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Merhaba,

Qevirmenli[in ne zor kogullarda siirdtirUlen bir meslek olduf,una gegti[imiz gtinlerde bir kez daha
tanrk olduk. Stiha Sertabiboflu'nun gevirdifi, Beat kugafrnrn cinctilerinden William S. Burroughs,un
YumuSok Mokine adlt romantna "halkrn ar ve haya duygulannr incittili" gerekgesiyle soru$turma
agtllrken, Chuck Palahniuk'un, mtistehcen bulunarak hakkrnda soru$turma baglatllan OIUm
Pornosu adh kitablnln gevirmeni Funda Uncu ise, ifadesi atlnacafr gerekgesiyle saatlerce karako]da
tutuldu, a5a[rlayrcr s6zlere maruz kaldr ve tacize ufradl. Her iki gevirmen de ya5adrklarrnr bizlerle
payla5hlar.

Sdylegi bdltimiimtizde ikideferli gairimizi konuk ettik. Guven Turan, Gonca 6zmen,in sorularrnr
yanrtlarken Koray Feyiz de Veysel Qolak,r sayfatanmrzda a[rrladr.

Deneme b6liimUnde Ozdemir ince'nin, Savag Krhg'rn, SUha Sertabibollu'nun ve Aysrt Tansel,in
yaztlanntn yanl slra, Suat Karantay-Melike Yrlmaz'rn gevirisinden Amy Tan'rn "Anodil? Uzerine bir
metninive Nihal Yetkin'in gevirisinden Tim Park'tn "Nobel iidiillii birey ve lJluslororost Literotiiriln
Po rodoklo rf ba ghklr ma ka lesi n i okuya bi I i rsi niz.

Qaidag TUrk ve dunya gairlerine her sayrda oldu[u gibi bu sayrda da genig yer verdik.

Seviribilim b6l0mii'ne ise 56kine Eruz"Bitlis'te Beg Minore yo do Qevirinin ABC'si Metinlerorostltk
Olgusu" baghklr metniyle katkrda bulunurken, Aynur GUlo[lu, lgrl Onder, Um1 TUre, "Bin dokuz
ytz seksen ddrt'ii yeniden okudulor,'.

Geng $.N.'ye aytrdtflmtz sayfa saylstnr da arthrdtk. Geng gevirmenlerin dergimize taze kan getire-
ceiini diigiiniiyoruz.

iyiokumalar.

Tozan Alkan



Karacaof lan

Portekizceye Q,eviren: Morco de Pinto

Bir Aynlrk Bir Yoksulluk eir 6liim

Vara vara vardtm ol kara taga

Hasret kodun beni kavim kardaSa

Sebep g6zden akan bu kanlt Yaga

Bir ayrtltk, bir yoksulluk, bir oliim

Nice sultanlart tahttan indirdi
Nicesinin giil benzini soldurdu
Nicelerin gelmez yola gonderdi

Bir ayrtltk, bir yoksulluk, bir olUm

Karac'oflan der ki kondum gogUlmez

Actdtr ecel gerbeti igilmez

U9 derdim var birbirinden segilmez

Bir ayrrltk, bir yoksulluk, bir 6lUm

Uma SeparagSo, Uma Mis6ria, Uma Morte

Caminhando e caminhando, cheguei iquela pedra preta

VocE colocou em mim a saudade de minha tribo, meus irmdos

A razSo das l6grimas de sangue que correm destes olhos:

Uma separagSo, uma mis6ria, uma morte

A quantos sult6es destronou
A quantos rostos de rosa empalideceu

A quantos enviou a caminhos sem volta

Uma separagSo, uma mis6ria, uma morte

Karacaoflan diz que acampei, mas n5o pude migrar

O elixir da morte 6 amargo; n5o se pode beb6-lo

Tenho tr6s aflig6es que n5o se diferenciam
Uma separagSo, uma mis6ria, uma morte



Cemal Stireya

Rusgoyo Qeviren: Mustafa Ylmaz

Giizelleme

Bak bunlar ellerin senin bunlar ayaklarrn
Bunlar o kadar giizel ki arhk o kadar olur
Bunlar da saglann igte akgamdan g6zUlii
Bak bu sensin gocufum enine boyuna
Bu da yatak olduiuna gdre altrmrzdaki
Sabahlara kadar koynumda yatmrgstn
Bak bende yalan yok vallahi billahi
Sen o kadar grizelsin ki arhk o kadar olur

ige bak sen g6zlerin de burda
Gdzlerinin ucu da burda yagamaya ahgrk
iyi ki burda yoksa ben ne yapardrm
Bak gocufum kollann igte grplak igte
Bak gizlisi sakhsr kalmadr gUnUmiiz0n
G6zlerin sabahrn sekizinde bana agrk
Ne giinah iglediysek yan yanya

Sen astl bunlara bak bunlar dudaklarrn
Bunlann konugmasr olur 6piilmesi olur
Seni usulca opmrigttim ilk 6ptti!0mde
Vapurdaydrk vapur kryrya gidiyordu
U9 kulag 6teden istanbul gidiyordu
Uzanmrg seni usulca 6pmiigtiim
Hemen yanrmrzdan bahklar gidiyordu.



TUrk $iiri Diinya Di$rinde

G0zelleme I

Cmorpr - 9To pyKr rBolt, 3To rBot4 Horh,

Oxvr rax KpacrBu, tro yx cnrurxom!
A eor aro rBot4 Bonocbt, eu4e c Beqepa pacnyqeHHble.

Crnorpn - gcE aro rbl, AI4TR Moe, BAorlb r nonep6x.

A cyan no roMy, qro noA HaMh KPoBarb -

rH npocnana Ao yrpa na moefi rpyAh.

Craorpr, n He rry xanHycb 6oror,a!

Tu rax KpacrBa, 3To Yx carulxom!

Cmorpr - aro rbt, x ryr rBott fna3a,

u ryr xpafr TBot4x rna3, npuBbtxuril K xh3Hl,l.

Xopouro, t{To oH Tyr, hHaqe - qro 6ut n 4enan?..
Cmorpr, AtaTR Moe, Bor rBoh pyKtl, Bor o6xaxexxue;
Cmorpr, HaM nepeAAHeM ylxe Heqero cxputearu!

B aocerilu yrpa rBox rna3a orKpblrbl MHe.

Bce xaur rpexh - nononaM...

A rnaBuoe, cMorph Ha 3Th, ato raor ry6H,
To nr roeopf,T oHt4, To nn Ax qenyror?..

[enoaan HexHo, KorAa nepBbti pas te6n nou,enoean,

Eurnu xa napoxoAe, napoxoA nrlbl, K 6epery.

Cram6ya nrbn B rpex cax(eHf,x or Hac.

f nornxyncn h HexHo re6n noqeaoean.

Pur6xr nnaBaAA psAoM...

* nrprrecxoe crvtxorBopexre o nto6sh a rypeqxoi xapo4xoi nxreparype



Kemal Burkay
Kilrtgeye Qeviren: Kemol Burkoy

Rubai

Hey ozan, sazln teline dokunup ti.irkti s6yledin
Hey glizel, sen grilti gimeni hahya resimledin
Bilge kigi, sen de s6z sohbetle bezedin dUnyayr
Ey do!a, yeri ve g6ltiyle, en [tiytik usta sendin!

Afustos 2010

Hozano, te kilama xwe got, lit6la temb0r6 xist
Delal6, te reng6 gul-giman, gol-giyan litewn€ rist
Zanao, te din6 bigotin 0 ramanan xemiland
LE hostey6 mezin tu b0y, bi erd 0 ezman, ey xwerist!

Tebax 2010



Enver Ercan
ingilizceye Qeviren : Suot Karontoy

aUuoU$U

0g giindUr aynt kadrn durakta
g6zleri sonsuz gece sabaha delen
U9 giind0r'fazla biletiniz var mt acaba?

sesiniduymak igin

iyi niyetli gUnahlar 6zleYen

adrnr bile bilmiyorum daha

ama hep tedirgin bakrglart

6n kaprya yaklaSryor usulca

sile boza yiizUndeki anlamt

sesi kalryor durakta, bir de saglarl

gUnUme yayrlan saglarr bir de

sesleniyorum ardtndan okSar gibi zamanl

yar saglann lUle giile

DAYDREAM

for three days now she's been at the bus stop

this woman with eyes like nights that last till dawn

for three days now "perhaps you'd have an extra ticket?"
just to hear that voice again

as if with a longing for innocent sin

although I have yet no idea as to her name

her ever-anxious glances are the same

as she patiently moves into line to board

a<pression on her face about to flee and fude

her voice lingers at the stop, and the icent of her hair

hair that wafts and twines throughout my working day

as if caressing the hours I croon once she's underuray

mi love, your hair's a bed of rosEs



e6x vUzUruU gevin BANA

bende bulduf,un benim de aradrprmdr
sarma5tp inceldifimiz o nokta
hadi tut elimden gezdir sokaklarrnr
anstztn yakalan sainafirma

ak5am kendini kararbrken geliyorsun
komgular kimbilir ne diyor
giinti soyunup beni giyiniyorsun
parmaklarrn rgrklarr dinlendiriyor

g6k y0zUnii gevir bana
gezinsin tutkunun alevden dili
ugarken grkardrfrn o ses var ya
bUtiin s6zciiklerin 6zeti gibi

tann bu geceyi korusun

TURN HEAVEN'S FACE TOWARD ME

what you have found in me is that which I had so long sought
that fine point we reach entwining in embrace
come take me by the hand and lead me through those streets of yours
caught under a sudden downpour of mine

you come as twilight settles as it,s wont to do
god knows what the neighbors might say
you strip yourself of the day and wear only me
your fingers tame and relax the bright and glaring light

turn the face of heaven toward me
let the inflamed tongue of your passion wander
you know, the sound of your wings as you fly free
is like the summary of all the words you speak

may god bless and protect this night



k0giik iskender

ingilizceye Qeviren: Pelin Botu

LiE

igi hava dolu a[rr vUcutlar y0kselirken

patlayan elektritin itimat ettiii mahluklar

suyun d6ndUrdOiU nehrin vals ktyrstnda

trfla rir0lmiig krzlar korosu iin0nde
ktig0k gocuklar pigirecekler actkmlS cinlere

ve mevsime s6zU gegen dolunaY

savurarak rilzgare 6lUmiin ih(ti)mallerini

cesedimi yeryUziine pegin 6deyecek!

eski caz cinayetinden beri sugsuz tutsafrm
kaC StipheYe ikram edilerek iizUldUm i.iziildiim

mil ay erir de akardt diinyaya tutunup,
karnr doyan cin arhk gocuklara masal olurdu.

karnr doyan cin artk gocuklara engel olurdu.

bir postact gibi gelirdi gece bog bulunup

kiitU haberler yazardl mektuplarda imzastz, UrkUtiicii

fazlaca bizden ve fazlaca esaretten s6zeden

kegfettiii toprak kendisinden

daha fazla ilgi geken

fakir bir kagiftim o d6nmedolap kentinde:

itk cin, igi hava dolu airr vUcutlar ytikelirken
igi sonbahar dolu bir sevgili gibi

karama vururdul
yiizUmii bir kez srr verdifim ayna ah ayna

yUziim0 altp nehre kagardl, nehir aynada kururdut

yalandr k0E0k gocuklarr kandrrrp benim yediEim

eler y0zUyorsam yalntzca derilerini

ii giiyeceklerse bi r vedada

iyi UgiisUnler diYedirl



ve eBer
leylaklarrn igine son veriyorsa agk
taklitlerinden saknrn diye !

mesela o limanrn canlr hikaye sarrafr
mesela o belli belirsiz himaye
mesela g6zlerine kurgun gibi sUr0len bordo
o ikiz kardegim ol0msrizltik
ve n0kseden ormanlanm
ve o niikseden ormanlarrmda bir davetsiz bigakmrgcairna
beden denilen krnrndan gekilip hayahna saplanan ruhum
ve o drine d6ne, tiilleri omzuna gekigtirerek gelen rtizgar
olsun, sonbaharda g<izkapaklarrm d6ktilUrmUg, ne grkar!

unutulmug bir melefin gilncelerinde gegmig adtn ilk kez
sana lila demigler sen lila olmugsun
lila rengi bir leopar
lila rengi bir cengaver
lila rengi bir enderun kenti olmugsun
sana 6lmeye gelmig sevenler ve bilgeler
kalpleri kagrk

fikirlerisu;
bir bedevi diz g6kmiig dip akrntrlarrnda.
sana lila demigler lila diye gaflrmrglar
sen lila olmugsun
bir lir, bir kemanr, gece olunca krskanrrmrg yalnrzca

tanrr her krg baglangrcrnda
bir melek kurban edermig kendine
sen: elleri mlicevher olan
sen: bakrglarr vaaz olan
se! hep bir bagkalannda hep bir bagka olan tanrm!
seni severek seni daima ben tanrmladrml
ne samansanst ne annabel lee ne elsa
ve efer senin hakikaten bir adrn varsa
ve e[er senin bir adrn olacaksa bundan sonra
ben bir gair olarak tagrdrf,rm bu gerefli adr

bir sana bairgladrm!

bir sana balrgladrm ben bir sana tasvirimi



sen o grlgrn gibi dtirtnala atlann s0rdiiEti faytonla
cehenneme yetigmek zorunda olan!
sen o mahgeritokatlayan gtizel orospu!
sen o kalbimin tekrartglban!
sen o yatafimda 0st0nde sevigtifimiz gaqafla bo[dufum
zencefil kokan, kekik kokan, pamuk kokan oilum!

ne samansansr ne annabel lee ne elsa

ve e[er senin hakikaten bir adtn varsa

ve e[er senin bir adtn olacaka bundan sonra da

ben bir gair olarak tagrdrfrm bu sefil adr

bir sana ba[rgladrm!
ba[rgla beni gocuium lila!
bafrgla beni!
hi9 defilse bugi.in, bir sen baitgla!



Lilac

as heavy bodies filled with air ascend
creatures that explosive electric relies on
by the river's waltzing shore the waters turn
before the girl's choir knit with needles
they are going to cook little children for the hungry djinns
and the full moon that has its say upon the season
scattering the possibility of death
paying in advance my corpse to the earth!

l'm an innocent captive since the old jazz murder
served on a platter of many a doubt, I have been saddened sad
am lthe moon melted to flow, holding onto earth,
the satiated djiin now became a story for the kids.
the satiated djiin now blanketed the kids.
he would come like a postman taken unawares at night
he would write bad tidings in letters unsigned, eerie
dwelling much on the subject of ,,us,, and ,taptivity,,

the earth he discovers is from himself
which is more appealing
I was a poor explorer in that ferris wheel city:
the first djinn, as heavy bodies filled with air ascend
like a lover who is filled with Autumn
he hit my darkness!
mirror oh mirror to whom I have once offered my face as a secret
would steal my face and run to the river, the river froze on the mirror!

it was a lie that I tricked the kids to eat them
if it is only their skins I flay
if they are to be chilled with one goodbye
it is that they feel the cold deeply!

and if
love is to dismiss the lilacs
so as to caution you against imitations!
the live story-dealer of that port for instance
the nebulous auspices for instance
the maroon tinged upon your eyes like lead for instance
mtr twin eternity



and my recurrent forests
and as if I have left an uninvited guest in these my recurrent forests

my soul stuck to your life now that it's out of the sheath that is the body

the wind that comes pulling tulles upon its shoulders, swirling

so what if my eyelids crumble in Autumn, let it be

your name was first writ in the journals of a forgotten angel

they called you lilac and you became lilac

a lilac tinted leopard
a lilac tinted warrior
a lilac tinted deep city you became

lovers and sages came to you to die

spoons were their hearts

water were their thoughts;
a bedouin kneels on the current's recesses.

they called you lilac they invoked you as lilac

and you became lilac

.a lyre is jealous of a violin only when it is night

with the coming of each winter god

sacrificed an angel for himself
you: whose hands are jewels

you: whose gaze is a sermon
you! always a different description with allyour gazes, evermore!

neither strawyellow nor annabel lee nor elsa

and if you really have a name

and if you are to have a name from now on

l, who as a poet carry an honorable name

am granting you this name!

I have only granted you my image
you who has to reach hell
on that coach driven by mad galloping horses!

you beautifulwhore who slaps armageddon!
you my heart's rePeated boil!
you whom I have strangled with the bed sheets we made love on

smelling of ginge4 smelling of thyme, my cotton smelling son !

neither strawyellow nor annabel lee nor elsa



and if you truly have a name
and if you are to have a name from now on
l, who as a poet carrying a miserable name

am granting you thas name!
forgive me my child lilacl
forgive mel
at least today, only you forgive!



Tozan Alkan
Goligyocaya Qeviren: Pepo Boomonde ve irfon Giller

Yery0ziiniin h0znii

Sesinde bunca yaf,mur birikmig
yeryUzU ikisokak 6tende
zaman oradan kangryor hayata
yorgun g6EstinUn 0zerinde kuglar
krprr hprr

Aiaon kalbi kabufunda
g6kyiizii bulutun tagrdrlr mavi
riizgAr kimbilir nereden gelir
yan yanya b6liigilyoruz bir giinii
yerle g6k arasnda

Bunca uykusuz a[ag varken
orman bir bagrna kalmrg gecede

oturmug bizi bekliyor yaimur
bir hay6lden grkrnrg gibi dalgln
ve tedirgin kendine.

A Tristura da Terra

Tanta chuvia acumulada na tfa voz
a terra estd a d0as r0as de ti
o tempo desemboca na vida dende ai
no teu peito canso

m6vense os paxaros

o coraz6n da drbore estS na s0a cortiza
o ceo 6 o azul que leva a nube
qu6n sabe por onde sopran os ventos
compartimos un dia a medias
entreaterraeoceo

a pesar de tantas 6rbores insomnes
o bosque quedou s6 na noite
a chuvia esp6ranos sentada
pensativa como si salra dun sofio
e inquieta por si mesma.



Emel irtem
Bulgorcoyo Qeviren: Kodriye Cesur

KAPPPI

igerisi drgarrda drgansr igeridedir

benim miilk atlasrmdrr kapr
grcrr Btctr o engin genigliii anlahr
biitiin alemi seyreden kJpr
srrn s.tr, egipi aziz ve yiizleri g6stermeyen
b0yUlii bir aynadrr ki ruh orada haykrirr

... kovulmug olana kim soracak utancr
ben senin misafirindim ey kapl
ne igeriye buyur et ne egilinde ko beni
uysal bir zenciyim belki Ktirt belki yahudi
bu yUrytla hig yakrgmayacak kadar agrk ve deli
yorgunum susuzum galiba kimsem de yok
istersen beni kapr yap ve azat et kendini



Bparrra

BbTpe e BbH, HaBbH e BbTpe

xei, xreol apara-xai4yK re pa3Aenf, Ha ABe

14 3bn Ayx Abpx,i t<atoqa i,6et BpeMe orKpexHara

6esi unaxo 3arBapn ce rR ,t Mhcbrra mr o6cax<Aa

npeKpa'{a n}1 Mex(AaTa B x]4Bora ]i B cMbpTra

BbTpe - pa3Ka8Hle, oTBbH no3opbr ocTaBa

BpaTara e aT/lac Ha MoltTe npllTexaHxn

x 3a npocrop 6eaxpaex nocrbpqBa ]1 Hapex(Aa rR

Bpara, BceM[pa cb3epqaBaqa, Tanula tafrr.u, c npar cBrr,

He noKa3Ba flhqaTa, orneAaro i arnqHo e,

ara ApGT Ce Bb3Ahra oTTaM

... xofi 6r nonrran r3roHeHrn 3a cpaMa My:

xefi, apata, rogryBax rlt,
He Me KaHl,l gbrpe, He Me ocraenfi ],t Ha npara cl'l -

nocnyueH Herbp, rJ|ogAnnn eBpexH Mora Aa cbM

nyA h HenpxBht{Ho enlo6ex B To3t4 BeK

ltnaft cr HrMaM Hrxoro Be'{e, yMopeH ta xaAeH cbM -

aKo hcKau BbB BpaTa Me npeBbpHl,r

a rh ce ocao6o4r



Theodoros Grigoriadis
Yunoncadon Qeviren: Ari Qokono

Theodoros Grigoriodis 7956'do Yunonistonln Kovolo gehrinde dofidu. Aitesi 1922 niifus miibodetesiyle
Trokyo'dan 96g etmisti. OrtoiSlretim okullonndo ingilizce dlretmenlifii yapon yozofln yoytmlonmry 6 romon,
ve iki 6ykii derlemesi vor Yilkek tirojlt gozete ve dergilerde edebiyot elegtirileri yozryor. Eserlerinde tutkuylo
memleketi olon Kuzey Yunonistonl onloir. Tilrkge bir kelime olon "Portol(i)' (=eskimi', ytpronmq) odmt
to Styo n romo m Fro nst zcoyo gevrildi.

Bang Bulugmast

Bombardrman sesleri otelin igine kadar srzabiliyordu ya da "B6lgede Barrg" konulu konferansa
katrlan Balkan Ulkeleriyazarlanna 6yle geliyordu. Koyu yegil, hareketsiz Ohrid G6hi gUnbahmtnr
kargrlamaya haztrlanlyordu. Sonbahardr, etraf el defmemig, h6l5 kuru bir berrakhk igindeydi. Ve
hava altgtlmadrk bir yoiunlupa, bir kvama sahipti. Kimse, birkag kilometre 6tede, yerel ya da ig -
ne 6nemivardl, dUne kadar aynt toprak pargasrnr paylagmlyor muyduk sanki- bir savagrn neden
siirdiiiii nti a nlayam ryord u.

Erkek, kadrntn tam kargtsrna oturmu$, ona bakryordu. Konferansa kahlan tek kadrndr. Krrktr
yaSlarda, g6zleri abarhh boyanmtg, Bulgaristanh bir gair! Bir yandan ilgisiz g6rUn0rken, 6te yandan
kiirsiiye yeni bir konugmact grktrfrnda hemen not tutmaya baghyordu. Erkek, belirli bir 5eyler yazrp
yazmadrlrndan pek emin deiildi, ama ona dikkatle bakmaya devam ediyordu. Srrasrgelip de s6z
aldtitnda ve komguluk iligkileriyle "halklar arasrnda tanfim k6prUleri" kuran edebiyata iligkin
konugmaya bagladrirnda, pu s6ylediklerini daha 6nce de s6ylemig oldufunu anrmsadr. $mdi de
aynen tekrarlayacakh, edebiyatgtlar arasr toplantrlarda neler konuguldulunun kaydrnr tutan kimse
yoktu nasrlsa.

Konu5mast siirerken, kadtntn biiyOk bir dikkatle izledi[ini ve hararetle bir geyler yazmakta
oldufunu fark etti. .

Yagt gegkin Romen bir yazar goktan uyuklamaya baglamrgh, bir bagkasr da ikide bir saatine bakr-
yordu. Slovenler uzun stiredir balkan toplanhlanna gelmeye tenezz0l etmiyordu zaten.

Konugmastnt, "Beni dinledifiiniz igin te5ekkUr ederim" scizleriyle bitirdi. Ardrndan, edebiyatrn
dostluklarr geligtirmeyi hedeflemesinin ona militan bir nitelik kazandrrrp kazandrrmadrfr
konusunda kiigiik bir tarhgma yagandr.



Otelin lobisine kahve igmeye gittiler. Kadrn ona dofru yiir0d0. Konferansrn ilk giinii - topluca -
tanrgmrglardrve dolal olarak herkesin boynunda adryazrh bir kart asrhydr. Erkefie dtigiincelerine
hig kahlmadrlrnr ve yazarlarrn tarihin gozlemcisi olduklarrna inandrfrnr s6yledi. "Bunun gibi..." di-
yerek not tuttufu defteri agrp gdsterdi. Defterde bir gizim vardr. Erkek, kUrstide konugurken boyun
damarlarr gigen kendi ytizi.inii tanrdr, agaf,rya do[ru bedeni belli belirsiz bir grplakhkta devam edi-
yordu.

Kadtn, k6t0 bir Franstzca ile: "$agrrma," dedi. "Hepinizi bu gekilde gizdim. Gdremediklerimi de hay-
alimde canlandrrdrm."

Bir saat kadar sonra erkefin odasrna grkmrglardr. Kadrna duty free'den satn aldrfir votkadan bir
kadeh uzath. Kadrn fig kadeh igtikten sonra yatafa uzandr.

Erkek yanrna yaklagh, ama kadrn onu durdurdu.

"Benimle yatmadan cince, sana dedemin Doksato'da g6revliyUzbagrlardan biri oldufiunu sdylemek
istiyorum." dedi.

Yazar yrlan sokmug gibi yerinden frrladr.

"Bunu neden s6yledin gimdi?" diye sordu. "Drgarrdakiler iginde, aralannda problem ya5amayan

sadece biz ikimiz vardrk."

"Ozellikle bu yiizden sciyledim. Tarih boyledir igte. Drgarrdakiler de halklarrnrn yagadrfr krylmlarr
dLigiiniiyorlardrr gimdi. Tarih budur, edebiyata pek yer btrakmaz."

Efilip kadtnt kokladt. Bulgarlar Doksato'da 15 yagrndan biiyUk bUtiin erkekleritoplayrp infaz etmig,
sonra da kriyU yakmrglardr. Doksato, yazann yagadrfr Drama gehrine bir saatlik mesafedeydi. Oraya
iligkin gok hik6yeler duymugtu. $imdi gok yaglanmrg olan dayrsr Sava olayr bizzat yagamr5, yeienine
anlatmtgh. Kurgunlara hedef olmamrg, on saat boyunca cesetlerin altrnda 6lii taklidi yaparak ha-
yatta kalmayr bagarmrgh. O giinden sonra, yatarken Uzerini 6rtemiyordu.

Yazar gargafi bedenlerinin [izerine gekti. Kadrnrn dedesi belki de sivil halka ateg aganlardan biri
olabilirdi. Bundan ne grkardr? Kadrnrn Uzerine uzandr. Bedeni alev alev yanryordu. Kadrn prezervatif
kullanmasrnr istedi ama yanrnda yoktu. B6yle bir ihtimalidaha once akhna bile getirmemigti.

"Prezervatif olmadan yapamam," dedi kadrn. Yazar kendini geriye gekti.

ikisinin hikiyesinde ya$amrnr kaybeden kurbanlar yoktu. Sadece, odaya hava kadar yofiun ve kr-

vamh bir h0z0n gokmiigtU. Kadrn k0lotunu arryordu, yazar da yerden tamamlanmamrg portresini
kaldrrmakla megguld0.

"Oi Hortes" (Horitolor), Potokis Yaytnlon, 2N7



Arthur Miller
i ngi lizcede n Qevi re n : Yo se mi n Tu kso I

Bir Jokeyin Fotofrafi

Yani, bir bar dUgUn, New York'un en iyi barr diyelim, tamam mr... 6yle bir yer ki, her bir kulaprn
arkastna birer yUzlUk srkt5trmadan helaya bile sokmazlar adamr. gu beyaz sagh herife bak, yanrnda
ktzla duran, yengeyi d0gtinmemek igin kafayr gekip duruyor, ne igin? Parasrnr pegin bastrrdrfir gu

karryla yatmak igin. Bayrhyorum bu tiplere. Canrm feda bu hayata, her geye...

Burada oturup seninle sohbet etmek hoguma gidiyor. Neden ki? Kim bilir neden kdpr0yti gegersin
kimine varmaya da gitmezsin 6tekine. $u anda gok mutluyum. 5u erkekler arasrndaki sadakat
meselesini ktigiimsUyorlar; kadrnlarla olandan farkh bir gey bu, zor bir gey. Bazen kazanrrdrm da
yine de yUziim ktzartrdt salak at finigigegerken beni u-:.pztg zrplahp tUm fiyakamr bahrdr diye.
Normalde ata benden iyi kimse yaprsamaz; gel gor ki bazen garplk bacakh ahn tekine d0gersin
tavadaki baltk gibi ztplatr adamt. Di[er jokeyler igin at kogturursun, sana hayran olsunlar diye.
Son yangtmda Arjantin'de gite bindirdim, yirmi iki kemik telle tutturuldu, vidalandr birbirine kaynak
yaptldU hastanede gegen iigUnc0 aytn sonunda gigekler gelmez oldu. Jockey dediiin film yrldrzt
gibidir, gecesi gUndUzU olmaz; alnrnda adrn yazrhdrr sanki, manitalar bayrlrr. Hepsi bitti. lki arkadag
harig en gok da Virgil, sadrk dostum, o eggek herife canrm feda.

Kim kaldr b<iyle geylere krymet veren? $u doktor Harpic'i gormeye gittim gegen yr!; sevimli moruk.
Dediklerine g6re en iyilerindenmig. Krrrk d6k0k kanapesine uzandrm, adam gdpleri karrgtrrrp bir



yan$ kuponu grkardr! Homo hikayesidinleyecefiiz sanrrken, hanierkekler hakkrnda duygusallagrr-
san hep b6yle derler ya, bizim Al'sa gelmi5 bana 51inci yarrg igin favori 6irenmeye gahgryor, dUriist
bahisgi ismifilan soruyor. Ug saatimiverdim adama, pet pe$e randevulannr iptal etti, giderken
de yanm saatlik para aldr! Ama yani, ben ne bileyim kimin kazanacafrrir? At srrhnda yarrgrrken bile
bilmezdim. Ulan atrn kendisi bile bilmezdi. Ne diye ufragrrlar ki, yani analiz ediyorlar hep. Kim
gittiyse tanrdrklardan bagrmrza otorite kesildi. itiraf ediyorum, bUti.in ig gu gigeklerle b6cekler
meselesitamam kabul. Tamam da, Allah agkrna biraz nefes aldrrrn adama, dleceksem blrakln
g0lerek rileyim. Hazrnm. $urada drgarda karda kayrp bir arabanrn albna girsem oli.imii sevingle
kargrlanm. Seviyorum, karrmr yani, 18 yrlhk evliyiz; gocuklarrmr da ama insan bir yerde gizgiyi 9ek-
meli, ig igten gegmeden. Erkekler korkuyor, sen de fark ettin mi bilmiyorum salda solda? Bir iki
ufak gentik ahyorlar da gizgiyi bir tiirlii gekemiyorlar. Kimse nerede baglayrp nerede bittifiini
bilmiyor arhk; sanki haritalarla
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oynamrglar da $ikago'yu ahp Latviya'ya koymuglar. Kimsenin sadakat ufruna
6lmesine izin vermiyorlar arhk, ne de olsa istismar edilecek bir yanr yok ya.

Ben ne anlanm zaten bu aptal, akordiyona d.6nmiig beynimle, ama bak, hava fiyaka iginden iyi
anlarrm. Yifiitlik kazanmakta delil, yi[itlik Uzerinde kimsenin duramadrfr ata binmekte. O peze-

venge binilir igte! Oteki lokeyter bir 96z atar, hemen anlarlar ki atrn niyeti seni old0rmek. igte o
anda bayrak kalkar ve zevkten ddrt k6ge olursun. Bir keresinde babamr gdrmeye gitmigtim.

Bunu kimselere anlatmadrm iistelik ne kadar gok konugtufumu bilirsin. Gergeken bunu hig kim-
seye anlatmadrm. $u W programrnr yapmr$hm, girkin yazarlarla kitaplarr hakkrnda m0lakat yapr-
yordum; kitap okuyan jokey esprisi igte; baya[r reyting yaph ben srkrhp da Jaguar'a atlayrp
Meksika'ya gidene kadar, tahammUl edemedim. Hrrsrzhfa eyvallah da yan kesicilik bagka. Bu
yazarlann hig biri beg para etmezdiashnda ya her hafta bunlan sanki en baba at srrhnda kor jokey,

bir yandan igiyerek kogmug da yine de rekor krrmrg gibi anlatacakrn. Herneyse, bizim kanala Du-

luth'dan bir mektup geliyor, yok efendim dofum ]rerim Kentucky FranHurt muymug da annemin
adr gu muymug da, cevap evetse bUytik ihtimal babammrg. Sankitrakttir list[inde giderken yazrlmrg

gibi kargacrk burgacrk bir el yazrsr. Neyse atryorum kendimi uga[a, oradan arabayla evine kadar
bir gidiyorum ki adam boyacrnrn teki.

Sadece grirmek istedim, anhyor musun? G6z0mle g6rmek istedim. Oylece duruyordu igte sen de
yetmi5 ya5rnda ben diyeyim ytz. Bir yagrmdayken terketmig bizi. HiC gormedim. Onu hep zengin
olmak igin eviniterkeden b0ytik bir kumarbaz, bir gegit sosyetik hrrsrz ya da ne bileyim kadrnlann
bayrldrlr havah kazanovanrn tekiolarak dii5lemigtim. Lanet olsun iiyle ilging biri igte. Adam gka
grka boyacr grktr. Hem de zenci mahallesinde oturuyor. Ben son kalan rrkgrlardanrm, zencilere hig
tahamm0liim yok. Ama zenci komgusu gok iyiadam, kansr da 6yle. Onu sevdikleribelliydi. Ben



orada oylece duruyorum. Ne diye geldim ki? Kim bu adam? Babam buysa peki ben kimim? igin
acayip yanr kendimionun bir pargasrgibi hissettim. Dedifiim gibi ben babamrn ofluyum. Adamr
hig tantmasam da biliyordum. onun igin bir gey yapmak istedim iste. Ne olursa . onrn igin canrmr
vermeye haztrdtm. Yani igin ig yiiztinti kim bilebilir? Belki de onu annem kagrrdr. Ashnr astarrnr
kim bilebilir? Ben de doni.ip ,,ne istersin?,, diye sordum.

Ne istersen alrrrm dedim, yani gticrim yeterse tabii. Ashnda cebim doluydu, tam btiytik ya1$ erte-
siydi' o da ufak tefekti benim kadar olmasa da. Ben okadar ufafrm ki bana Amerikair demeye
bin gahit ister ama o da riyle. Dedi ki arka
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bahgedeki gimler o kadar gtirlegiyor ki gim bigme makinasrnr stiremiyorum. Bir tane gu motorlu
makinalardan olsa.

Telefona sartldtm, bir kamyon dolusu getirdiler, her legidinden. Ak5ama kadar hepsine tek tek
bakhktan sonra su koca masadan daha biiyiik motoru ol.n,n, segiyo4 ben de ona hediye ediyo-
rum. DtinUg uglrmr kagtrmamak igin grkmam gerekiyordu giinkti Virgil'e San pedro,ya gidip bgtgn
gece orada yalntz btrakmak zorunda kaldr[r karrnrn tekine goz kutak olacaf,rma dair ioz vermig6m.
Veda etmeye arka bahgeye grktrm motoru bile krsmadt kidofru drinist konugahm! onu oyte tek
bagrna halinden memnun lanet olast makinanrn tepesinde aria bahgede sarsrla sarsrla dolanrrken
brraktrm.

Hay Allah nasrl oldu da bu kadar igtim I gu kargrdaki iki karr deminden beri bize bakryor. Ne dersin?
Bogver neye benzediklerini, hepsiaynrde[il mi? Bayrhyorum hepsine!



Gtiven Turan
Sdylegen: Gonco 6zmen

1960rhrdan bu yana edebiyahn birgok alanrnda yetkin 0riinler veren birisiniz. Seviriye olan ll-

giniz ne zaman ve nastl baSladr? llk gevirileriniz nelerdi?

GUven Turan: Daha 6nce de s6z etmigtim: Ben giir yazmaya bagladr[rmda, giir gevirisi yapmaya da

bagtadrm. ilk CevirdiEim gairler de Ezra Pound, H.D., Amy Lowell gibi Sairlerdi. 1950 yrh. Hatta ilk

giirimin (19G2) yayrmlanmasrndan bir yl 6nce, VarhKta birkag gevirim grktr yanrlmryorsam.

Elegtiri yazrlannrzdan, okudufunuz bir metni, en ince aynntsndan her bir siizciii0ne kadar ird-

etediliniz, incelediliniz antagrtryor. Elegtirel okuma, gtiz0mleme bilincinizin ve dille utragmanmn

geviride ne gibi yarartannr giird0niiz? geviri yapmak, gevirmene, ana dilinin inceliklerini,

olanaklannr ve srnlrlannt flfrenip kullanmada neler kazandrrryor?

$u yukarda verdifim tarih]erde, kimindi, nerede okumugtum antmsamlyorum, "bir giiri anlamanln

en iyi yolu onu gevirmektir" gibi bir gey okumugtum. Bugiin de bu sdztin dofrulufiuna inantrtm.

geviriyapmayan biri, kendi s6z dalarcrll iginde giir, kurmaca yaratabilir elbette ama geviri insantn

iendis6z dafiarcrfirnrn srnrrlannr zorlar,birikiminigenigletir. Sadece s6zciik bafilamrnda da kalmaz,

bagka bir dilin gizini g6zmeye zorlanrrken, kendi dilinin olanaklarrnt da zorlamaya baSlar. Onun igin

ben geviride adapteye, gevrilen giirin 6rnepin, gevirenin kendi dilinin giirine benzetilmeye galtStl-

mastna kar5ryrm. Qeviri, geviri oldulunu belli etmelidir ama bunu derken gene de iyi dil bilmeyen

bir yabanctntn konuSmastna benzemesini de kastetmiyorum'

Anlatr ve giirlerinizde, yazrlannrzda yahnhk, iizenli-an bir dil, titiz bir i;gilik dikkati gekiyor. Se-

virilerinizde, iiz Ttirkge kaygtst tagrr mlsntz? Bazr gwirmenlerin bu yiindeki atlnya kagan tutkusu'

nun, Tiirkgeyi krsrrtaghrarak geviri metnin anlahm olanaklannt stntrladtitnl, okunurlutunu

otumsuz etkiledi[ini stiyleyenler rnr. Ne dersiniz?



Dalyan'tn Ttirk Dil Kurumu Roman Odtilil'nri aldrfirnda yaphErm konugmada, benim igin 6z Ttirkge
diye bir kavramtn olmadt[tnt, sadece Ttirkge diye bir derdim oldu[unu sciylemigtim. Buna kargrn
bir ddnem, beti, betik, yrr falan diye yazdrlrm da r ldu. Terim ttiretmenin yanrndayrm. Ama bisikletegiftteker demek de bana tuhaf geliyor en azrndan. gu da: Tiirkgesi varsa, Turkgesini kullanmayr,yoka osmanhca karglhftnl, o da yoksa yabancr dildeki kargrhfrnr kullanmak gerekti[ini Bilge Karasu
6fretmigti bana. H616 6l9tim bu' ornefiin, lan Euruna ve Avishai Margalit'ten bir geviriyaptrm.
6zg0n adr occidentolism'di bu kitabrn ve bildi[iniz gibi "occident" kelimesi batl demektir. Ama
yazarlar metin iginde ve kitabrn alt baghfrnda gene bat anlamrna gelen ,,west,, kelimesini de kul-
lantyorlar. "occident" ingilizcelegmemig bir kelime kabul edilir. yanigtinliik dilde yer almaz; ben
de onun igin, "occident" kargtlt[tgarp dedim, "west"i de batr diye kargrladrm. Her ikisine de bah
deseydim, anlagtlmaz olacaktr btitun kitap. Gene de oz Tiirkge'in ille de geviriyiokunmaz krlacafir
diye bir dnyargtm yok. Nasrl olsun, bu kaygryr gridenlerden biri Bilge Karasu,ydu. okuyun 6len
Adam gevirisini, okuyun de Beauvoir'dan yaphf,r sessz Bir Oliim'i,62 Trirkgenin gtizelim gticilnti
g6receksiniz. Kaldr ki, s6zltiklerde kullanrlmayr bekleyen yiizlerce TUrkge sozciik var, tembelliken
ya da bilgisizlikten, ilgisizlikten kullanrlmayan. olii kelime diye bir gey yoktur. soztiikte varsa, kul-
lanrrsrntz ve yasayan bir kelime olur. Ama biz stizliik <iziirhi bir toplumu z. yazanmtzbile sozliife
defil, kendi krsrr daf,arrna g0venir, gagmaz kendisinden

sizce, yaztnsal geviride profesyoneltikt'en siiz edebilir miyiz? Her gevirmen, istedifi/kendisinden
istenen her yazarr/5airi gevirebilir mi, gevirmeli midir? Qok sevdiliniz ve istedifiniz halde gevir-
e-mediiiniz yazarlar/gairler ya da metinler oldu mu?

Yaztnsal geviride profesyonellik, ekmefiini geviri yaparak kazanmaktr. Bu kadardrr. Her gevirmenin
kendisine yakrn gelen yazarlar, gairler vardrr. Yanagmak istemeyecefi yaprtlar da vardri. Aynca gu
da var: Yaztnsal geviri yahhlmrg bir alan deEil. ornepin Umberto Eco'nun Gilltin Adfn l gevirmek
igin orta $a[ tarihi, Hristiyanhk tarihi de bilmek gerekir. Qeviri sadece bir dil igi de[il bir kultur
iSidir' ilyodo gevirisi hAlS muhtegemse bunun nedeni, o kitabrn iginde anlatlanlarr TUrkiyede gok
iyi bilenlerden birinin gevirmenlerden biri olmasrdrr. Elbette benim el atrp atrp brrakhfrm pek gok
gair var' John Berryman bunlardan biri. Qok sevdipim gok iyi de bildifiim bir gair: Haya'trnr bilirim,
btitun SiirleriniokumuSumdur... Yaptrfrm geviriler beni hig memnun etmedigimdiye kadar.

Bagta giir olmak lizere, yaztnsal geviride, gevirmenin yaratrcrlfrnr vurgulayan ,,Her geviri biryeniden yoztmdr,o gtiriig0ne katrhyor musunuz? Neden?

Kahlmtyorum' Yazarllk, 5airlik yapmaya kalkan, kendininkini oturup yazsrn, bagkasrnrnkinin i.iz-
erinden yazarlk Sairlik yapmaya kalkmasrn... Haa, geviri yarahcrlrk mrdrr diye sorsaydrnrz, yanrhm
agrk agrk "Evet!" olurdu. Qeviri bir yeniden yaratma iglemidir.

Filoloji etitimi almanlzln yant stra, geviri elegtirileri de yazan biri olarak, geviri kuramlal
konusunda bilgi sahibisiniz kugkusuz. $eviri siirecinde, k0llurel atan bilgilerinizden, kuramsa!
ilkelerden ve sezgiden ne iilgiide yararlanryorsunuz?

Ben kuram okumay seven biriyim' Bagtndan beri bciyle. Bunun yanr srra, elegtirive inceleme de



okuyan, ondan da ders almaya gahSan biriyim. Ama ben asll gair, yazaD gevirmenlerin otobiyo-

grafilerinden, deneyimlerini anlathklarrndan gok gey dlrenmiSimdir. Ve elbette en gok ustam Bilge

Karasu'dan.

Bir metni gevirmeye baglamadan iince, tin hazrrhk galtgmalarl -yazann/gairin yaSamt, yatadlEt

d6nem, sanat anlaylgr, dgnya giiriigii ile ilgili bilgi toplama, diEer yaptlannt, giinliiklerinden

mektuptalna, denemelerine yazdrklannr, onunla yaprlmlS s6ylegileri; sanat, yapftlarr Uzerine

yazrlmrS inceleme ve eleStirileri okuma gibi- yapar mtstnlz?

Elbette! Aksini dtigunemem bile hele bir gairden geviri yapryorsam. Hatta o Sairle ilgilifoto[raflar

bile toplamaya gafigrrrm. Yagadrfryerleri, anlathf,r yerleri g6rmek de isterim. Ama gofunlukla fo-

to[rafli yetinmek zorunda kahrrm. Brooklyn K6prUs0nti gordiikten sonra, Hart Crane'in "The

Bridge" giiri bambagka bir anlam kazandl orne[in gozi.imde'

Seviri metinler igin, dilterinin Siirsellili, akrcrhEr/kurakh!t, 6hat ve zevk allnarak okunurlutuyla

iigili olarak siiylenen "Tiirkge yozlmry gibi", "Tiirkgesi oshndon doho iy? benzeri nitelemeler,

sizce; gevirilerin bagarrsrnt mr giisteriyor, yoksa metni "bil'legtirmesi, iizgiiniinden uzaklaghr-

mast nedeniyle bagarrslzltflnl mt?

Bu tiir onermeleri higbir elegtiri olgi.it0ne stfdtramam.

Higbir elegtirel deleriyok bunlarrn. Benim igin onemli olan

"ashnrn aynt" olmasrdrr bir gevirinin.

Valery bir giirin higbir zaman bitmediiini, ancak terk
edildilini siiyler. $iir gevirisi igin de aynr geyi siiyleyebilir
miyiz?

Bu 6zellikle, vurguladr[lnrz gibi, 5iir igin gegerli. Dofru, ufragtrrrr Siir beni, yazsam da gevirsem de.

Hele gevirirken. Hadi yazarken, bir an gelir, "eh, tamam, buraya kadar" diyebilirim. Qevirirken,

kimi zaman zorlar,hep "olmadr" igareti gakar. Ama genellikle, benim igin yazdrplm giir ya da geviri

bana, "yeter artrk, daha fazla ufragma, kurcalama, bozacakstn" da der'

giirlerinizde bigime bgyiik iinem veriyorsunuz. giir gevirilerinizde de bu konuda aynl titizliti gtis-

ierir misiniz, yoksa iincelikte igeriEi/anlamr dolru altarmayt mt amaglarcrnrz? Qeviride, tiirin
,iizgiin yaptstnr, iilgg ve uyaklannt, dize kiimeteri ya da biiliimleme gibi bigimsel iigelerini yan-

stmak ne dereceYe kadar olanaklt?

Bigim tehlikeli bir kelime. Benim igin her giirde, anlataca[rmla anlatma yolum bir arada olu$ur.

Ben buna "form" diyorum. Neyse, olgii ve uyala bir tepkim var benim. Ancak belli bir diineme

kadar yazrlmrg (diyelim ki Modernist edebiyata kadar yazrlmrg) 6lg0lU-uyaklr Siirlerin arastnda

sevdiklerim var. Ama sonrasrnda bana inantlmaz yapay geliyor 619[, hele hele uyak. Ve ben,

gimdiye kadar gofunlukla iilgilstiz-uyaksrz yazan gairlerden geviriler yaptrm. 6lgulii uyakhlarr 9e-

,iraiEimae daha gok 6lgii yerine ritme, uyak yerine de sese afrrhk verdim. Oyle, <ilgiilii uyakh 9e-

viriilLr arasrnda da, beni daha kavrayanr yok. Talat Sait Halman'tn Shakespeare Soneleri bile, gok



bagarrlr bulsam da, tuhaf geliyor bana, zorlama geliyor.

$iir gevirisinde, metne/giirse!!iie'tadakat'i siizciik ve dize diizeyinde aranabitir, antamsal dofru-
lukla stnrrlandrnlabilir mi? $iiri, farktr bir dil ve kiiltiir ortamlnda yeniden iiretmek igin, kimi
zaman uyarlama yapmak, metnin biitiinselli[ini, imge ve dize diizenini, ritmini, sesini vb. koru-
mak amaclyla kaynak metinden bir dlgiide uzaktagmak kagrnttmaz mldrr? Bu baltamda, bazr 9e-
virilerde rastladrfimlz, siizciik-dize-c0mle-paragraf-biiliim grkarma ya da attamatar, ektemeler
igin ne dersiniz?

Sondan baSlayayrm: Atlamalara, gtkarmalara, eklemelere kesin ama kesin kargryrml Bunu yapant
bir elime gegirsem'.. Yukarda da stiz ettim: Uyarlamalara kargryrm. Bunun aslrnda, bence, ,,be-

ceremiyorsan, at gitsin... Sontra, 'boylesi daha anlagrltyor,' der, grkarrm igin iginden,, kolaycrlt[r, uy-
durmactlrfr yatyor. Hele bunun "bizim.gkur anlamaz, ilgilenmez bununla" yargrsryla yaprlmasr bir
felaket. okuru hdd0k yerine koymakhr bu. Bu dedi[imin, <izellikle 5iir gevirisi igin soz etti[im, olgti-
uyak yerine ritim ve sesi tercih etmemle ters diigen bir yanr yok. Elbette soz konusu olan yeniden
yaratmaktr (ijretme s6zU bir edebiyat ve sanat yaprtl igin uygun de[il bence: Otomobil, ayakkabr
tretilir, resim, roman, giir yarahlrr) ve bu da kagrnrlmaz olarak, ikinci yaratlclya 6zgilrlgkler tanrr
hpkr bir bestecinin eserini galan bir virtii6ziin sahip oldufu haklar gibi...

Bir giiri gevirirken, iizglin metni, amag dilin katrplanna, sesine sokmaya mr gatrgrrsrnrz, yoksa
farkhhirnr duyurabilmek igin T0rkgeyi mi zortarsrnrz?

T0rkgeyi zorlamayt tercih ederim. Bu da Trirkgenin yararrnadrr zaten. ona yeni bir olanafrn kaprsrnr
agar, zenginlegtirir onu.

K. Rexroth, M' Holub, L. G.lUck, W. C. Williams ve H. D.'den kitap biit0nlU[tinde segme giirler gevirip
yaytmladtntz. Bu gairleri gevirirken, ne gibi onemli geviri sorunlarr/grigltikleri ile kargrlagtnlz ve
hangi kararlarla nasr! gozUmlediniz? ornepin Williams'taki yoresellipi, kimi zaman afrz ozellikli
s6yleyigler igeren Amerikan gUndelik konugma dilive argosuyla yazdrf,t giirlerini ya da Rexroth,un
yaltnhftna kar5tn, birbiriyle ilgisizmig gibi goriinen imgeleriyle karmagrk yaprh, saplam bigimli, nUk-
teli anlahm ve kara mizah aprrhklr giirlerini...

Belki tuhaf gelecek ama, ben gairleri gevirirken (cirnefin William Carlos Williams,l ve H.D.,yi ge-
virirken gok ama gok gengtim, on alh yagrnda falandrm ilk gevirilerimi yaparken) kendimi o giir--
lerdeki dtinyaya gok yakln hissetmi5tim. Bendim sanki onlarr s6yleyen... zaten, daha sonra da,
gevirece[im gairin b0t0n yapttlartnt, t0m yagamrnr tantmaya yonelip, sonra geviriye girigtilim igin,
biraz da onlar oluyordum, kagtntlmaz olarak. Bir role hazrrlanan bir tiyatro oyrn.rrrnrn hali gibidir
halim. O yUzden de fazla geviriyapamam ya. Galiba Berryman'in rolii bana uymadr, 6rne!in. Bu
tiir bir ruh durumuna girince, onlarrn afzrndan konugmak ig defil. Elbette bu giir igin gegerli. Bir
6lgiide de oyk0 ve roman igin.

Ulkemizde H. D. yeterince tantnan bir gair de[il. H.D.'nin golu kapatl, Eski Mrstr, yunan ve Latin
mitolojilerine, Hlristiyan mistisizmine giindermelerle iiriitmiig gizemli giirlerinde sizi geken neler
oldu?



H.D. mitolojileri bir riykU gibi vermez, onlarr geldikleri yere, "mitos"a d6n05tiir[ir ve mitos kurma,

hpkl dil yetisi gibi insanrn en bagat karakterlerinden biridir. Gilntin birinde mitos kurma geninin

de bulunacalrndan eminim. Aynca, gok meraklr oldu[um igin, gok erken, daha gocukken o

s6zUntizU etti[iniz mitolojileri okumaya ba5lamrghm, yabanctm de!ildi. Bilmediklerimle

kargrlagh[rmda a nsiklopedilere bagvuru rd u m. Ara gt rl rd tm'

Bu gairlerin drgtnda Diinem, Yordam, Yazko $eviri gibi dergilerden hahrladtftmrz Wallace

Stevens, e. e. cummings, Ezra Pound, Dylan Thomas, Robinson Jeffers, W. B. Yeats, Hart Crane,

Denise Levertov, Gary Snyder, Sydney Wade, John Ash, John Ashberry Amy Lowell'dan da giirler

gevirdiniz. Bu geviriteriniz dergi sayfalannda mt kalacak? iglerinde kitap olarak yaytmlanacak

olanlar yok mu?

Bu telif haklarryasast durdukga ve yayrncrlar da 5iirden, hele hele geviri Siirden korktukga, sanlnm

dergilerde kalacaklar. Bunlar arasrnda, yiiksek lisans tezimin gairlerinden biri olan Robinson Jeffers'i

bir kitaba dcintigtiirebilirim. Hele birkag yrl 6nce gidip 5iirinin geCtiEi yerleri gezip, tinlti kulesini de

gordiikten sonra, bir de i.istelik yeni basrlan mektuplartnt da okuyunca (mektuplartn eski basktstntn

neredeyse on kat bu yeni derleme) bir Jeffers derlemesi yapmak iyice yatryor akhma. $unu da

eklemeliyim burada: Arhk ortahkta baskrsr olmayan bir toplu oyunlar kitabr igin Beckett'den ktsa

oyun gevirileri de yapmrghm. Bunlan da giir gevirilerimden asla ayrt tutmam. Son derece heyecan

vericidir benim igin Beckett gevirmek.

Hart Crane iizerine bir mezuniyet tezi ve W. B. Yeats iizerine de master tezi hazrrladlnlz. Bu iki

tezdeki odak nolrtalanntzr merak ediyorum. Neden bu gairleri segtiniz? Bu gahgmalannlzt okura

ulagtrmayr dUgiinm0yor musunuz?

Yiiksek Lisans tezimde Yeats yalnrz def,ildi: Jeffers'la birlikte ele almtghm onu: Daha dofirusu, tezim

aslrnda Jeffers i.istilneydi ve onun dtinyasr iginde "kule"nin onu nastl etkilediEi Uzerineydi, daha

"akademik" olsun diye bir bagka kule 5airi olan Yeats'i de katmlShm yantna. Srk srk da kendi kulesini

kendi kurdu[u kadar felsefesiyle de Yeats'i etkilemig oldu[u igin Jung'u da katmrghm igin igine.

Hart Crane'i "5iir ve bilim" baflamrnda almt5trm. Boylece ilk goz af,rtm olan bilimi de korumuS,

kollamrghm. Hart Crane aynca, Bi.iyi.ik Modernizm'in ruhunu en iyi yansrtan Sairdir. Ozellikle de

"The Bridge" 5iiriyle.

Sek gairi Miroslav Holub'dan, -santnm ikinci dilden gevirdiiiniz- bir kitap yaytmladtntz. Bu

konuda yabanct gevirmene giivendiniz mi, yoksa yergi giirinin iinemliadlarlndan biri olan gairin

giirlerindeki yergiyi, humorve arBoyu, duyarhfr yansrhp yansttamadlir kaygrslyla bildiiiniz bagka

bir dile/dillere, Tiirkgeye yaprlmtg gevirilerine, onlardakiyorumlama ve giiz0mlemelere; bigimsel

iigeleri yiintinden, iztenim edinmek amacryla iizg0n metintere de baktrnrz mr? ikinci dilden
yaprlan gevirilerle ilgili giiriis0nliz nedir?

ikinci dilden giir gevirmeyi pek tutmam. Biraz tavganrn suyunun suyu grkar ortaya ama bu gevirilerin

bir gansr vardr. Onlan Holub'la tanrghktan sonra gevirdim. Elimdeki ingilizce gevirileri biliyordu.

Onlarla ilgili uyarryordu beni. Takrldr[rm her yeri onunla yaztgarak gevirdim o giirleri. Bunda da

beni geken, gene $u benim ilk agkrm bilim oldu. Holub dtlneminin en onemli mikrobiyologlartndan



hissederim kendimi Holub,a ama hig mi hig
orunuzda, 6nemli bir soru. Bir gairi gevirirken
bakmam. Ozellikle bakmam ve yaprlmrg ge_
yeniden.

E' Pound'un canto'lanndan bazttannr ithan Bertcte birlikte gevirdiniz. Bagka ortak geviriler yap-tnrz mt ve bu konudaki diiSiinceniz nedir?

Yapmadrk. Tek ortak gevirimiz onunla bunlar oldu. Daha dof,rusu ben geviriyordum sonra taftrry-orduk ve birlikte iSliyorduk o geviriyi. Harika bir gahgmayar]catiba uu, uiruirimiiin iiirini daha iyianlamamlza da yol agtr.

Roman ve iiykii de yazdrilnrz halde, bu tiirlerden Jamal Mahjoub,un Ragid,in Diirbiinu adll ro-manr drgrnda bagka geviriniz yok yanrlmryorcam. Bunun nedenini merak-ediyorum.

9evirmek istedifiim romanlar var ama, "satmaz" kategorisinden olduklarr igin, yayrncrlarrn il-gilenecelinisanmlyorum: Conrad Aiken'in romanlarrdrnfgin, Dorothy Richardsoniun, H"rrv Math-ews'iln romanlart... Aidan Higgins'in romanlan... tohn-Cowper powys, William Gaddis...
Saymayaytm en iyisi...

Ted Hughes'tan Demir Adom veonun devaml nitelilinde ki Demir Kadn adltmodern masalardiyebilecefimiz gocuk kitaplarr da gevirdiniz. au metiiterde Xurthes,un dili nasrtdr? Genetolarakiilkemizde gocuk kitaplprrnrn gevirisinde gereken iizen giisteffior mu sizce?
Taa 70'li yrllarrn baglarrnda bu kitaplarr dostum
severdim bu iki kitabr. Nefis b
depildir (gozlemimdir: Qocuklar
den gocuk kitabr dnermem is
sorunuza yanlt vermeyi meslek etif,i agrsrndan
olarak gahgryorum, malum.

lan Buru te
atgthlctn n,
abilen tu m
giiriigleri ve deferlendirmeterinin bang, insan
lanndaki yanslmalan neler otmugtur? gilim-tek
kalmamada gevirinin rolii nedir sizce?

!o.ma, Yunan edebiyatlnrn, felsefesinin, eserlerini gevirmeseydi, krsrr bir barbar kabile olarakkalmaya mahkumdu'.. Rdnesans, Arapgadan, ibraniceden, yunancaoan gevirilerle R<inesans ol-" 
orada Tijrkiye k
rnrn gciziinden k
Burada da bel t,

rkrm var... Tanr li

Zaman ayrrdrirnrz igin gok tegekk0r ederim. Eklemek istedikleriniz var mr?
stiz biter mi? Var da, ben de tembellik yapmayrp, yazrya doksem gu kafamdaki geviri soruntarrnriyiolacak.



Veysel $olak
SoYlegen: KoroY FeYiz

,,Tiirk giiri:Dunya igin giir" son yrllarda gok tarhgtlan bir konu.Ayrlca, yurtdtgrnda pek giirimiz

tantnmryor..yabancrlar,giirimizi merak ediyorlar.Seviriye ailrhk vermek mi l6zrm? Sorun nedir?

Bu anlamda, birbirine baElr iie soru yiinelteceiim size. l-CaEdag Tiirk $iirinin Cumhuriyet D6ne-

minden Bugiine Kadar Aiargr Yol ve gaEdat T0rk $iirinin Diinya $iiri igindeki Yeri,2-GenelAn-

lamda Tiirk ve Diinya giiri Hakkrnda Diigtnceleriniz, 3-Veysel Qolak giiri. Neler stiylemek

istersiniz?

itt fUrt romant 1872'de gemsettin Sami'nin yazdrfir TaaSSuk-r Talat ve Fitnat'hr' Tiirkge'de boyle

baglayan roman yazma stireci 2005 yrhnda Orhan Pamuk'la Nobel Edebiyat 6dirliinii kazanmayt

baiarmrgtrr. Bu belirlemeyiyapma gere[i duyuyorum; gi.ink0 Bah kamuoyu T0rk romancrh[tyla il-

gilendifii kadar, TUrk 5iiriyle ilgilenmemigtir. B6yle bir tutum nedeniyle de Ti.irk edebiyat Yagar

iemal, Orhan Kemal ve Aziz Nesin ile srntrlttutulmug; onlartn yazdrklarryla yetinilmiStir. Elbette

N6zrm Hikmet de bilinen, d0nyada konugulan butun dillere gevrilen bir gair olarak benimsenmigtir.

igin tuhafr N6zrm Hikmet Tiirk k6kenli bir gair kabul edilmis; 1923 sonrasrnda TUrk 5iirinin kurucusu

olOuE, dikkate ahnmamr5hr. Efer NSzrm Hikmet'in Tiirkge'yi en iyi kullanan, Ttirkiye'ye ve Ttirk

insanrna ve ki.ilttiriine sonuna kadar baHr; insanlrfrn gelecefini g6zeten, bartgtan yana bir Sair

oldufu fark edilseydi; bah kamuoyu TUrk giirine daha bir iizenle yaklaSabilirdi. Bu gerekliydi

ashnda; gUnkU TUrk edebiyahnr belirleyici bagat ofesi Siirdir. AraStrrrldr[rnda kolayca gdriiltiyor bu.

Turklerin, m:6. 2900-3000 yrllarrnda bugun bile yabana ablamayacak 5iirler yazdr[], arhk biliniyor.

Turfan kazrlarrnda ele gegirilen metinlerde ve Kaggarh Mahmud'un Div6n0 L0gati't TUrk (1072-

1074) ad1 sozlU[iinde Aprrn Qor Tigin, $ugu, Ki-ki, KUI Tarkan, Asrg Tutung, Pratyaya $iri, Kalun

Kaygr, Sisuya Tutung adh Tilrk gairlere rastlanmaktadtr. Bunlardan Aprtn Qor Tigin'nin iki giiri ele

g"irlsttr. Bunlardan biri lirik bir a9k giiridir. Bu giirin dizelerinde hdceler egit defildir. Bu Siirde



miizikalite dize yinelemeleri; asonans ve aliterasyon yaprlarak saflanmrgtrr. Dize bagr uyaklarrna
da yer verilmigtir. Diinya giirinin bu gizgide varhfirnr sUrdiirdiifiii s6ylenebilir. Bir dUgiince olugtur-
mast baktmtndan Aprtn Qor Tigin'nin soz konusu giiri ahnhlamakta yarar var. Bu giire bakrldr[rnda
g0niimiiz modern giirinin yOzlerce yrl 6nce tasarlanmrg oldufiunu gormek heyecanlandrnyor insanr.
$iir griyle:

Yavu klu mu d il5ii nt) p dertleniyoru m.
dertlendikge
gilzelim
kovugmoy 1zlilyorum
Kendi sevgilimi dtigiiniirilm ben
d il1il n il ri) m d iigiln ilri) m de...
kendisevgilimi
6pmek isterim ben
Kogrp gitsem
gilzelsevgilim
gene de gidemem kiben
merhometliml
Sokuloym desem (sono)
yovrucufium
gene de sokulomom ki ben
misk gibi gilzel kokulum!
lgtk Tonnlor
soyesinde
huyu gtizelimle
birtegip oynlmayoltm
Kudretli meleklerin
kudreti soyesinde
koro gdzlt)mle
gilltigiip oturoltm...

Tiirklerin islami kiiltiiru kabul etmeden 6nce briyle giirler yazmasr 6nemli olsa gerek.
itt ttirk gairlerin arastnda gair kadrnlarrn bulunup bulunmadrfir bilinmiyor. Bilinse iyi olurdu, gUnkii
Ttirklerin islamiyeti kabulediginden sonra Tiirk giirinde vadrk!6steren, ama bagarrl olamayan gair
kadtnlarrn sayrsl birkagt gegmiyor. 1923 yrhna gelinceye kadar yazrlan Tiirk giiri kadrn duyarlf,rndan
ve algtstndan yoksun olmast iizticU bir durumdur.. 2011 yrhna gelindifiinde bu sorunun agrldr[r ra-
hatga sdylenebilir. $imdilerde TUrk kadrnr ve erkefiTiirk giirinde hak ettifi yeri almrghr, denilebilir.
Bu ba[lamda Tiirk giiri toplumun biitUnUyle orttlgen bir giirdir.l923'ten ,onrr, yani TUrkiye
cumhuriyetinin kurulmaslndan sonra yazrla gelen Ttirk 5iiri goklu bir karakter g<isteiir. Bir yanda
Halk giiri gelenefini s0rd[iren, dizelerde egit heceyi gdzeten gairler; di[er yanda Arap k0ltiir[nden



altnan 6ruz 6lgtistinii kullanan gairler varhftnr siirdiirUrken; T0rkge'nin ulusal onuru N6ztm Hik-

met'le baglayan ve D0nya giiriyle 6rt0gen, gelecekgi (fiittirist) giir anlaylgr ug vermig ve bu, T0rk 9i-

irinde belirteyici olmugtur. Bu giir Mayakovski'yle, Pablo Neruda'ya, Luis Aragon'la, Yarinis Ritsos'la,

Octavio paz'la oldufu kadar; WaltWhitman'la, St6phane Mallarm6,,Ezra Pound'la bulugan birSi-

irdir. Bu 5iir anlayrgr, Franslzca, Farsga ile birlikte fonetik agtdan DUnyantn en giizel dillerinden biri

olan TUrkge'nin bgtfn zenginlipini kullanmayr bagarmtghr. Ses baktmtndan etkileyici bir giirdir Tiirk

giiri. Elbette bununla yetinilmemig; dofayr ve insanl g6zeten; bunlartn geleceiinden yana bir

igerikle donahlmrg bir giirdir bu. insani bir politiklegmedir bu giirin konumlanmast' Ufkunda insan

vardrr. Bireysellik ve toplumsalhk temel ahnmtgtr. Bu giir anlayrgr Tiirk kUltUr kaynaklarryla stntrlt

kalmamrg DUnya giirini de 6z0mlediEi airktrr. 1850'tan sonra, 6zellikle Franstz 5iiri, Franstz sem-

bolizmi Ahmet Hagim'le, Parnasizmi Tevfik Fikret'le Tiirk 5iirine girmig ve bagartlt giirlerde kargrhfrnr

bulmugtur. 1937 ylllnda Ziya Osman Saba diinyanrn mistik alglstna uygun Siirler yazmtstlr' 1939'da,

N6zrm Hikmet'ten sonra Diinyada en gok bilinen Tiirk gairi Orhan Veli; Melih Cevdet ve Oktay Rifat

ile birlikte Garip giir hareketini baglatarak ironik giirin gtizel 6rneklerini yazmtstr. Orhan Veli,

Jacques pr6vert'ten, esinlenmenin otesinde yararlanmrg; dUnya Siirini boSlamadr[t; diinya giirini

gozetti[i ve onu a$mayt amagladlfir ve bunu bagardrll rahatga s6ylenebilir. N6zrm Hikmet'in

tl"y"n, 194dh yrllarrn Toplumcu Gergekgi gairleri Arif Damar, Enver Gtikge, Ahmed Arif, $i.ikran

Kurdakul, Attila ilhan, A. Kadir, Niyazi AkrncroElu, Sabri Altrnel; her ttirlU bireysel ve toplumsal hak-

srzlfa kargr grkan giirler yazmrg;-bunu yaparken poetik def,erlerden hi9 <idUn vermemiglerdir. Sonra

Fazrl HUsnii Daplarca, Behget Necatigil, Cahit Killebi, Salah birsel, Sabahattin Kudret Akal, Can

yiicel; bu Sairlerin her biri insanhk igin kahcr giirler yazmrgtrr. 1955 gelindiEinde Cemal Siireya, Ece

Ayhan, Sezai Karakog, ilhan Berk, Edip Cansever, Turgut Uyar, Ulkii Tamer, Kemal Ozel Ergin G0n9e,

Giilten Akln, Ahmet Oktay, flzdemir ince, Gtiven Turan; 1950'h yrllarda Ataol Behramo[lu, ismet

6zel, Siireya Berfe, $zkan Mert, Metin Demirta5; 1970'liyrllarda ve sonraslnda ise Veysel Qolak,

Ahmet Telli, Arife Kalender, Murathan Mungan, Sina Akyol, Metin Cengiz, Nuri Demirci, Mehmet

Mtimtaz Tuzcu, Adnan flzer, Haydar Ergiilen, Akif Kurtulug ve daha birgok gair hayah giirle algrlayrp

yorumlamaya ve defigtirmeye y6nelmigtir. Ttirkiye'de giir, bir ya$am bigimi olarak algtlanmtg ve

buna uygun bir tutum geligtirilmigtir. Bu giir tutkusuyla Ti.irk gairi di.inya giirini merak etmig ve

6f,renmigtir. DUnyanrn higbir Ulkesinde giir bu denli 6nemsenmemi; ve gtindemde tutulmamtghr.

Bunda Tgrklerin duygularryla dtigUnen bir ulus olugunun payr biiytik olsa gerek. Ttirkler, giirsiz

toplumun eksik, giirsiz insanrn yalnrz oldufunu diigtin0r; bu nedenle de giirden vazgegemez. Dtinya

giir kantuoyu biiyle de[il; bu nedenle de Tilrk giirini hig merak etmediklerini s6yleyebilirim. Bu il-

gisizlik ve Tiirkge'nin yaygtn bir dil olmayrgr; Tiirk giirinin yeterince bilinmeyigine neden olmuS du-

rumda. Oysa 21. yiizyrlda en iyi giirler Tiirkiye'de ve Ttirkiye gibi toplumsal geligkisi yolun olan

birkag tilkede yazrlmaktadrr. Yukanda adrnr verdifiim Ttirk Sairlerin diinyada yaztlan giiri bir hayli

a5h[rnt s6ylemek dofru olur; ama bu gairlerin giirleri bagka dillere yeterince gevrilmi; defiil. Tek

tUk gevirilerin yaprlmasr ise T0rk giiri hakkrnda kaltct bir dtiSrince oluStur:maktan uzakhr. Tiirk giiri

dili, dini, rrh ne olursa olsun; ttim insanhfr g6zetmeyi <incelemig bir giirdir. Hayatr anlamaya galtgan

insanrn giiridir. TUrk gairi yerel ve ulusal renklere giirlerihde yer verirken; astl amact evrensel olant

yakalamak; diinya igin giir yazabilmektir. insana duyulan yaltn sevgi, grkardan uzak agk, bart5, savaS



kargrtlt[t, eme[e verilen defer, stntfsal geligkiler, kadrntn tinemi, gocuklann g6zetilmesi, bireyin
her tiirlti baskrya kargt korunmast; kuglara, sulara, ormanlara, grikyuztlne kar5r sorumluluk duyma;
kendi diline ve diinya dillerine gdsterilen saygr Tiirk giirinin igeripini olugturur. Konu ve tema
baktmtndan btittinciil bir giirdir Tiirk giiri. Qtinku bireyin ve topllmun yagadrlr ne varsa, tUmU gi-
irlerde artzamanh ve egzamanlt olarak yer alrr. TUrk giirinin bu karakteristi[ rizelliEi, Diinya giirinden
ne denli farkh olduiunu da gdsterir. Hayahn sorunsaltrklannr dert edinen turklliri, higbir zaman
gair igin bir oyun konumuna indirgenmemigtir. Bu 6zellikleri nedeniyle kullanrm defen: yukektir.
orneiin TUrkiye'de sevgiliye yaklagmanrn temel olanaklarrndan biridir giir. politik liderler miting
alanlartnda, en can ahct mesajlartnr giirle verirler. Hapishaneterde tutuklular direng giirleri okuyarak
ya$ama tutunurlar. $iirin azgeligmiglikle de yakrndan itgisi var. Sanayi devrimini lergeklegtirmig
ulkelerde akrlclhffn 6neqkmasl, giirden uzaklagmayr da blraberinde getirmig. Bugiin iweg, Norveg
Danimarka, Finlandiya, izlanda gibi iskandinav iilkelerinde giir; arhk 6nemli bir kghgrel besin defiit.
Ama Tiirkiye'de Siirsel besinden paytnt alamayan birey ve toplumlann geligemeyecefii dggtinglmek-
tedir' $iirin cinemsenmesi de bu nedene baflanrr.Buradan bakrnca, Tiirk gairi bir giir fanatilidir de-
nilebilir.

igte, ben, TUrkiye'de yasayan ve krrk yrldrr yazan o Siir fanatiklerinden biriyim. simdi; sokak, Kedi
ve Qocuk, vakit Yok ba5hkrr iki giirime kurak vermenizi isterim.

Sokok, Kedi ve Qocuk

t,

Gdvdem oyoklonon bir bohor dolr
uzondtm o denizin iistiine ve gofioldt yildtzlor
okyo n u slo r doluve rd i igime.

Rtizgarlo sevigti odom, kodtn suylo bulugtu
eskitildi buluttordon bir yotok.
il.

Deniz bahklora sbyledi geldifiini
gdgmen kugl o r uzo klt klo ro.

ilt.

Dohndo kzanp duron Amosyolt bir elmo,
sende bulugon ikirmok,
g trtlo! mdo go! loyo nlo nn sesi



ne zomon uyond,rson, kargmdo yiizilndeki gdkyilzi)

Comlordo oceleci gilneg, egiklre kedi
duvonndo, oyuncofim gdlgeler

doldo tomurcufi un sevinci.

Yilziln, ogon popotyo
soglonn bir akasyo yofimuru.

Yoru I o n g ece le ri n yo ro moz g ilzel lifri
bi ro zd a n ogoco kst n g 6zt n i)

uyonmont bekliyor yiirefiindeki serge.

dzeniyorsun bir k rlongtco

rilyondo giililyorsun
kokluyor seni evin iggi ont.

Defiince oyoklonn igimizdeki suYo

biroz olsun uslu dur
bobon bir kerecik gocufiunun kucoQtndo uyusun.

vt.

Geceyle aldofilmry, eve seninle gelen o beyoz kedi

koku n o tutu n uyo r bagucu nd o uyu rke n

memeleri ve kornt oQlryor 6len yovrulanno.

Ondon dfireniyorum seni sevmeYi

ne zomon (istiime dii7ilP uyuson
pencerene konon iki gtivercin

uykundo bir serge siiriisii
btroksam ugup gideceksin onloro konyp.

Kapt arolonso sokofio tas,Yorsun

btiyi)dt)kge sen, ogtlryor orom,z

i5e yoromryor ipeken kelimeler
ige yoromtyor
ne kodor versem domonmdoki kondon.



Diigiindiikge itiliyorum koyu bir yolnzhfio:
-gigek bilmez ki ogorken soldufiunu.

v.

Gilltigiln, gdkkugofit
cevizlerin dinlendiren g1lgesi
yilrefiin nor gigefii, sogtndo ugurtmolor.

Gelecek ve gergekin, iSin gok
devrilebilir iistiine bu poslt di)nyo
kentler zindon korosl sulor 6lij
ofioglor yoprokstz, toprok zehirli
doho bir korkutucu insondoki canovon

vt.

Opiince seni baglryor bogoklonn sevinci
dofilor uyontyor, gerinerek ogttryor Sofok
sen onnene sormoyk. sokako renk tuforu.

v,,.

Afilomo, ilzillilr gdzlerindeki kedi
ordo igte, momosmt yedi, sono bokyor.

Dilnyo,2070

Vokit Yok

Vokit yok. Suyo geg kolmo
so rd u nyo I o r soloco I digle mezsek
gii rtiyecek so klo d g m r z el m a.

Vokit geg. Dilgen bir ugokosn
dofi m oyo bi I i r ku I ugkado ki o n t
soyunup girelim kurdufiumuz dilge
sevigsek buzullor eriyecek
iSimiz direnmek, hoydi, kolbini hzlondtr.



Vokit kolmod. Giizle degigtirildi kuSlor

evler gegersiz, elimizdeki, yonl6 onohtor
ilretildikge k6, o stcokltk boguna
o1,n,rso inson bir yonk olomoz ki.

Vokit yok. Giindiizi)n bol olsun, ogkn sarmoStk
dofilorlo kol kolo ktz gocuklon giilsiln
Asyo'don uzonon el bir sop koronfil
dipdiritoprok ve onun verdifii silrgiln.

Vokit zor. Aqnrn gdlgesi pencerede

toploan bizi sulor kum diye birikirsin
sonro giitiirsiln bir gizli yoldon
sevgi kodor doloSkon, birden ddkiilsiin
hzrm goQolton bir gofiloyondon

onlomt olsun mutloko
diig kurmokan yorulmug bir holkn afizndo.

Haziron 2N6, Dilnyo

Yukandaki dizelerimde g6riilece[i Ozere, giirin defigen ve geligen bir doiaya sahip olmasl, benim

de 6yle olmama, oyle bigimlenmeme neden oldu. Defigen ve geligen bir giir yazdtm. Diyalektik

bir olugum, hayahn diyalektik bir toplamr olarak g6rdtim giirive bu tutumla yazdtm Siirlerimi. Her

stiregte gelenefi yok saymadrm; onu igerecek giirler yazdrm. Bu tavtr, bana 6zgti bir giirle buluS-

turdu beni. Buradan bakrnca, rahatga gunlarr soyleyebiliyorum: Yagahmasr olanaktz 6z90rlUkler

igin yazrlmah 5iir. giirin, 'sivil itaatsizlik' igin biricik ortam oldu[u hig unutulmamall. Her Siirin bir
tincekine ihtildl olmastnt, onu a5masrnr zorunlu bir disiplin olarak benimsemeli gair. Yaratrcrhfrn

6nkogulu olarak gdriilmeli bu. $air olanr defiil, olmast gerekeni yazmalt. imgenin yanstmantn

gergefii oldu[unu bilmeli gair ve bunu kanrtlayan giirler yazmalt. $iir, dilde ideolojilerin ktrddtft tek

ortam olunca; imgenin de tek ideolojik olanak olarak anlam kazandrlr fark edilmeli. $iirin agkrn-

[[rdrr bu. Gene, giirin gergefin yansrmasr defil, yansrmanrn gergefioldufu benimsenmeli. Soyu-

nan, dili iild0ren bir giire varmanrn bir bagka yolu yoktur. $air, kargt gtkarken bile gelene[i
gozetmesinin nedeni budurYagam kadar dafirntk, yagam kadar drgtitlridiir sahici 5iir. insanr

tragedyasryla bulugturmayr amaglar. Bu giir, kapitalizme kaqr zekSntn lirizmidir. Yazrldr[t dille tanrm-

lanrr ama evrensellilini de bu ozellifiinden altr. insani politiklegmedir giir, yaratct etkinlikten,
eylemlilikten yanadrr.Dilin onc0 yorumunu belirleyici olanak olarak y0klenen bir giirdir giizetilmesi

gereken; yani verili dilin drgrna grkabilmektir. Goriinen o ki, olanakstzt isteyen bir gergekgilikle yaztl-

mah giir. Bu yiizden sorumludur gair. Evet, bu s6zler, benim poetikamtn yahn bir 6zetini olugtu-



ruyor.Bu poetik kavraytgtmtn, igerif,i bigimden ayrr dLigUnmedilini de belirtmeliyim.gUnkii iginde
oldu[umuz ytzyrl, bireyin tarihselrizgUrlegme erelinden ve bu ufurda nice gtizellilinden kovu-
lugunun k6tii fotoirafrdrr. iletigim araglarrnln g<izaltr barbarhfr, insanrtarihle olan geligkisinden ve
tarihigergeklegtirme bilincinden galarak, kendisive dtinya kargrsrnda kahlagmaya zorluyor.insanrn
hig bilmedi[i bir ugtaki dostu ya da dtigmanrna tarihteki higbir d6nemde duyamayacafir yakrnlk
ya da uzaklt[t tersine gevirerek tepkisini bo5altryor. Drinyadan atrtmlghk ve kagrg duygusu, bireyi
tragedyastndan yUz gevirmeye, stirUlegmeye zorluyor. Aghk ya da tokluk, sevgi ya da kavga, insanflik
ya da i5kence, sava' ya da bang, 6ltim ya da hayat kargrsrnda tragedyasr olmayan birey, toptumsal
bUttinl0Eainii yitirmeye yazgrhdrr: Kendisi ve varolduf,u toptum igin higbir 6zveriyi iistlenmeyen;
giderek bir gtiztiliigti yagayan, giirtiyen bir insan tipiyle kargr kargryayrz.. Tragedyanln varhk nedeni
ve agllma ortamt, tarihsel btitiinltikt0r. Bireyin tarihsel orgUtlenme siireci, i5te bu biiti.inliikte
ya$anan sonsuz tragedyalar diyalektifiidir; tragedyasrndan galrnmrg birey ona geri d6ndririilmeli,
her tiirlti insani eylem bireyin tragedyasrnda somutla5bnlmaftdtr. B6ylesi bir igerifi, ancak anlamrn
eviolan dilyansrtabilir. Dil drgr dUnya, dilin olanafiryla anlama dontig0yor; gelecef,e ve diler insana
aktartlabiliyor. Dtg gergeklik dilin igerisine sokulmak zorunda. gUnkii esinleyen, gairi harekete
gegiren, yeni giirlerin yaztlmasrna olanak sunan yagamln, yaganrlanrn kendisidir.Biiyle oldufiu igin,
dUgiinUlenlerin, algtlananlartn, tasanmtann, 6nerilenlerin dolaysrz-somut anlatmrnr giire
d6nUstiirmek gerekiyor. $iir, her krprrdayrgrnda politiklegmig yagamrn, tek kiginin ufkundan herkesin
ufkuna yaylmastdtr. $iirin, toplumun 6z90rle5mesinin estetik drgiitttitii!0dtir. Bireylegmeyi bagara-
mamls bir toplumun insanlart, 6rg0tlenmeyi ve yaratma siirecini de bagaramaz. $iir, insanrn her
yerde ve her srire6eki tincU lirizmidir. insanrn dilsel anlamrdrr giinkii giir. Krsa da olsa, yaptEtm bu
belirlemeler Uzerine kuruyorum yazdrirm giiri. insandan, dofadan ve bunlann gelecefinden yana;
ayrrca bir gelecek tasartml sunan giirler yazdrlrmr dtlg0nUyorum. giirimde artzamanh ve egzamanlr
ya$anan ttim olgu ve olaylann yer almasrnr 6nemsiyorum. QiinkU buna gerek vardlr. Hayah
bUt0nUyle anlatmantn bir yoludur bu ve 6nemsenmelidir. Diinya insanhlrnrn buna gereksinmesi
vardrr.

T0rk giiri, Diinya igin yazrlmrg bir giirdir. Ben de giirlerimi bu bilingle yazdrgmr rahatga s6yteyebilirim.

Tegekk0r ederim.
Ben tegekkiir Ederim.



Funda Uncu

Siiyleten: Bet0l Diinder

Dokuz Eyliil Univercitesi Amerikan K0lt0rii ve Edebiyah b6liimden mezunsunuz. 8 yrldu da
Aynnh Yaynlan'nda gevirmenlik yapryorsunuz. A.B.D'li yazar Chuck Palahniuk'un hemen hemen
biitiin eserlerini dilimize kazand:rdrnrz. Bir bagka siiyleginizde'aykrn'yazarlardan yana bir
tavnnrz oldufiunu stiyliiyorsunuz. $evirmenin gevirecefi eser konusunda etkin ve s6z sahlbi ola-
bildiEi bir edebi geviri alant var mr sizce?

Qevirmen yazann yazdrir eseritadrnrvererek birebir gevirir. Metinden herhangi bir boliim, ciimle
veya kelime glkarmaz, eklemez. Ancak sadece edebi eserin geghfii b6lgeye ait, ktilt0re ait bir unsur
oldufunda sadece dip not olarak agrklayabilir ama metni deli5tiremez. Qevirmen bence yazann
yazdr[r eseri gevirirken metnin uslubu, tadr konusunda etkin ve s6z sahibldir.

Qevirmenlerin nitelikli okurun takibinin drgrnda mesleki olarak tantnmadrtrnt, bir kitabtn ig ka-
patrnda kiigiik puntolarla yazrft adlar olarak okura iletilditini biliyoruz. Yaktn bir tarihte, bu bah-
settitim minimal sunum ve benzeri tutumlann bir sonucu olarak da okuyabilecetimiz olumsuz
bir deneyim yagadrnrz. O'talihsizlite'varmadan iince batlamdan kopmadan sormak isterlm.
T0rklye'de gevirmen kimdir? Ne ig yapar?

gevirmen krsaca herhangi bir dildeki bir metni ana diline veya ana dilindeki bir metni bagka bir
dile geviren kigidir. Ben geviri btirosu sahibi ve noter yeminli tercUman olarak hukuk, ticari, trp,
teknik ve bunun gibi konularda birbirinden tamamen furkh metinleri gevirdim/geviriyorum. Ancak
edebi eser gevirmek gok daha zor, grizel ve zahmetlidir. Qevirdilim biittin romanlan tekrar yazmtg

gibi hissederim. Bir Ulkenin halkrna bir edebi eser kazandrrmanrn gururu ise bambagka. Etrafimdaki
insanlar yaphlrmrz bu igin zorlu[unun farkrnda ve takdir ediyorlar. Ancak bunun farkrnda olmayan,
takdir etmek yerine aga[rlayan insanlar da var. Sonug olarak yagadrklarrmr biliyorsunuz, geldilimiz
nokta budur. Uziicii.

Toplumsa! cinsiyet normlannrn drgrnda bir geye kalkrghntzl Bir 'gevirmen kadtn' olarak'cinsel-
liiin' en 'yasakh' alanrna bir dil aktarrmr ile dahil oldunuz. Chuck Palahniuk'un"6liim Pomosu"
nu gevirmeye karar verditiniz 6nr ve gevirme s0recinde ya;adrfrnrz 'ayncahir' paylagmanrzr is-
tesem...

Ben bu konuda kendimi 'ayrrcahkh' olarak g6rmUyorum. Bence gevirmen her tiirl0 metni gevirme-



lidir.6ltim Pornosu'u gevirirken zorlandrfrm dolrudur grinkU hig anlamadrf,rm bir konuda geviri
yapmak beni daha da fazla ara5rbrma yapmaya itti. Ama sonug itirabiyle ornefiin incil'le ilgili bir
metni gevirirken de aragtrmak, okumak gerekiyor. Dolayrsryla ben ayrrcrhkh defilim. Ben igimi
yaptm. $evirmenin kadtn veya erkek olmasr neyi defi5tiriyor bilemiyordum ama g6rdtim.6lUm
Pornosu'nu bir erkek gevirmig olsaydr, polis memuru "manken misin'f diye soramazdr. Bu tilkede
pornoyla ilgilibir metnigeviren erkek normal hayahna devam ederken, bir kadrnrn namusuna dil
uzahlmasr korkung bir konu. Ama gagrrhcr deiil. Ben arhk Sagtrmtyorum...

Feodalizmin kadrn iizerinde kurdulu tahakk0miin gizilyanlarrntn en fazta su yiiziine grktrfr giin-
leri ya'lyoruz belki de... Her giin bir 'kadrn cinayeti' medyaya 'malzeme' oluyor... Ankara'nrn
dofusundan gelen'tiire'cinayetlerinden daha goiuna tanrk oluyoruz arhk. istanbul Bafcrlar,
Diyarbakr Uce..y'efigmiyor iizde. Hepsinin ortak noktast: namus! Kadrnrn bir "mal"/"meta"
olarak algllanmasntn ardtnda duran erkek iradesinin 'yok edicitiii'...Kadrnrn olmadrfr, kadrntn
kadln olamadrir bir yerde siz, kendi iradesiyle seks yapan ve bu seks endiistrisi iginde bir'rekor'
denemesine girigen 'kraligenin' (!) merkezde oldufu bir roman gevirdiniz. Sanslire ve yasala
gelmeden... Qevirmen olarak "otosansiir" e gitti mi zihniniz, kaleminiz?

ilk baglarda sdyledilim gibi bir gevirmen metinden herhangi bir kelimeyi bile gtkaramaz, ekleye-
mez. Bu, igin 6z0ne aykrdrr. Metni yazaran ben delilim ki, otosansrir yapayrm? Filmlerde
Amerikalt'lann bol bol kullandr[t"Fuckyou" ctimlesini "Lonet olsun" diye gevirmeye bile kargryrm.
Bu ciimleyi kargtlayan argo cUmlemiz var. Kahraman kiifUr ediyorsa, kahramana kibarhk yaktgtrr-
mak gevirmenin hakkr defildir. Dolasryla anlamrnr veren bir argo c[imleyle gevrilir. OtosansUr yaprl-
maz.

Aynntr Yaytnlan'ndan gkan "6lirm Pornosu" otarak gevirdiliniz C. Palahniuk'un kitabr "muzur
kurulu" tarafrndan 'miistehcen' bulundu. $evirive sansiir mekanizmasnrn uygulantttna dair ne
siiyleyebilirsiniz?

Muzur kurulu gu soruma cevap versin: Qocuklan m0stehcen eserlerden korumak isterken 0l0m
Pornosu'nu yasaklayarak, o edebi eseri okumak isteyen yetigkin Tiirk halklnrn hakkrnl niye ortadan
kaldrnyorsunuz? S6zde mUstehcen eserleri gocuklardan esirgemenin bagka y6ntemleriyok mu?
Oliim Porno.su'nun gocuklar igin yazrlmamrg otdu[unun farkrnda delil misiniz? OlAm Pornosu'nu
bagtan sona okudunuz mu? Cevabrnrz evetse, romantn ne anlatmaya gahghfirnr anlamadrnrz mr?
Cevabrnrz haytrsa, bUttin bu sorularr boguna sormus oluyorum.

Son olarak bahsi gegen kitabrn toplatrlmasrnrn konugulduiu gu giinlerde inandrlrnrz kavramtar-
dan hangisi; bir karakol polisinin, "muzrr" kurulunun ve "demokrasi"yi yagadrll yagattrlt iddi-
astndaki bir devletin nezdinde "sizi", c. Palahniuk'u ve eserini "aklayabilir?"...

Bu soruya cevap vermek istemiyorum. Sadece gunu belirtmem gerekiyor: Emefie saygr!ll



Anne Sexton

i ngilizcede n Qevi re n : Bo ng Pi rhoso n

BAT

His awfulskin
stretched out by some tradesman
is like my skin, here between my fingers,
a kind of webbing, a kind of frog.
Surely when first born my face was this tiny
and before lwas born surely I could fly.
Not well, mind you, only a veil of skin
from my arms to my waist.
I flew at night, too. Not to be seen

for if I were I'd be taken down.
ln August perhaps as the trees rose to the stars
I have flown from leaf to leaf in the thick dark.
lf you had caught me with your flashlight
you would [ave seen a pink corpse with wings,
out, out, from her mother's belly, allfurry
and hoarse skimming over the houses, the armies.
That's why the dogs of your house sniff me.

They know l'm something to be caught
somewhere in the cemetery hanging upside down
like a misshapen udder.



YARASA

UrkUng teni benim tenim, tiiccann biri
germig, parmakuglarrmda 6rUmcek a[r, kurbafa.
Benim de surahm b6yle minicikmigti dofdufumda.
Dofmadan rince mutlaka ugabilirmigim
ama gdyle b<iyle, kollarrmdan belime
ince deriden bir perde.
Ustelik geceleri ugard rm. G<irtinsem,
indiriverirlerdi...
Bel ki Aiustos'ta aia gla r yrld rzla ra uzand rkla rr nda
koyu karanhkta yapraktan yapraia ugarmtsrm.
El fenerin yakalasaydr beni kanatlr
pembe bir ceset g6rtirdUn
frrlamrg, frrlamrg anastntn karnrndan, ttiylii, piittir pUtiir
siizUltiyor evlerin, ordulann gatsrndan.
Ondan senin evde k6pekler uzun uzun kokluyorlar beni.
Belli yakalanacak bigeyim
bigimsiz bir meme, ters asrlmrg, mezarhfrn orda...



Walt Whitman

ingilizceden Qeviren: Ozgi)r Qovugofilu

Miracles

WHY! who makes much of a miracle?
As to me, I know of nothing else but miracles,
Whether I walk the streets of Manhattan,
Or dart my sight over the roofs of houses toward the sky,
Or wade with naked feet along the beach, just in the edge of the watet,
Or stand under trees in the woods,
Or talk by day with any one I love--or sleep in the bed at night with any one I love,
Or sit at table at dinner with my mother,
Or look at strangers opposite me riding in the car,
Or watch honey-bees busy around the hive, of a summer forenoon,l0
Or animals feeding in the fields,
Or birds--or the wonderfulness of insects in the air,
Or the wonderfulness of the sun-down--or of stars shining so quiet and bright,
Or the exquisite, delicate, thin curve of the new moon in spring;
Or whether I go among those I like best, and that like me best- mechanics, boatmen, farmers,
Or among the savans--or to the soiree--or to the opera,
Or stand a long while looking at the movements of machinery
Or behold children at their sports,
Or the admirable sight of the perfect old man, or the perfect old woman,
Or the sick in hospitals, or the dead carried to burial,20
Or my own eyes and figure in the glass;
These, with the rest, one and all, are to me miracles,
The whole referring-yet each distinct, and in its place.

To me, every hour of the light and dark is a miracle,
Every cubic inch of space is a miracle,
Every square yard of the surfuce of the earth is spread with the same,
Every foot of the interior swarms with the same;
Every spear of grass--the frames, limbs, organs, of men and women, and all that concerns
them,
All these to me are unspeakably perfect miracles.

To me the sea is a continual miracle;30
The fishes that swim--the rocks-the motion of the waves--the ships, with men in them,
What stranger miracles are there?



Mucizeler

Kim, niye abarhr ki mucizeyi?
Bana kahrsa, mucizeden bagka bir gey bilmem ben.
Manhattan sokaklarrnda yUrtisem
Ya da bir bakrg atsam evlerin gahsrndan gtikyiiztine dolru
Ya da grplak ayak gezinsem sularda kumsal boyunca
Ya da 6ylece dikilsem bir koruda a[aglar alhnda
Ya da sevdilim biriyle sohbet etsem gUndiiz vakti ya da uyusam geceleyin sevdiiimle
Ya da annemle otursam ak5am yemefiinde
Ya da kargrmda oturanlara baksam bir trende
Ya da meggul bal anlarrnr seyretsem kovan etrafinda bir yaz sabahr
Ya da tarlalarda otlayan hapranlarr
Ya da ku5lan ya da gaheserlipini havadaki bdceklerin
Ya da muhtegemlifiniseyretsem batan gUnegin ya da 6yle sakin ve parlak rgtldayan yrldrzlann
Ya da yeni aydaki o nefis, zarif kavisin fevkaladeli[ini ilkbaharda;
Ya da en sevdiklerimin ve beni en gok sevenlerin arastna karrgsam, tamirciler, kayrkgrlar, giftgi-
lerin arasrna
Ya da bilginlerin ya da bir akgam partisine gitsem, bir operaya
Ya da 6ylece dikilsem bir makinenin hareketlerini izlerken
Ya da gocuklan izlesem spor yapan
Ya da imrenilecek goriintUsiinU m0kemmel bir ihtiyar adamrn ya da mtikemmel bir ihtiyar
kadrnrn
Ya da hastanelerdeki hastalarr izlesem ya da g6mtilmeye gilttir0len 6ltileri
Ya da kendi g6zlerimi ve geklimi camda;
Btittln bunlar ve geri kalan her gey birer mucizedir benim igin,
BUtUne tekabUl eden fdkat her biri ozgUn ve yerli yerinde.

Bana kalrrsa, aydrnhf,ln ve karanhirn her saati bir mucizedir,
Her santimetre k0pU uzamln bir mucize,
Her metre karesi yery0ziinUn bunlarla kaph,
Her donrim0 karalarrn bunlarla doludur;
Her bir yaprair gimenin, erkek ve kadrn vilcutlan, kollan, bacaklarr, uzuvlarr ve onlara ait her
9ey,
Hepsi birer mucizedir benim igin, tasvir edilemeyecek mtikemmellikte.

Bana kalrrsa, stirekli bir mucizedir deniz,
Ytizen bahklar - kayahklar - dalgalarrn hareketi - iginde insanlarryla gemiler,
Daha gagrrhcr bagka ne mucizeler var ki?



Andrey Voznesenski

Rusgodon Qeviren: Gtinoy Ktzlrmok Qetoo

rtaYPegefi

Ox nprnnum co anxofi croro 6epera,
za6ny4nawncb B noAKe anoei.
He 6epyr ero B MypaBeixrxr.
C roro 6epera anypaaefi.

t{epxutil oH, n Anytn 6eneHuxre,

Aaxe, Moxer 6urru, no6eaei...
Tonuxo ox nnypaeei c roro 6epera,
c roro 6epera naypaaefi.

C roro 6epera oH, HaBepHoe,
KaK KaTOnhKaM CTapoBep,

fAe nfonKn TacKaTb noBeleHo
ocTpt,nM|,l He BHh3, a BBepX.

f 6 orees re6n, sepra 6emoro,
Aa B Tonne He noHRTb - xro,{eil.
f r cam He hMext ne.neHra

roro 6epera, mypasefi.

Toro 6epera, rAe co cnenrsxofi
3eMrf, H r,rKoBue 6oxa...

,Qaxe n He yMexl nereHra,
.aro6ur cABr4Hyrhcb 6epera !

t{epee Mecf,q Ha ulenKe, xax Sepnxr,

AonnbrBer oH K ceMbe caoei,
Ho orBerf,T eMy c roro 6epera:
<<C roro 6epera nnypaeei>.



KAR!NCA

Kargr kryrdan ytizUp geldi benimle,
kaylrmrn iginde tagtrmts yolunu
Kargr kryrnrn karrncasr igte,
yuvalara almryorlar onu.

Kara bu kannca, yumurtalarr beyaz,
hatta daha beyaz belkide...
Ama kargr kryrnrn kanncasr,
kargr kryrdan bir karrnca igte.

Kargr kryrdan olmasl galiba
Eski Din'den olmak gibi Katoliklere,
Tagrnmasr emredildifii yerde if, nelerin,
sivri ucu yukarr gelecek gekilde.

G6ttirtirdUm seni elbet kagak geytan,
kalabahkta anlagrlmaz fakat kim kimlerden.
Ben kendim de bir kannca kargr kryrdan
hani o pusulasrz gidenlerden.

Gdbekli gileklerin btiyUdU[U
kargr kryrlardan...
Beceremem pusulayr gevirerek,
oynatmay kryrlarr yerinden !

Bir ay sonra bir yongaya tutunur,
Bering misali kavugur ailesine,
ama kargr klyrdan bir ses duyulur:
"Kargr ktyrnrn karrncasr igtel.



CATA

Tur mexR Ha paccBere paa6y4ruu,
n poBoAhrb neo6yran au fi 4eurs.
Tut ruenn H]4xorAa ne aa6y4euu.
Trr laexn HrKorAa He yBhAxlub.

3acaoHu suJ n te6a or npocryAbr,
R noAyMap: "Eolxe eceeuurxhfi!
f re6n HhKorAa ne aa6y4y.

f re6n Hr4KorAa He yByrxy,.

3ry eo4y B MypauKax 3anpyAbr,
ero A4anNpanreicreo n 6upxy
R yxe Hr4KorAa He 3a6yAy
l,l yxe HxKorAa He yBh)t{y.

He murarc1, cre3RTcf, or Berpa

6eexa4exxue Kapre BruH14.

Boaepaqarucfl - nroxan nphMera.
fl re6n HrxorAa He yBlrxy.

flaxe ecar Ha 3eMnrc BepHeMcn

Mbr BTophqHo, cornacHo laQrsy,
Mbr, KoHei{Ho, c ro6ofi pa3Ml4HeMcR.

f re6n HhKorAa He yBxxy.

[4 oxaxercg raK MhH[MarbHbrM
Haue HenoHhMaHbe c ro6oro
nepeA 6y4yqrm HenoHrMaHbeM

AByx xhBbrx c nycrorofi Hexr,rBolo.

[4 xaq nercR 6eccnnurcaexxoi ssrcuro

napa Qpaa, 3arereBiuhx orcpAa:

"f re6n HxKorAa ne sa6y4y.
fl re6n HhKorAa He yBh)r{y".

SAGA

Uyandrrrp beni uykumdan gafakla,

Qrkacaksrn ulurlamaya yahnayak.

Unutmayacaksrn beni asla.
G6remeyeceksin bir daha.

Siper olacafrm gdlstimle tigtitmeyesin
"Ytice Tanrrm !" diyecelim igimden.
'Asla unutmayaca[rm seni.
Goremeyeceiim bir daha."

Urpertili gu suyunu goletin,

$u Amiralli[i, Fayton durafirnr
Unutmayacafrm bir daha hig

G6remeyece[im bir daha.

Krrprgm ryor, ya$a nyor riizgirdan
Kestane vigneler bigarelikte.
Donmek ki fena alamettendir
Goremeyecefim seni bir daha.

Hafrz'rn dedi[i gibi diinyaya
ikinci kez gelecek olsak bile
Pek tabii gegigecefiz seninle.
Goremeyecefim bir daha seni.

Ve anlamadr[rmrz gimdi birbirimizi
Kti giiciik ka laca k ka r5rsrnda

iki canlrnrn canstz boglukla
Anlamayr5rnrn biri difierini

Ve ugup gelen bir gift ci.imle
manasrz yi.ikseklikte sallanacak oyle:

"Unutmayacairm asla seni
Goremeyecefiim bir daha."



Tl,llUl,lHbll

Trulrnu xoqy, Txtu xHbt...
Hepaut, qro .n1,t, o6oxxexut?
Trurxxur...

,{ro6ur reHb or cocHbt,
l4eKoqa Hac, nepeMeu],aracb,
xoroAnt4a, c.fl oBHo UJanocTb,

BAOIb CnrHbt, Ao Mt{3xHqa crynHr,
Tl,ttultHbt...

aayxr 6y4ro oruloqeHu.
9ei xassarb rBotr 6poan c orahaoii?
lloxrmaxre -

MOIqarrBo.
Tnurrxu.

3ayx sanaa4uBaer 3a cBeroM.
Orruxorvr qacro Mbt pru pa3eaaeM.
Hacronu4ee - HeHa3uBaeMo.
Ha4o xrru oqyqeHxem, qBeroM.

Koxa roxe BeAb qeroBex,

c BneqaTreHbRMh, rorocaM[.
fl4a xee My3btxanbHo KacaHbe,
KaK 47tf, cryxa - noer coaosei.

Kax xgrsercr BaM TaM, 6onryxu,
vail, onnru xynyapxuri aepaner.l?
ropronaHbt xe xaopanrcu?
T1,ltU14Hbl...

Mur e gpyroe norpyxeHu.
B xo4 nprpo4 xeucnoee4rruulfi,
h no e4xomy 3anaxy AUMa
Mu nofinnem, qro rAyr.{a6axul.

3xavrr, Beqep. Bcxrnapr nprBapoK.
Oxr xypnl KaK TeHr rl,txh.
lA n3 ncoB, KaK l,t3 3axrraroK,
CeerRr rt.txre R3btKH.

sEsslzriK!

Sessizlik istiyorum, sessizlik...
Sinirlerim mi ne b6yle ezik?
Sessizlik...

gam gdlgeleri
grdrklayarak gegsin tizerimizden
0rperterek tenimizi hagarr

srrhmrz boyu ve serge parmafrmrza dek
sessizlik!

igte krsrlmrg sesler s6zrim ona.
Kaglannrn o dalgah rengini gimdi nasll s6ylemeli?
Suskundur insan

anlamada.
Sessizlik.

Ses kiyetigemez peginden rgllln.
Ne gok gene gahyoruz, ne gok.
Bir ad verilemez gimdiki zamana.
Hislere, renklere yormah yagamt.

Tenimiz de insandlr kendi halinde,
izlenimleri olan ve sesleri
Dokunugtan mOzikler doiuran,
kulala biilb0lOn garkrsr ne ise.

Keyfiniz yerinde mi, siz gevezeler?
yoksa yine kulis muhabbetleri mi?
gr[rrmaya doymadrnrz mr daha ey grfirrtkanlar?
sessizlik...

Bagka gimdi bizim dahp gittifimiz.
Akrlstr ermez akrgrna alemlerin,
Ve kekre kokusundan dumanlarrn
Duyarrz geligini gobanlann.

Akgam demek. Kazanlar kaynryor.
Gdlgeler gibi sessiz tUti.in gekiyorlar.
Ve suskun dilleri kopeklerin
Qakmaktan frrlar gibi parhyorlar.



Elizabeth Bishop

ingilizceden Qeviren: Niliifer Mizonofilu Reddy

Questions of Travel

There are too many waterfalls here; the crowded streams
hurry too rapidly down to the sea,

and the pressure of so many clouds on the mountaintops
makes them spill over the sides in soft slow-motion,
turning to waterfalls under our very eyes.

-For if those streaks, those mile-long, shiny, tearstains,
aren't waterfalls yet,
in a quick age or so, as ages go here,
they probably will be.

But if the streams and clouds keep travelling, travellinS,
the mountains look like the hulls of capsized ships,

slime-hung and barnacled.

Think of the long trip home.
Should we have stayed at home and thought of here?
Where should we be today?
ls it right to be watching strangers in a play

in this strangest of theatres?
What childishness is it that while there's a breath of life
in our bodies, we are determined to rush
to see the sun the other way around?
The tiniest green hummingbird in the world?
To stare at some inexplicable old stonework,
inexplicable and impenetrable,
at any view,
instantly seen and always, always delightful?
Oh, must we dream our dreams
and have them, too?
And have we room
for one more folded sunset, still quite warm?

But surely it would have been a pity



not to have seen the trees along this road,
really exaggerated in their beauty,
not to have seen them gesturing
like noble pantomimists, robed in pink.
--Not to have had to stop for gas and heard
the sad, two-noted, wooden tune
of disparate wooden clogs
carelessly clacking over
a grease-stained fi lling-station fl oor.
(ln another country the clogs woutd all be tested.
Each pair there would have identical pitch.)
-A pity not to have heard
the other, less primitive music of the fat brown bird
who sings above the broken gasoline pump
in a bamboo church of Jesuit baroque:
three towers, five silver crosses.
--Yes, a pity not to have pondered,
blurr'dly and inconclusively,
on what connection can exist for centuries
between the crudest wooden footwear
and, careful and finicky,
the whittled fantasies of wooden footwear
and, careful and finicky,
the whittled fantasies of wooden cages.
--Never to have studied history in
the weak calligraphy of songbirds' cages.
--And never to have had to listen to rain
so much like politicians' speeches:
two hours of unrelenting oratory
and then a sudden golden silence
in which the traveller takes a notebook, writes:

"ls it lack of imoginotion thot mokes us come
to imogined ploces, not just stoy ot home?
Or could Pascal have been not entirely right
obout just sitting quietly in one's room?

Continent, city, country society:
the choice is never wide ond never free.
And here, or there . . . No. Should we hove stayed at home,
wherever thot moy be?"



YOTCUTUK SORUIAR!

Burda gaplayanlar bol; dolu dolu trmaklar
denize son hrzla akryorlar,
dai baglarrndaki kUme kiime bulutlartn bastnct

rrmaklan hafif ve yavag bir devinimle yanlara ta5tnyor --

96z0mUzUn 6n0nde rrmaklar gaflayan oluyor.

-E!er o akan, bin altr yUz metre uzun, parlak g6ryaglart

henuz gaf layan defiillerse,
tez bir zaman iginde, burda tez zaman her neyse,

herhalde gafl ayan olacakla r.

Ama rrmaklar ve bulutlar hep gezinirlerse,

daflar tepeleri yosunlar ve midyelerle kaplt

alabura olmug gemi teknelerine benzeyecek.

Memlekete giden uzun yolu d0giin.
Yoksa orda kahp burasrnr mr dUg0nseydik?

Bu giin nerde olmahytz?
Bu en acayip tiyatroda
yabancrlann oyununu seyretmek dofru mu?
Bu ne t[ir bir gocukluk bedenimizde ha16

bir katre yagam solulu varken
giinegi 6te yandan g6rmek igin kogugmak?

Bir de dUnyanrn en kiigiik yegil gulluk kugunu?
Algrlamasr giig eski bir tag duvara bakakalmak,
anlagrlmaz, srrnna vanlmaz,
ama nerden baksan,
hep orda ve her zaman gok hog!

Ah, dUglerimizi hep dUgleyip

ayni zamanda onlara sahip olabilirmiyiz?
Arhk igimizde hal6 yerivar mt,
bir kez daha srmstcak bir gUneg bahgrna?

Elbette yazrk olurdu gOrmeseydik

bu yol boyundaki gok g0zel afaglartn,
pembe giysili soylu pantomimler gibi
jest yapmalannt.
--Benzin almak igin durup igtmeseydik
uyumsuz tahta nahnlarrn
h0z0nl0, iki notah, tahtadan ezgisini,



kaygrsrzca ta krdamalarrnl
benzin istasyonunun yafi lekeli yerlerinde.
(BaSka bir diyarda nahnlar denetilmigtir.
Orda her gift nahn hep ayni sesi grkarrr.)

- Yazrk olurdu duymasaydrk 6teki sesi,
Krrrk benzin pompast tist0nde oten
topag boz kugun daha az ilkel muzif,ini
iig kuleli, beg gUmiig hagh, bambudan yaprlmrg
barok Cizvit kilisesi kafesinde.
-- Evet, yazrk olurdu hig kafa yormasaydrk,
belirsiz ve sonugsuz da olsa,
yUzyrllarca stiregelen iligkinin,
ayala takrlan kaba nalrnlarla
6zenti ve dikkatle iglenmig
kug kafeslerinin oyu lm ug fantezileri arasrnda.

-6ten kuglann kafeslerinin
meghul kaligrafisinin tarihine cahil kalmak;

-Ve yafmurun sesine hig kulak vermemig olmak
hpkr politikacrlarrn konugmalarr gibi;
iki saat bitmez t0kenmez l6fr g0zaf;
sonra birdenbire albn bir sessizlik g6ker
ve yolcu eline bir not defteri alrp yazar:

"Hoyol gilcilniin yoklufiu mudur bizleri
evde kalmoyp hoyol edilen yerlere getiren?
Yoko Poscol biisbtitiin yorulmqmrydt
insorun sessizce odosnda oturmos, konusundo?

Ktto, kent, filke, toplum:
segmek aslo gok genig ve oslo tizgiir defiil.
Yo burda, yo do ordo ... Hoyr. Evde mi kolsoydtk,
o nerde olurso olsun?"



Ozdemir ince

$eviri Uzerine $radan Bir Yazr

Qevirdiklerini neyse ama yazdrklarrnr da unutan bir adamrm. iyi belleli herkes 6ver, ezbere giir

bilmeyenleri ayrplarlar ama ben bu iki kusurumun da yarannr g6rdUm. $iirde kendimi neredeyse
hig tekrarlamadrm, gevirdilim gairlerden giirime herhangi bir dize aktarmadrm. Tam tersine oldu,
gevirdifim gairlerden alacafrma onlara verdim, onlara verdiklerimi de bizim gairler aldt.

Bu paragrafi okuyan Ulker ince, "Olmaz 6yle gey, en azrndan biling alhnda bir 5eyler kalmrghrl"
diye kargrgrktr. Yukarrdaki paragrafi bu nedenle biraz hogg6rii ile okuyunl

o$anid iizerine srodan bir yazl' baghkh bir deneme igin hig de fena bir girig delil ama hayal-
meyal anrmsadr[rm birkag yazryr benim Yozmosom Olmozdt (1) adh bir birlegik kitabrmda araya-
caitm:

Birinciyazr Almanya'da yayrnlanan $iir-lik adh bir dergi igin yazmrtrm (1995). Adr "Enseste kargr
geviri". KUltUrelenseste kargr geviri. 'Yalnrzca giirin detil, b0tiin kurumlanyla kiihUr0n durumu
da biiyle: kapalr kiiltUrlerin, kapah devre giirin durumu enseste benzer. B0t0n k0ltiirlerden
yalfik kiiltiir sonunda yozlagrr, biitiin giirlere kapah Siir bir g0n kesinlikle sakat dotumlara yol
agar. Qiink0 giircel kapah devrenin ensesten fark yolrtur. Soyu korumak, sow g0zellegtlrmek
igin aile drgr, giderek klan drgr evlilikler gerekir: yani geviril(2)"

Yani, endogamiye kargr ekzogami !

Bunu burada brrakahm: ikinci yazrnrn adr: "Bir kent kurmolrym kendime(3)". $imdi bu yazrdan

ahnhmrzr yapahm:



'5 Ocak 7995 - Diinyanln biitiin giirlerinin iiirencisiyim, d0nyanln biitiin giirlerine agfrm, ama
son yUrytl Yunan Sairlerinin gok iize! bir yeri var. Bunun en basite indirgenmig nedeni bence
malum: toprak, su, hava, fauna, tarih ve gofirafya. Sevdifiim kentler de belli: Marcilya, Napoli,
Cenova, Venedik, Trieste, Atina, Selanik, Kavala, iskenderiye, Or?n... Giirmem gereken kentler:
lazkiye, Cezayir, Tanca, Kazablanka, Barselona, Lizbon, Beyrut, Porto... En kra zamanda Antakya
ve lskenderun'a gideceEim(a) 1

Daha sonra gdrmem gereken kentlerin gofunu gordiim: Barselona'yr gdrmedim ama Valencia'yr
yagadrm. Porto yerine rahmetli dostum Egito GonEalvez'in kenti Averio'ya gittim. Antakya ve is-
kenderun'u Mersint ekledim.

Divan $iiri'ni Tanzimat ya da Cumhuriyet 6ldrirmedi, kendi kendine 6ltip gitti. Trpkr bir grilde yiten
trmak gibi. Ctinki.i kalkerlegmig, k6m0rlegmig Osmanh d0zenini temsil ediyordu, bu nedenle kendisi
de kemikle5migti. Tanzimat, Osmanh toplumsal dUzenini, mfilki ve toprak d0zenini defigtirince
Bat'dan gelen damat ya d'a gelin endogamiye son verdi, bu diizeni yrkh.
Divan gairleri, Acem gairlerinin dtgtnda, islam dncesi Arap giirini bilselerdi, gafdaglarr Avrupa giir-
lerini okusalardt durum bagka olurdu. Divan gairleri, Dante, Boccacciq Ronsard, Du Bellay, Racine,
Corneille, Shakespeare, Milton okumug olsalardr, kimbilir neler olurdu... Goethe Divan yazlyor
diye b6biirlenenler, kag Osmanlr gairinin Goethe'yitanrdr[lnr nedense kendisine sormuyor. Ben
fakir Eases:te lfory $eviriyazrmda geviriyi "agt"ya benzetiyorum. iki anlamrnda da agr. Agr, tifo agrsr

anlamtnda. Agr, afaglartn soyunu iyilegtirmek anlamrnda, yaban alacrnr mewe veren alaglara
donUgt0rmek anlamlnda.

Ben geviriyaphm, ama geviri kuramr, geviribilim falan bilmem. Bunlarr Ulker ince bilir. Ben bilmem.
Ben geviriyi "ihtiyag" Uzerine ve "ihmal" nedeniyle yapbm. $iirde ensest d0zenini bozmak igin.
ilging ve gerekligordiiEtim romantarr gevirdim, roman diigiincesi ve yaztmt alanlannda bazr yeni
ufuklar agabilmek igin.
Kuramsalkitap gevirmedim. Ama onlarrn yUzlercesiniokudum,6lrendiklerimi basittegtirerek ku-
ramsal kitaplar(5) haline getirdim.

Yabancrdilde okuma da geviridir!

"Dil bilen, daha dolrusu yabano dil bilen biitiin gairlere geviri yapmalarrnr 6neririm. giir gevirisi
yapmayt btraktrttmr agtklarken, giir gevirisi yapmanrn 'enayililC olduiunu yazmtgtm. Ama
snlr:m, her yabano di! bilen gairin bir siire enayi olmast hem gereksinim, hem de zorunlulultur.
Bir de igin hak yanr var: kutuplan, Amerikalan, okyanuslarr kegfetmek hakk... (61"

Franstz Yves Bonnefoy neredeyse b0tUn Shakespeare'i gevirdi, Yannis Ritsos, NSzrm'r gevirdi. Rit-
sos, TUrkge biliyor muydu? Bilmiyordu ama size ne, nasrl gevirdiyse gevirdi. N6zrm'rn Yunancast,
Franstzcastndan daha giizel. Xll. yrizyrl Fransrz gairleri, gevirmenleri Latin gairlerini gevirip lizerine



kendi adlar:nryazdrlar. O zamanlar briyle geylere "y0r0tme" den-
miyordu.

Behget Necatigil, Rilke'nin "Mofte Lourids Brigge'nin Notlarl'
nr(7) gevirmemig olsaydr bizim kugafrn gair ve dyktciilerinin hali
nice olurdu? Bu yazryr okuyanlar arasrnda Malte'yi okumamrg
olan varsa, 24 saat iginde ilk igleri onu sabn almak olmalr.
Bakahm baba bir gair nasrl bir g6rkemli geviri yaplyormug.

Bir soru: Dil bilen Cemal Siireya'yt bir yana brrakalrm. Dil bilmeyen Turgut Uyar, Tevrat ve incil'i
okumasaydt; dil bilmeyen Edip Cansever, Cevat Qapan'rn Yeni Dergi'de yayrnlanan Seferis geviri-
lerini okumasaydr giirlerindeki reform ve devrimleri gergeklegtirebilirler miydi?
Dil bilmeyen gairlere haksrzhk yapmayahm: Genleri gtiglii DaElarca gibiler kendi kendilerini driller-
ler!

Fransa'da yayrnlanan bir s6ylegimi okuyan Hocam Ritsos, "T0rk giiriyle evliyim ama Fransrz giiri
benim ebedi niganltmdrr" ciimlemi gok befendiiini s6ylemig ve "Yunan giiri metresimdir dersen
g6z0nii patlahnm!" demigti. Ben de "Teyzemdir!" demigtim. Teyzeyle yatmak enseste girer!...

Son s6z: Ulker ince'nin geviribilimci, Pnof. Hans J. Vermeer'dan yapmakta oldu[u bir geviriden
ahnh:

"Qeviri yarahcr bir sanatsa ve yarahcthk yeni bir gey iiretmek anlamtna geliyorsa, gevirmek
demek, (isterseniz "kaynak metin" deyimini kullanahm) bir kaynak metne bir bagka bigim ve
iglev, ve olasr bagka yorumlar kazandtrarak yeniden hayat varmek demektirl

Dlpnotlor:
7) Yozmosom Olmozdt (Dofion Kitop, 2004) iig kitopton oluguyor: Sdz ve Yozt (7993), Torih Bofitglo-
maz (1994), Qle ftrenleri (1995). Ugi) de VorhkYoytnlon tarafindon yoytnlonmqi.
2)Yazmosom Olmozdt, 5.377. ilk kez Qile ftrenleri'nde yoytnlondt.
3) Yozmosom Olmozdt, 5.391. ilk kez Qile fiSrenleri'nde yayrnlondt.
4) Age. S.4N
5) $iir ve Gergeklik, Tobulo Roso, Yaansol SdykmAzerine, giirde Devrim.
G)Yozmosom Olmozdt, 5.372
7) En yeni boskstnt Con Yaytnlortndo bulobilirsiniz.



Savag Krhg

geviri Sayesinde Beklenmedik Bir Bulugma:

Alexander Pope ve Nevgehirli Damat ibrahim paga

osmanlt edebiyatr ile ingiliz edebiyatr arasrnda bir ahgveri5 akla pek olasr gelmese de, kargrlagtrr-
mah edebiyahn iyi bildiEi Mesihi'nin "Bahariye"si (1) orne[ine ek olarak, 1g. yy,rn 6nde gelen
ingiliz Sairlerinden Alexander Pope'un (L688-7744) Nevgehirli Damat ibrahim paga'ntn (1060-
1730) bir giirini okuyup buradan aldrfr bir imgeyi kullandrfirnr biliyoruz; iki gair arasrndaki ba[lantl
ise, sosyal konumunun etkisiyle iyiyetigmi5, edebiyata merakh bir ingiliz soylusu olan Lady Mary
Wortley Montagu idi.

Kocast ingiltere'nin istanbul elgili[ine tayin olan Lady Mary d6nemin kogutlarrnda son derece getin
olan uzun yolculuia egiyle birlikte grktrfrnda, yolculuk ve Osmanh imparatorlufiu'na iligkin izlen-
imlerini yazmayt vaat ettili bir grup okur mektuplarrnr heyecanla bekliyordu: Bunlar arasrnda
ktzkarde5i gibi birtakrm soylularrn yanr srra, Abb6 Conti gibi bir bilgin ve sonradan kendisine ilanr
a5k edecek Alexander Pope gibi bir gair de bulunuyordu. Lady Mary gegtili yerler ve kargrlagtrlr,
tantSh[t insanlar hakkrndaki izlenimlerini ileride yayrnlamayr da diigUnerek bu mektuplar vesile-
siyle titizlikle kaydediyor (2); mektuplaghfr kigilerin merak ve ilgileri dofrultusunda mektuplarrnr
genigletiyor, doyurucu bilgilere ek olarak, donemin golu Bahh gezgininden farkft olarak, gergekten
anlamaya gahgtrlr osmanltlar hakkrnda hayranlrla varan bir sempatiyle yorumlarda bulunuyordu.
Pope'un sorulart gergevesinde "Do[ulular"rn t6relerini dikkatle gozlemleyen Lady, Osmanllarrn
edebiyatrnr da merak edip 6nce terciime ettirerek anlama, daha sonra gerekli adrmr ahp Tiirkge
<i!renerek ashndan okuma ve ingilizceye gevirme zahmetine bile girmigtir.

1 Nisan L7L7'de Alexander Pope'a Edirne'den yazdrfir mektupta, gaire kiigtik bir siirprizi sevingle
haber verir: Osmanltlartn konugma ve yazt dilleri arasrndaki btiyOk farka igaret ettikten sonra,
"Bunun bir orne[ini g<irmekten hoglanaca[rnrza eminim; sadrazam ibrahim paga'nrn evlenmek
0zere sozlendifi, ancak henUz yanrnda kimse olmadan gormesine izin verilmeyen [...t geng prenses
igin yazmrg oldufiu giirin sadrk bir kopyasrnr gondererek merakrnrzr giderebilmekten btiyiik mem-
nuniyet duyaca[tm" diye ekler (s. 116). Anlagrlan Paga'nrn giiri elden ele dolagmaktadrr ve Lady
bu giirin bir niishasrnr ele gegirip tercUmanlarrna (hangi dile? Yunancaya mt acaba?) gevirtmeyi
ve ardtndan bu metni once birebi[ daha sonra ise anlam bakrmrndan serbest ve vezinli-kafiyeli
olarak ingilizceye gevirmeyi bagarmrghr (s. 118). Lady Mary Nevgehirli ibrahim paga'yr ,,zeki ve
bilgili" bir adam olarak tanrtr; 5iir yazma yetenepine gelince, "b6yle bir durumda imparatorlulun
en iyi gairinden yardtm almaya ihtiyacr olmadrprndan emin olabilirsiniz" diyerek pope'u aydrnlahr
(s. 116). Qevirdipi dizelerin Osmanltlartn "en gUzel giirlerinden" oldulunu ve uslup bakrmrndan
"yine bir soylu geline yaztlmtg olan SUleyman'rn Negidesi'ne mUkemmelen benzedifi', konusunda
da gairin kendisiyle hemfikir kugku duymadr[rnr ekler (s. 116).



Lady Mary'nin sundufu bigimiyle ibrahim Paga'ntn giiri, ilk U9 krtasr 6 dizeden, son kttast 8 dizeden

olugan bir musammata benzer ve "sultan lll. Ahmet'in en biiyiik ktzt olan [F6hmal Sultan'a hitap

eden Ttirkge dizeler" baShfryla sunulur (116-17):

The nightingale now wonders in the vines,

Her passion is to seek roses.

I went down to admire the beauty of the vines,

The sweetness of your charms has ravished my soul

Your eyes are black and lovelY
But wild and disdainful as those of a stag

The wished possession is delayed from day to day

The cruel Sultan Achmed will not permit me to see those

cheek more vermillon than roses.

I dare not snatch one ofYour kisses

The sweetness of your charms has ravished my soul .

Your eyes are black and lovelY

Bu wild and disdainful as those of a stag.

The wretched Pasha ibrahim sighs in these verses,

One dart from your eyes has pierced through my heart.

Ah, when will the hour of possession arrive?

Must I yet wait a long time?
The sweetness of your charms has ravished my soul.

Ah Sultana stag-eyed, an angel amongst angels,

I desire and my desire remains un satisfied.

Can you take delight to prey upon my heart?
My cries pierce the heavens,

My eyes are without sleep;

Turn to me, Sultana, let me Baze on thy beauty.

Adieu, I go down to the grave;

lf you callme lreturn.
My heart is hot as sulphur; sigh and it flame'
Crown of my life, fair light of my eyes, my Sultana,

my Princess,

I rub my face against the earth, I am drowned in scalding tears - I rave!

Have you no compassion? Will you not turn to look upon me?(3)

Lady Mary gok farkh bir dile dUzyazryla gevrildifi igin birtakrm kaglntlmaz yanh5lar olsa da, bu

dizelerde "dikkate defer bir giizellik" bulundufunu belirtir (s. 118). 6zellikle "geyik [ceylan] 96zlti"

nitelemesinin kendisinin gok hoguna gittifiini ve Paga'ntn sevdifi kadlntn g6zlerindeki "ate5 ve



kayttstzhfrn gok canh bir imgesi"niolugturdu[unu s6yler. Daha sonra, kalem denemeleriyapmayt
pek seven bu zeki kadtn, ibrahim Paga'nrn nazmrnt ingiliz giirinin imge ve ses iislubunda yeniden
yaratmayt dener (s. 118-19) :

Now Philomel renews her tender strain,
lndulging all the night her pleasing pain.
I spought the groves to hear the wanton sing,
There saw a face more beauteous than the spring.
Your large stag's eyes where thousand glories play,
As bright, as lively, but as wild as they.

ln vain l'm promised such a heavenly prize,
Ah, cruelSultan who delays my joys!
While piercing charms transfix my amorous heart
I dare not snatch one kiss to ease the smart.
Those eyes like, etc.

Your wretched lover in these lines complains,
From those dear beauties rise his killing plains.
When will the hour of whished-for bliss arrive?
Must lwait longer? Can lwait and liv6?
Ah, bright Sultana? Maid divinely fair!
Can you unpitying see the pain I bear?

The heavens relenting hear my piercing cries,
I loath the light and sleep forsakes my eyes.
Turn thee, Sultana, ere thy lover dyes.
Sinking to earth, I sigh the last Adieu -
Call me, my Goddess, and my life renew.
My Queen! My angel! My fond heart's desire,
I rave - my bosom burns with heavenly fire.
Pity that passion which thy charms inspire.

Bu ikinci geviride de ibrahim Paga'ntn FStrma Sultan'rn g6zlerini bir (erkek) geyiEin g6zlerine ben-
zetmesini, ingilizcede ne kadar ayktn durursa dursun oldulu gibi kullanmaktan kendini atamadrlnr
belirtir (s. 120). $eviride ne kadar bagarrh olduf,unu kendisinin belirteyemedifinis6ylerek, pope,un
g6r09UnU bekledifinisezdiren Lady hemen ek]er: "bizler arasrnda'nadiren yaganan bu kadar gid-
detli bir agkr ifade etmeye ingilizcenin yeterli oldufiunu da sanmryorum." (s.120)

Lady Mary Wortley Montagu'nun bu mektubunun Pope'un eline ne zaman gegtiEi konusunda



edebiyat tarihgileri ayrrhyor; temel olarak ikivarsaytm oldu[u anlagtlryor: 1) mektup gecikmeli de

olsa gairin eline aynt yrl iginde, muhtemelen Lady igin yazmrt oldufu giirlerden birini ("Elegy to
the Memory of an Unfortunate Lady") kaleme aldrfr srrada, yani 3 Haziran tarihinden 6nce (Tillot-

son, s. 408); veya 2) Pope'un 1718 baharrnda (Tillotson, s. 408) ve 1 Eyltil 1718 tarihinde (Rogers,

s. 195) yazdrir iki mektubun diigtindtirdii[0 gibi, 1718'in sonunda, Lady Mary yolculufunun ardtn-

dan ingiltere'ye d6ntnce, kendisinde sakladrir niishayt okuyup(4) t720'de yazaca[t bir giire esin

kaynalr oldufu srrada (Rogers, s. 193). igte bu ikinci giirde, Pope Lady'nin gok sevdi[i "geyik g6zleri"

(ashnda ceylan mr?) imgesini kullanlr:

TO MR GAY
(who had congratulated Pope on finishing his house and gardens)

'Ah, friend! 'tis true-this truth you lovers know--
ln vain my structures rise, my gardens grow,

ln vain fair Thames reflects the double scenes

Of hanging mountains, and of sloping greens:

Joy lives not here, to happier seats it flies,

And only dwells where Wortley casts her eyes.

What are the gay parterre, the chequer'd shdde,

The morning bower, the evening colonnade,

But soft recesses of uneasy minds,

To sigh unheard in, to the passing winds?

So the struck deerin some sequester'd part

Lies down to die, the arrow at his heart,
He, stretch'd unseen in coverts hid from day,

Bleeds drop by drop, and pants his life away."

(Altrnr ben gizdim.)

BAY GATE
(Pope'u n evini ve bahgelerini bitirmig olmastnt kutlamast vesilesiyle)

1\h dostum! Doirudur - siz 65rklar bilirsiniz bu dofruyu -
Boguna y0keldi[i binalartmtn, boguna yegerdiii bahgelerimin,

Boguna yansrth[r giizel Thames nehrinin suda

G6kte asrh daflar ve yegiltepelerin ikiz akini:
Nege kalmadt burada, daha mutlu yerlere kanat agtp,

Wortley'nin ghzlerini gevirdiii yere konuyor yalntzca.



Nedir o ne5e sagan gigek tarhr, o damalr g<ilgelik,
Nedir ki o sabah gardafir, o akgam kemeri,
Duyulmayan ahlar, gelip gegen rtizgirlar igin,
Huzursuz gon0llerin mtigfik srfrnafrndan bagka?

igte boyle yoroh geyik gizli bir yerlerde
Olmeyi bekliyor, kalbinde o ok,
Uzanmrg yahyor g6zden rrak, gi.inden saklr bir yerde
Kanryor damla damla, can veriyor usulca."

Shef Rogers'a gore bu giir, Pope'un "Lady Mary'nin Tiirk giiri tizerine d05tincelerine tasarladrfr cev-
abt temsil etmekte" ve L72O itibariyle ikilinin iligkisini gifrelemektedir (s. 194). giir, Pope'un 14
dizeden olugan tek metnidir (s. 195)ve 5 dizeden olugan ilk krta, Lady Mary Wortley Montagu'nun
mektuplagmalanntn (5) bir pargasr olarak ortaya grkrncaya kadar bilinmiyordu ve ancak 1803'te
Pope'un Siirlerine dahiledilecekti (s. 194). 

r
Rogers, Pope'un bu do[ulu imgeyi, klasik bir gergeve igine yerlegtirdifi kanrsrndadrr: "Pope ," diyor
edebiyat tarihgisi, "'huzursuz goniiller' igin [...] klasik gardak ve kemeralt ideallerini zikrettikten
sonra, hig beklenmedikbir tegbihle giiri bitiriyor": yaniolmeyi bekleyen yarah geyik imgesiyle (s.
L994, vurgu beniml. Edebiyat tarihgisine giire, "Pope'un tasanmrnda, Lady Mary'ninkiyte tam
kargrthk olugturacak bigimde, geyik geleneklere daha uygun bigimde gUgsiiz bir varhk olarak anrlrl
ve Wortley'nin gozleri onu yaralamrghr." Ustelik Pope, "Lady Mary'nin gozlerini daha once iki kez
ovmiigtti Siirlerinde ve bu ovgUyU Ttirkge dizeler vesilesiyle yeniden geligtirmek ona uygun ve gekici
gelmig olmah. Lady'nin daha onceki gondermeleri hatrrlayrp Tilrkge agk 5iirinin imgesiyle birlegtire-
ce[ine giivenmig olabilir" (s. 195).

$iirin bigimi konusunda Pope'un Lady'nin yaptEr geviriden etkilendifiini dU50nmek miimkrin,
Rogers'tn dedi[i tizere; zira, bu soneyi andrran bigimi 5air daha once hi9 kullanmadrfr gibi, sone
terimini de yalntzca Lady'nin gevirilerinden soz ederken bir mektubunda kullanmaktadrr (s. 195).
Ama bana oyle geliyor ki, bigimde asrl etkiyi, Montagu'nun gevirdi[i 5iir iJzerine yaptrlr bir yorumda
aramak gerek:

"Dizelerin milziQi, g6ri)ldi)9il ilzere, ofirltfin degignQi i)gilncA kttoda dertigiklik gdsteriyor; bence
PoSo sonug ksmtndo bilyilk bir mahoretle daho tutkulu gdrilnilyor, gilnkt) insanlonn kendi soz-
lerinin etkisiyle doho do oteSlenmeleri dofiol,1zellikle de kalbin stiz konusu oldufiu bir konuda; bu
[teknik de] bizim ogk gorksm tutorstz bir sonlo bitirme ydni)ndeki modern ohgkonhfimzdon duy-
gusol olarok gok daho etkileyici. (Embossy, s. 718)"

Bu deperlendirmeler gciz ontinde tutulursa, Pope'un nigin ilk defa 14 dizeden olu5an tig krtah bir
formu segtifii daha iyi anlagtlrr: Lady Paga'nrn 5iirinden yaphfir geviride dzellikle Ugtincii kltada
tonun yoiunlagmastndan etkilenmigtir ve Pope da anla5rlan kendi giirini iig krta olarak tasarla-
manln en uygun yol olacalrnt dtigtinmUgtiir. Ayrrca, giirin tonuna bakrlrrsa, bagtan sona, aynt kederli
soyleyiSin hUktim stirdti[0 gcirtilUr. $iir, Lady'nin igaret ettifii gibi metafizik gairlerde yaygtn olarak



gortildiifii Uzere, kederli bir agk garkrsrnr alaycr bir nrikteyle bitirmiyor; tam tersine, evinin ingaatt

ve bahgesinin dOzenlemesinin bitmesi gibi sevindirici bir durumun EektiEi agk actstntn yantnda bir
hig oldu[unu, kalbinden okla vurulpug ve kanrnr damla damla kaybederek 6len bir yaralt geyik

(ceylan) gibi giddet ytiklii, 90910 bir imgeyle anlatarak, bir bakrma tam da Lady'nin beEendiEi Sek-

ilde, kendi sozlerine inanrp daha da ateglenerek bitiriyor. Dolaytstyla, Rogers'tn belirttifii Uzere,

giirin klasik simgelerle baglamakla birlikte, beklenmedik bir imgeyle bitmesi, ibrahim Paga'ntn giiri

olmasa bile Lady Mary'nin bu giire getirdiEiyorumun etkisiyle olsa gerek.

Ezciimle Pope'un "To Mr. Gay" 5iiri, ingiliz ile Osmanlr edebiyatlarr arastnda hig beklenmedik bir
bulugmanrn sahnesi olmug; tarihin sonraki agamasrnda Bah'dan Dof,u'ya dolru olan etkilenimin
tersine dair ilging (ama sadece "ilging"!) bir 6rnek olarak kargrlaghrmalr edebiyat tarihinde yerini

almasrnda yarar var.
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Dipnotlor:
1) Bu konuda bkz. Fehim Bayraktarevig "Mesihi'nin Dtinya Edebiyahnda Yer Alan 'Bahariyesi"' ve ismail
Eren "'Bahariye'nin Fransrzca, Rusga ve Srrpga Qevirileri", Ttirk Dili ve Edebiyotr Dergisi,l974-76, c. XXll, s.

2L3-27.
2) Voltaire, yayrnlandrklarrnda Lady'nin mektuplarrnr "sadece kendi iilkesi igin delil, 6[renmek isteyen her
Ulke igin ofretici" diyerek selamlayacak ve kitabr trim Avrupa'ya tanrtacakhr (Halsband, s. 155). Tarihgiler,

Voltaire'in Osmanh yonetiminde sultanrn otoritesini yenigerilerin dengelemesiyle bir ttir demokrasi bulun-

duluna ili5kin meghur dU5rincesini de Lady Mary'den aldrlrnr cine sUrUyor (Halsband, s. 162).

3) ibrahim Paga'nrn 5iirlerine ulagabilmek igin kUgtik bir araghrma yaphysam da ne yaztk ki bagartlt olmadt.
Pa5anrn giirleri arasrnda bu manzumenin ashna rastlanamazsa, Lady'nin gevirisi -tarihin garip bir cilvesi/e-
gtln[imiize ulagan tek versiyonu olacak.
4) Bu durum da Pope'un cevaben mektuplannda nigin Lady'nin gevirisi Uzerine yorum yapmadt[tnt agtkhyor;
gairin okuduf,u tarihte mektubun rizerinden bir yrldan fazla bir sUre gegmigtir ve bu gevirinin bir heyecana
yol agmasl igin gok gegtir; dahasr, Pope'un gozi.i Lady'den bagka bir gey gormemektir: "Sonelerinizi, yorum-

larrnrzr, Dofu'ya dair olrendiklerinizi drirt g6zle bekliyorum; ama en gok da o Dolulu $ahstntzt." (Aktaran

Rogers, s. 195.)
Pope gibi bir gairin bir Osmanh giirini yorumlamast tarihsel agrdan son derece ilging olabilirdi; yazrk ki b6yle

bir frrsat tarihin talihsiz bir cilvesiyle kagmtg gibi.

5) Mektuplar ilk kez 1763'te yayrnlanmtgbr.



Siiha Sertabiboplu

Yumugak Makine

Yumugok Mokine'ye agtlan savcthk sorugturmasrndan ve meslektagrmrz Funda Uncu'ya karakotda
yaprlan konsomatris muamelesinden sonra, "Ne olacak bu gevirmenliiin hali" baflamrndakiyakrn-
malara bir de kriminal boyut eklendi.

William Burroughs'un Yumugok Mokine'sini gevirirken bu kitabrn Ulkemiz 'ohlok'anlayrgrna gok
ters bir metin oldulunu ve bir davayla kargrlagabilecefiimitahmin ediyordum. Fakat otuz dokuz
kitap gevirdi[im on yedi yrlhk gevirmenlik yagamrmda higbir kitabr reddetmedim; benim meslek
ahlakrm bunu gerektiriyor. (Qevirmen arkada5larrn genellikle boyle yapmadrfirnr, gevirmeden 6nce
kitabl biraz okuyup bundan sonra kabul ya da reddettiklerini biliyorum. Nitekim, edit6rler de buna
altSmrSlar ve, ilk kez beraber galrgmaya ba5ladrfrmrzda birgo[u bana "Yo hayrr; hemen kabul et-
menize gerek yok; bir 96z gezdirip sonra bildirin" diyorlar. Bense "Hayr, gerek yok," diyorum,
"gevrilmesi gerekiyorsa gevrilecek." Belki de bu etik prensip benim ilk meslefiimden geliyordur.
Ben diShekimiyim; gelen bir hastaya "Ben seni befenmedim, tedavi etmeyecefim" diyemeye-
cefiimize gore, verilen bir kitabr da gevirmemezlik edemeyiz gibi geliyor bana. Ama bunun sonu-
cqnda birgok kez, igerilinden hig hoglanmadrfrm, ya da diliyle beni mrithig zorlayan, sonug olarak
igkence gibi gelen kitaplar gevirdifiimi de soylemek zorundayrm.)

Bu arada, bu davalar baflamrnda, gevirmenin de eser sahibi oldufiunun hatrlanmasr hig yoktan
iyidir. Ama gaka bir yana, lilkemiz kiiltUrel dUnyasrnrn bagrna gelenler ve gelecekler pek ig agrcr
defil. Asltnda,Yumugok Mokine sorugturmasrndan sonra bile bu kadar karamsar de[ildim. Ulkemiz
ozgUrltiklerden yana geligiyor, Avrupa'ya yaklagryor diye diigi.iniiyordum. Ama TRT televizyonunda
gordii[Um bir gey ttiylerimi diken diken etti ve gergekten pani[e kaplldrm. Bir mUzenin ig mekanrn-
dan yaptlan bir gekimde, Michelangelo'nun tinlii Davut heykelinin edep yeri sigara golgesiyle bu-
lanrklagtrrrlmrgtl. . .



Funda Uncu'yu, kargrsrndaki kiginin bir aydrn oldu[unu pekala bildiii halde taciz eden, agafrlayan

polis memurunun tavn mtlnferit bir vaka de[il, insanlann yatamtna dinsel inanglart y6niinde mi.i-

dahale yolunda gittikCe hrrgrnlagan, heykel yrkan, binlerce yrlhk tarihsel kahntllara !anak gomlek'

diyen, aydrnlarr ve sanatgrlarr agalrlayan hriktimetin geneltavrtntn cesaretlendirdifive te5vik etti[i
bir aydrn kargrt saldrrrdrr. Bir yurttaga, bir aydrna, i.istelik de bir kadrna bdyle bir davranrgrn soru5-

turulabilecelini ve siciline zarar verebilecefiini dtigUnen bir memur bundan gekinir, giJnkU higbir

memur iginden olmak istemez.

Aslrnda porno kaset ti.irtinden yayrnlarr denetlemek amactyla kurulmug Ba5bakanlrk Ktigtikleri

Muzrr Negriyattan Koruma Kurulu'nun mevzuahnda, sanat eserlerinin bu kurulun gorev alantna

girmeyecefiinin gayet agrk bir gekilde belirtilmig olmasrna kargtn, bu kurul CaEdaS diinya edebiy-

ahntn en onemli yazarlarrndan William Burroughs ve Chuck Palahniuk'un dtinyantn dort bir
yanrnda milyonlarca kiginin okudufiu ve sanat elegtirmenleri tarafindan gok deferli bulunan bu

kitaplarrnrn 'edebiyat olmadr[r' sonucuna vanyor. Yani gocuklarla higbir ilgisi bulunmayan ve gocuk

kitabt olarak sahSa sunulmamtg edebiyat yaprtlarr gark kurnazr yontemlerle yasaklanmaya

galrgrhyor. Anayasa'da, "Hig kimse kayna[rnl yasalardan almayan bir yetkiyi kullanamaz" der. Yani

bu kurul tiyelerine, yetkileri dlgrnda bir uygulamaya giri5erek mahkemeleri gereksiz davalarla

meggul ettiklerinden oti.lrii soru$turma agrlmah ve bu kigiler gorevlerini kottiye kullanma suguyla

yargrlanmahdrr.

Biraz da dedikodu: Ba5bakanhk KiigUkleri Muzrr Negriyattan Koruma Kurulu Bagkanr Ruhi Ozbil-

gig'in 2005 yrlrnda yol agtr[r bir skandal da var. Emekli bir profesor, o zamanlar Bagbakanltk

Mtistegar Yardrmcrsr olan Ruhi Ozbilgig'e, riiyasrnda Nakgibendi $eyhi Zahit Kotku'yu g6rdU[tinii,

Kotku'nun Bagbakan'a e[itim konusunda bazr tavsiyelerde bulundu[unu anlatan bir mektup
yazmts. Ozbilgig bu mektubu resmi dilekge kapsamrna sokarak Milli Efitim Bakanh[t'na gondermiS.

M.E.B. da belgeyi igleme koyup, Kotku'nun (ri.lyadalyaprlmasrnr istedi[i geyleriYOK'e havale etmi5.

Bunun tizerine, M.E.B.'ndaki gorevlilere bu yi.izden soru$turma agrlmtg. Yani gafi o gi.inkii Mtistegar

Yardrmcrsr, bugUnkU Muzrr Kurulu Bagkanr 6zbilgig yapmrg, kabak M.E.B.'ndaki memurlartn bagtna

patlamrg.

Qeyrek edebiyat bilgileri ve hepsinden kotUsti de, edebiyahn stlamayacalr kadar dar gor0Sleriyle

bir de edebiyat elegtirmenlifi yaprp kendini gti[ing duruma dti5tiren Muztr Kurul gibi gayrrciddi

geyleri btrakrp daha ciddi geylere, William Burroughs'un Yumu5ak Makine'sine ve geviri s0recine

bakaltm.

1950'li yrllarda, mutlak galip ve 'hergeyekodil Amerika'ntn gigirip dUnyaya saldrfir Amerikan rUyast

balonunu patlatmaya yeltenen ve "Beat Kugaft" denen birtakrm 'serseriler', kendini bilmezler

ttiremisti. Daha bir beg yrl once Avrupa'da milyonlarca insan birbirini bofiazlamr5, i5gal alhndaki

topraklarda milyonlarca sivil insan katledilmig, trztna gegilmig, Almanlar Auschwitz'de milyonlarca

Yahudi'yi, Amerikahlar Hirogima'da yUz binlerce Japon'u yakmrgtr. Yani tlim insanhk de[erleri ayak-

lar altrndaydr. Bu durumda bir de savagtaki zaferin giginmesiyle daha da bir gtmaran ve saldtrgan-

lagan tutucu Protestan ahlakrna kargr bir bagkaldrrrdrr Beat kugaf,r. En iinltllerinin arastnda Jack

Kerouac,William Burroughs, Allen Ginsberg, Lawrence Ferlinghetti, Neil Cassady, Gregory Cor-



so'nun bulundufu ve bagat temalarr, toplum normlarrnrn drgrnda cinsel tavrrlar, uyu$turucu, nerde
akgam orda sabah bir yagam tarzt, dUzene ve yerlegik ahlak sistemine bagkaldrrryla karakterize
Beat kugafr yazarlan, Bob Dylan, Tom Robbins, Haruki Murakami, Thomas Pynchon, Will Clarke
gibi birgok yazan, Rock'n Roll aklmrnr, hippilik felsefesini, Altmrg Sekiz Hareketini derinden etk-
ilemigtir. Ve William Burroughs igin, Beat kugafryazarlarrnrn en siwidillisidenebilir.

Yumugak Mokine, William Burroughs'un Cut-up tekniliyle yazdrfl ve Novo Aflemesidiye bilinen
kitaplarrnrn ilkidir ve diferleri Potlomq Bilet ve Novo Ekspresi'dir. Kendisine has bir terim olan,
asltnda kartgtrma, karman gorman etme anlamrna gelen Cut-up teknifiyle Burrougls, bir teyp
bandtntn pargalara bol0nUp sonra rasgele birbirine eklenmesinden esinlenerek,'ctimleleri,
dligiinceleri, kavramlart pargalayrp rasgele birlegtirmig ve ortaya sersemletici metinler grkmrgtr.
Ashnda bu bir ttir deneysel edebiyat, ya da daha dofrusu bir kargr-edebiyathr. O gtine kadar bitinen
edebiyat giriS-geligme-sonug bdliimlerinden olugurdu ve yazarlar, anlam btitiinltiEii tagryan, stislti
birtaklm c0mleler kurarak okura bunlarr anlatmaya, Beat ku5apryazarlarrna goreyse okuru 'tavla-
maya' galtgtrlardt. Burroughs bu yolla metni pargalayrp daplhyor ve edebiyatla dalga gegiyor. (yani,
Muztr Kurul'un miithig edebiyat elegtirmeni tiyesinin "anlam biitUnliiEii yok, kopuk kopuk bir
metin" diyerek, bir ortaokul dfrencisinin bile varmada zorlanmayaca[r bir yargrda bulundulu met-
nin amaglanan ozellifi budur zaten.) Burroughs'un kullandrf,r sdzctikler okuru tavlamak bir yana,
bir romanda gegebilecek en ifreng, nahog, tiksindirici sozctiklerdir ve betimlenen cinsel sahneler
okuyucuyu tahrik etmek bir yana, cinsellikten bile so[utup ilrendirecek kadar girkindir. yani Bur-
roughs gunu demek istiyor: "Sizin dlizeninizin de, ahlakrnrzrn da, edebiyatrnlzrn da . . ."

Yukarrdakilerden anlagtlaca[lgibi, Yumugok Mokrne gevrilmesi son derece zor bir metin. Ctjmleler
pargalantp rasgele eklendi[inden, bir fiilin hangi <izneyle baflantlh oldufiunu, bir srfahn hangi nes-
neyi betimledi[ini, yan c0mlelerin nerede baglayrp nerede bittifini kestirmek, crimleye bir anlam
vermek gok zor, kimi zaman bir anlam da yok, zaten yazann boyle bir amacr yok. Tuhaf bir ironi;
metin sanki esrar gekmig bir adamrn sayrklamalarrna benziyor.

Burada bir de, 9ok de[igik anlamlara gelebilen ve bunlardan hangisini segmek gerektipi baflamdan
anlagrlamayan ve kitap boyunca srk srk tekrarlanan bazr terimler vardr. Bu durumda, bunlarrn
TUrkge karSrh[rnt yorum ya da tahmin yaparak belirlemekten bagka gare kalmryordu. Metni 9e-
virirken, sesli harfle biten sozcUklerden sonra sessiz harfle baglayan, sessiz harfle biten sozcUk-
lerden sonra da sesli harfle baglayan sozcOkler kullanarak, ince ve kahn sesli uyumunu saflayarak,
kopuk c[]mle pargalartndan birinin bitip otekinin bagladr[r yerlerde anlam bakrmrndan birbiriyle
gaprr5rmll sozctlkleri yan yana getirerek metne biraz akrgkanllk kazandrrmaya galrghm.

Neyse, YumuSak Mokine'yi bitirip Sel Yayrnlarrna teslim ettikten sonra araya, ig Kulttir yayrncrtrk
igin gevirdi[im Arthur Rimbaud biyografisi girdive Patlamrg Bilet'e ancak bundan sonra baglaya-
bildim. Ama bu metne baglaytnca, Yumugok Mokine'yi yanllg gevirmig oldu[umu fark ettim. yu-
mugak Mokine'de gegen birgok terim daha sonraki kitaplarda da gegiyor, fakat onlarrfarklr bir
baflamda bu kez farklr gevirmek gerekiyordu. (Hatta sadece terimler de[il, crimleler, hatta bazen
paragraflar da tekrarlanryordu.) Ornefin stk srk gegen ve anlamr baflamdan anlagrlamayan "Board
Books"; ben, bir yerde bunun "dUgi.ince polisi" (Think Policeltarafindan denetlendifiiyazrnca bunu



"Pansiyon Defterleri" olarak yorumlamrghm. Ama daha sonra, Patlomry Bilefie bunun "Pansiyon

Defterleri" def,il "Yonetim Defterleri" oldu[unu fark ettim. Gezegenlerarast bir bilimkurgu havastn-

daki metinde, her geyi kontrol altrnda tutan soyut bir basktcr y6netim dti5lenmig ve Ydnetim

Defterleri de bunlarrn kurallarrnrn yazrldrfir defter. Yine srk stk gegen " ossociation /tne" terimini de

"orkodogltk hatfi" diye gevirmigtim. Bunlarrn kesilmesinden soz ediliyordu stk stk ve ben de bu

terimi bu gekilde yorumlamrghm. Ama Potlomq Bilet'te bunun arkadaglrk hath def,il, "gafinym
zinciri" oldu[unu fark ettim. (Or:neEin zenci-sug, Tt]rk-barbar gibi. Ve bu zincirlerin klrtlmast da

Cut-up tekni[inin amaglanndan biri zaten. Bunlar bagka yerlerde kargtntza glkabilecek terimler
defiil, Burroughs'un ttirettifii kalrp-kavramlardrr. Bagka birtakrm ornekler daha vermek gerekirse,

"sel basmrg topraklar", "gelgit dUzliikleri", 'toz dUgiiyor-foto[raf dtigliyor" "Pan kavallan", "kumar

makinasr pasajla rr", "yengeg ada mla r" sayr la bili r. )

Bu durumda, SelYayrnlarr'na telefon ettim ve kitabrn basrlma haztrhltntn hangi aSamada oldufunu
sordum, "bashk" yanrhnr almaktan korkarak. Ama henilz basrlmadrfrnt duyunca, bastmtn durdu-

rulmasrnr, Ug kitabrn gevirisini bitirip, terim ve dil bakrmrndan btlttinltik safladrktan ve tig kitabrn

redaksiyonunun birlikte yaprlmasrndan sonra bastlmastnt istedim. Kabul ettiler. Patlomp Bile(i ge-

virirken srk srk YumuSok Mokine'ye doni.ip paralel dtizeltimler yaptm. Nova Ekspresi'ni gevirirken

de hem Yumugok Mokine'yehem Patlomq Bilefe dond[im. Sonunda da, bUti.inlLiEU sallanmamtg

ve gdzden kagmr5 bir terim var mt diye kontrol etmek igin hepsini birden okuyup birlikte dtizelttim.

Ben normalde bir metnin Tiirkgesini dort kez okuyup dUzeltiyorum. Ama bu durumda Nova Ek-

spresr'nin metnini dort kez, Potlomq Bilet'ibeg kez ve Yumu7ok Mokine'yi tam alh kez okumug

oldum.

Burroughs'un, gevrilmesi ne kadar zor bir yazar oldu[u, harcanacak gabalartn nicelik ve nitelifin-
den belli; metin lizerindekiyoiun gabalara mahkeme koridorlannda da devam etmeyigerektiriyor,
goruyorsunuz. Fakat akrllarr belden yukarr grkmayan ve sanata da bu perspektiften bakan kigileri

baflayan "gofinym zincirleri"ni krrmada birazcrk yardrmr dokunacaksa, harcanan gabalara defer
bence.



Tim Parks

ingilizceden Qeviren : Nihat yetkin

Tim Parks'tn romanlart arastnda Tongues of Ftame(1985), Europo (1997), ve Dreoms of Rivers and Seos
(2008) yer almaktadtr. Kurgu dtgr eserlerinden bazrlarr ise An ttqlion Education (1996), Medici Money:
Banking, metaphysics ond qft in fifteenth-century Florence (2005) ve en son gegen yrl piyasaya grkan
Teoch Us to Sit Still.

Nobel tidiillii birey ve Uluslararasr Literatiiriin Paradokstarr

Nastl bir edebiyat, k[iresel bir okuyucu kittesinin itgisini geker? Bir yazar ile bir
okuyucu arastndaki "dolaysrz, aracrstz bir temas" geviri tamamtandlktan sonra

varhf tnt siirdiirebilir mi?

Gi.iniimiizde , bir yazar uluslararasr gapta iin yapmamrssa, iin[]; her yerde tanrnmryorsa, edebi an-
lamda tanlnmls saytlmtyor. Hatta memleketindekitanrnmrglrpr efer kendisi yurtdtstnda tanrntyorsa
ciddi anlamda arhyorJagadr[r iilke ne kadar ktigtikse, uluslararasr ortamda dili de o oranda daha
az cinemli, giderek de daha fazla onemsizlegiyor. Bu fenomen 5u an igin ingilizcenin konu5uldupu
k0lti.irlerde belli belirsiz hissediliyor olsa da, Hollanda veya italya gibi iilkelerde korkung bir gergek
olarak ortada. Bunun kagtntlmaz sonucu olarak birgok yazar bilingli ya da biling drgt olarak okuyucu
kitlelerini ulusal olarak de[il uluslararasr olarak dugunmeye bagladrlar.

Bu geliSimin ardrndaki zihin yaptst, bir yandan gevirinin defigen profilini difer yandan uluslararasr
edebiyat odtlllerini akrlda bulundurarak anlagrlabilir.E[er bir yazar dtinya sahnesine grkmayr
ongortiyorsa, eserinin bagka dillere gevrilmesi gerekir.Bir kitapla ilgili kayda defer bir tanthm kam-
panyasl yaptltyorsa, yaytmctntn bu gevirilerin siparig i.istline baglatrldr[lndan ve birgok yerde yazarrn
kendi rllkesinde kitap yaytmlanmadan once ya da hemen hemen aynr zamanda tamamlanmrg
oldu[undan emin olmast gerekir.Bu gekilde roman uluslararasr bir gekilde piyasaya stirUlmUg olur,
bu da her bir bolgede kitabrn profilini arhrrr. Dolayrsryla, geviri bir romanrn ilk tanrhmrnrn en onemli
parqasr haline gelir,roman da kendi dilinde diper dillerden daha az okuyucu bulabilir. Hal boy-
leyken,gevirmenler daha goriintir olmak yerine daha goriinmez bir hale gelmektedirler. Okuyu-
cular, her bir sayfada gevirmenin tislubu ve hissiyatrndan btiyrik olgtide etkilendifii halde,pek azr
gozde yabancr roman yazarlarrnrn gevirmeninin kim oldufunun farkrndadrr.

Ote yandan, uluslararast edebiyat odrlllerinin saytst ve onlara duyulan ilgi de yrldan yrla arhg goster-
mektedir. Saytstz makalede, yazrlarr briyrik olgtide geviri olarak okunan, binlerce olmasa bile yU-
zlerce adaytn arastndan Nobeli kazanacak kigiyi segen bir dizi yagll isvegli profesoriin tizerinde
hararetle tarhSarak verecepi komite kararlart uzerine tahminlerde bulunulmaktadrr. Jiiri tiyelerinin



genelde, bu adaylarrn kUltiirel gegmigleri hakkrnda ancak ortalama bir bilgiye sahip oldufiu

varsayrlabilir.

Bir dUzlemde, edebiyat odiillerinin biiyi.ik olCi.ide bir piyango oldu[u i.izerinde genel olarak mutabtk

kahnmaktadrr.Ji.lrilerin odtil sahibini belirlemek iizere tarhSmak igin toplandrklartnda olup biten-

lerin, yaratcr bir gevirmenin yetenekli bir yazarrn metni iizerinde igine koyulup, once onun yaplslnl

soktip sonra, onu kendi dil ve ktiltiirrinden ti.imiiyle farklr bir ba[lamda yeniden formt]le ederken

olanlardan gok daha az karmagrk ve ilgi gekici olacalr agrktrr. Ancak, sonugta uzerinde durulan

6di.illerdir. Gergekten de odiil ne kpdar bUytik ve beklenmedik ise onun hakkrnda konu5malar ve

g6sterilen itibar o kadar artar.

HiE S1phe yok ki edebiyat camiasrnr btiyUleyen, od0l alan kiSinin uluslararast anlamda en fazla

tanrnrr[[r elde etmig olmasrdrr. Sonugta, modern edebiyatrn kiiresel mekant belirlenmekte, ve bir

kigi de onun taglr kralr ilan edilmektedir. Bir anda, tpkt, papanrn birini kutsamast gibi, segilmiS

kiginin stattisi.r dtinUgUm gegirmekte ve eseri gafidagtan klasi[e do[ru bir gizgiye gelmektedir.Bu

hemen hemen, Vatikan'rn cennete segilmig kigilerin iginde kimin olacaftna karar verdi[inde uygu-

ladr[r otorite ile aynt manhk gergevesinde gergekle5ir:yani, higbir mantk ve yetki

olmaksrzrn.Bununla beraber, bizler bu donUgtimlerin eksikli[ini gekeriz, 90nkU onlara gosterilen

ilgiyle en agrrr edebi htrslar da bir megruiyet kazantr.

Bunun aksine, edebi bir esere bir gevirmenin aractltk ettifi, eldeki eserin gergek bir gey olmadrft

fikri, bu Nobelli bireyin tistUn bir bagarr elde etmig olmast kavramtnt ve her geyin otesinde yazartn,

ve yazdr[rnrn dtinyanrn her yerinde aynr oldufu fikrini zayrflatmaktadrr. Nereli olursa olsunlar

okuyucular, "yUcelik"le dolaysrz ve aracrsrz bir temas halinde olmak isterler. Yazar da dehastntn

d[inyanrn her yerindeki okura ula5filrnr, eserinin saf ve aractsrz oldu[una inanmak ister. Bu yOzden

6dtil onemlidir, gevirmen de ortadan kaybolmalrdrr. Srnai bir slirece veya bir tasartm segimine

donggmeli; kalrdrn btiyukltifri ve kalitesi ile aynt oranda ele alrnmalrdrr. E[er gevirmenin kendisi

bir odgl kazanmr5sa, bi.iytik bir yazarrn bir kitabrnr gevirmiS demektir. Tantnmamtg bir yazartn parlak

bir gevirisi kimseyi etkilemez.

Boylelikle edebiyatrn ve durumu k6ttiye giden bireyselle5menin katetti[i ilerlemenin htzla ulus-

lararasrlagmasr birbiriyle srkr bir iligki igindedir. "Qevirmenin [ist makaml" diye 5ikayetlenir, Milan

Kundera Testaments Betrayed adh eserinde ,"yazaln tislubu olmaltdrr. Ancak gofu gevirmen ba5ka

bir makama boyun e[er, iyi Fransrz, Alman veya italyancanrn klasik versiyonlartna." Bizler tek bir

uluslararasl edebiyata yonlendiriliyoruz giinkU hayali kiiresel arenada, birey, koSullardan balrmstz

yazar, birey, kogullardart bafrmsrz okuyucu ile kargrlagrr. KUltiirelve dilsel ballamlarrn stntrlartndan

kurtulmug-veya onlar oyle hayal ediyor-herkes herkesin eserini e5itgi bir gekilde okuyabilir.

SUrecin hrzr akrl almayacak boyutlarda artmaktadtr. 1970lerin sonlartnda yazmaya baSladrfrmda,

insanlar kitaplarrnrn hala ulusal bir kitleye hitap edece[ini dtiSUnurlerdi.Bugiin ise, Jonathan

Franzen'rn yazdrfr kitabrn ilk boltimiintin ilk taslafir drinya gaprnda pekgok yaylmclya e-postayla

g6nderilebiliyor. Franzen geleneksel bir 5ekilde yazmaya ve Amerikan hayahntn her yoniinii krlr

irrk yaran bir 5ekilde ayrrnhlarla anlatarak Amerikan okuyucu kitlesine hitap etmeye devam ediy-



orsa, bu durum, yalntzca Amerika'nrn zaten dUnyanrn ilgi odafir olmasrndan kaynaklanmaktadrr.
Milano'da IULM Universitesi'nde bagrnda oldufum bir gahgmada biiyiik gazetelerdeki kliltiir say-
falarrnda italyan yazarlar ite difer uluslann yazarlarrna yer verilen makale sayrlannr kargrlaghrdrk.
Amerika'ya ayrtlan yer, diferlerine oranla gok biiyiik. Amerikah yazarlar-ki sayrlarr ingiliz, Fransrz,
veya Alman meslekta5lartndan gok daha fazla, uluslarasr ilgiyi gekmek Lizere herhangi 6zel bir id-
diada bulunma gere[i hisetmiyorlar. Herhangi bir yenilik getirmeleri gerekmiyor. Slrbistan, gek
Cumhuriyeti ve Hollandalt bir yazar igin ise bunun tam tersi gegerli. Bu Ulkelerden birinin vatandagr
olan bir yazar e[er kUresel bir okuyucu kitlesine hitap etmek istiyorsa igerik ve tislup yonUnden
etkileyici ve alrgrlmadrk bir gey yapmak zorunda. Franzen'rn anlath[r ttirden poptiler geleneklerin
Belgrad veya Vargova'daki bir ortamda anlatrldrfr bir begytiz sayfa btiyUk bir ilgi gekmeyecektir.

O zaman giiyle bir soru ortaya grkryor: mUmktin olan en krsa zaman dilimine srkrghrrtmlg ve gevir-
men ile metin arastndaki yakrnlrk sorunlarrna pek dikkat etmeyen (oyle ki birgok hacim olarak
daha biiy0k romanlar birkag gevirmen arasrnda bol0gtUr0lmektedir) srnai geviri s0recinden safi
grkarak uluslararast topluma ulagan gfiniimiizdeki edebiyat nasrl bir edebiyattrr? Bu soruya cevap
verebilmek igin, benim kugafrmrn iginde bi]y0dU[U edebi dUnyayr meydana getiren hedef kitleyi
ve dil kullanrmrndaki diler btiyUk defigiklikleri burada anmak ige yarayabilir. Fransrz elegtirmen
Pascale Casanova, Lo Rdpublique Mondiole des Lettres (2008),adlr miikemmel kitabrnda ana
safhalart ve gegig donemlerini g6yle tizetlemektedir: 6nce, Avrupa'da yaztntn, Latince olarak, dini
elit kesime tabiah gerepi didaktik ve ideolojik olarak hitap ettifi Orta Qaflara kadar stregelen
donem; ikinci olarak, R6nesans srrasrnda konugma diline d6nUg ve italyan, ingiliz ve Fransrz ede-
biyatlartntn olugumu, Franstzcanrn hakimiyeti ve varsaytmsal olarak evrensel edebi deferleri ifade
etmesi (konugma dilinin kullantmr srradan insanlara ve giinl0k yagama ilginin gok artmasrnr
sa[lamlghr); iigiincii olarak, edebiyah insan dehastntn ve dillerin bir ifade bigimi olarak g6ren
Herder'in dtig0nce tarztnt benimseyen ve boylelikle onu Fransrz Akademisinin diktesinden kurtaran
(b0ttin Avrupadaki halk hikayelerive kulaktan kulafa gegen geleneklerin Uzerindekitoz ahnmrg,
YaaYa gegirilmiS olup, gafdag ya5amrtarihlendiren pekgok ulusal edebiyat ortaya grkmrgtrr) onsekiz
ve ondokuzuncu yUzyrllarda gergeklegen Romantik devrim; ve son olarak, tek tek yazartann ulusal
g6rtigUn stntrlamalartna kargt grktrir, belki de stirgiine yollandrfir, kasrth olarak kendi dillerindeki
standart soylem bigimlerini zayrflathfir ve b6ylelikle de diier iilkelerdeki benzer goriigteki liberal
elit kesime ilham kaynafr oldulu Modern donem.

6yleyse, Casanova'run da belirttili gibi, bugrinkri uluslararasr ortamda, bir yanda edebi bir prestij
elde etmeyi, devlet kurumlartntn yardrmryla gairlerini ve roman yazarlarrnr ulustararasr ortamda
tantmayt isteyen saytlart giderek artan tilkeler arasrnda bir rekabet yaratrlmaktadrr: burada ede-
biyat bir toplumun dehast olarak anlagrlmaktadrr-insanrn akhna Gtlney Amerika k6kenli biiyiilU
gergekgi romanlar veya Geceyansr Qocuklan gibi somut bir kitap geliyor-ancak bu edebi Uretimler
ancak dLinya genelinde gevrildifinde veya Rushdie 6rnelinde olduf,u gibi ingilizce olarak yazrldrlr
zaman hakettipigibi kutsanmaktadrr. Bu edebiyat, varsayrldrpr gibi dehasrnrn ifade ve takdir edildiEi
toplumlara hitap eden bir edebiyat defiildir. B<iyle bir fenomenin k<ikeni Herder'e kadar uzansa
da,bunun Herder'in isteyebilece[i t0rden bir edebiyat oldu[u pek s6ylenemez.



Ote yandan, bu uluslararast ortam, daha yerlegik edebigeleneklerin igerdifiiyaprlardan kurtulmayt
ve metnin tekrar taf" olabilecefi tizgiirlegtirilmig milletlerOstti bir ktilttire gegmeyi isteyen yazarlar

taraflndan yarahlmaktadrr; bu yazarlar bir Kafka'nrn veya bir Beckett'rn efsanevi kariyerlerini
tekrarlamak ama bunu uluslararasr bir tanrnma yoluyla toplanacak bir iin hasadtntn farktnda olarak
egale etmek istemektedirler. Bir halkrn ruhunun v0cuda gelmig halinden ziyade bu edebiyat
varoluggu olmaya eiilimlidir, Herkes'ten bahseder, bir irlandah'dan, bir ingilizden veya bir Fran-

srzdan defiil, ve varolugguluk esas itibarry]a arnk bir uluslararasrlagma bigimidir.

B6ylesi 6zetler tiziicU bir bigimde indirgemeci oluyor. Ancak, gunu sormadan da yapamryor insan:
bu iki eEilim, gevirinin tistesinden gelinemez sorunlarrnr ele almayan ve dolayrsryla da uluslararasr

bir kitleye hitap edebilecek bir paket igine sokularak birbiriyle baldagtrtlabilir mi? Hayal edin:
iilkesinin basklct makamlarryla gahgma halinde olduiundan belli bir Ulkeyle ozdeglegtirilmig bir
yazar 0lkesine ait renkli, gergekgi olmayan bir hayat tasviri sunuyor. Erken modernizmin ve edinilen
def,erlerin altUst edilmesinin, gevrilmesi de hayli giig olan, son derece sapktn dili,yerini edebi 6zel

efektlerle siishi bir lingua franca'ya brrakmrg: entelekt[iel mecazlar, s0ndtir0lmtig efretilemeler,
6n plana grkarrlmrg edebi tlzellikler, fantazi ve fabl'a ait onirik unsurlar, anlatntn tehditkar bir gele-

ce[e veya gizemli bir gegmige kaymasr: bu stratejiler gergekgi olarak ulusal olmaktan gok b0yiileyici
olarak ulusal olan bir uluslararasr camiaya sunulmasrna olanak saf,lryor. Her geyden 6nce, anlagrl-

mak igin, ancak bir yerlinin derin bir kiiltrirel bilgisini gerektirebilecek herhangi bir geyden

kagrnrlryor veya varsa bile bunlar, kitabrn merkezi olmaktan grkartlryor. Bir Jane Austen'tn veya Bar-

bara Pym'in diline can veren sosyalfarkndaltk ktvtlctmt arhk yok.

B6yle bir ldentikit (Tanrk ifadelerine dayah pargalardan olugturulmug bir resim) uydurulur uydu-
rulmaz buna uyan yiizler bulmak da kolay bir hale geldiJarifin, efer kenarda kogede kalmtg bir
yazar diinya sahnesine grkarak dikkat gekmek istiyorsa insanlart $a5rrtmasr gereli ile ortiigt0lii
gdzlemlenebilir. Yazarrn Ulkesi hala bir Amerikan romanrnda goriilebileceEi gibi olduEu gibi temsil
edilmeyip fantastik bir yer olarak sunulmakta, hatta bu sunum en ug nokalara tagtnmaktadtr.

Hollandah bir yayrmevinin editorU, Hollanda kokenli bir romanrn yabancr haklarrnr satmak isterse
bunun Hollanda'nrn dUnyadaki imajryla uyumlu olmasr gerektiiini belirtiyor. italyan bir editor bir
italyan yazann drgarr agrlmasr igin tilkesindeki yozlagmayr krnamasr veya italo Calvino, Umberto
Eco veya Roberto Calasso'da farkh gekillerde tanryageldilimiz o dahiyane entelektiiellifi sunuyor
olmasr gerektifi yorumunda bulunuyor.Qok srk olarak rastlandr[r tizere, etnik azrnlrk durumundaki
topluluklardan gelen yazarlar, yayrmcrlarrn onlann eserlerini ancak malum topluluklardan
bahsederlerse, sahn alacafirn r anlam tg duru mda la r.

igte bu paradoksa ulaghk. Her ne kadar bireyselli[inize, kendi ulusal kUlttirUntizden ozerklifiinize
defer verseniz de, yine de uluslararasr piyasada satacak ilgi gekici bir ulusal lirliniintizUn (pran-

ganrzrn) olmasr gart.Edebiyah uluslararasrlagtrma siireci, bizi ozgUrlegtirmekten ziyade, pek gok

tilkenin farkrnda olmasr gerektifii gibi, alelacele bir yaftalama sistemi kullandrirmrzdan,var olan

onyargrlarr pekigtiriyor. Dolayrsryla, gevirmen daha hrzh ve daha fazla gahgtrlr s0rece, nihai tirilniin
kendi kimlifiinden arrnrp standart bir hal alacafrndan emin olabilirsiniz.



Aysrt Tansel

Y0ksel Pazarkaya'nrn Almancaya gevirdiii
Ofuz Tansel giirleri

YUksel Pazarkaya, Of,uz Tansel'le ytizy0ze gdrUgm0g mtiydii, tanrgrrlar mrydr? Bunu bilmiyoruz.
Ama bildiiimiz bir gey var: O da, Ytiksel Pazarkaya'nn, L974 yrhnda, Almanya'da TUrk gocuklarr
igin hazrrladrpr Afioco Toklon Ugurtma adh gocuk segkisinde O[uz Tansel'e yer vermig oldu[udur.
Bu kitapta, sayfa 150'de yer alan "Tekerleme"adh giir ile sayfa L57-L62'de yer alan "Hemecikgi
Kadtn" adh masal Ofuz Tansel'e aittir. Bu kitap Almanya'da Okul gaprndakiTUrk gocuklanntn ve
anababalartntn Ttirkge okuma kitabr eksikli[ini kargrlamak igin derlenmigtir. Kitabrn adr, sayfa
105'te yer alan, Fazrl Htisn[] Dailarca'ya ait aynr baghkh bir giirden ahnmrghr. Kitabr Ressam Orhan
Peker resimlemigti. Bu derleme kitapta Yiiksel Pazarkaya'nin giir ve 6ykUleri de yer almaktadrr.
Daha sonra YUksel Pazarkaya kitabrn tamamrnr Almanca'ya gevirmistir. Bu geviri kitap 1975'da aynr
yaytnevi tarafindan yaytnlanmt5hr. O[uz Tansel'in siiri, "Marchenformal" adiyla sayfa 157'de ve
masalt da "Die Puppennahrerin" adiyla sayfa 174-180 de yer almaktadrr. Hem Tiirklere hem de
Almanlara y6nelik olarak dUgUnrilen bu kitap, TUrkiye ve Ttirk insanrnrn ya5am bigiminin gegitli
y6nlerini, giir, 6ykii, masal, oyun ve diler yazrn ttirleriyle tanrtma amacr g0tmOgtiir. Bu kitaba O[uz
Tansel'in katkrsr konusunda, Oluz Tansel ve Yiiksel Pazarkaya nasrl haberlegmiglerdi? lgte bu
konuda bir bilgimiz bulunmuyor.

Ytllar sonra 2005 yrhnda O[uz Tansel'in Antalya Dolaylarr ve Bilitis adlr, gok bolUml0, uzunca giir-
lerini Almanca'ya gevirmesini rica ettifimizde, Yiikel Pazarkaya bizi krrmamrg, hemen kabul et-
migti. Yaztgmalartmtzda, zaman zaman Ytiksel Pazarkaya bu giirlerin gevrilmelerinin zorlufundan
ve uzunca bir stire almastndan yakrnmtg ve giirlerde gegen bazr ad ve kavramlarrn agrklanmastnr
bizden istemi5tir. Bu geviri gahgmasrnrn,2OOg yrlrnrn gu Mayts giinlerinde tamamlanmrg olmasr
bizleri cok sevindiriyor. Bu geviriler yakrnda, Ttirkge ve Almanca'larr kargrlrklr sayfalarda olmak
rizere fotofraflarla s0slU bir kitap olarak yayrnlanacaktrr.

Ytiksel Pazarkaya ile O[uz Tansel'in aralanndaki yakrnhfirn olg0sUnti bilemesek de, dUgUnsel bir
yakrnlrk oldufunu s6yleyebiliriz Aralanndaki dUgUnsel yakrnhfirn ipuglarrnr, YUksel Pazarkaya'nln,
Yol Dolaylan adh giir kitabrna Yunus Nadi 2007 giir cidiihiniin verilmesi iizerine, 3 Mayrs 2007
tarihliCumhuriyet Kitap Eki'nde Selcen Aksel'le yaptrlr siiylegide arayabiliriz. Selcen Aksel kendi-
sine, yaztn tarihinden ve gafdaglartndan kimleri anmak istedi[inisorduiunda Yiiksel Pazarkaya'nrn
yanrh goyle oluyor:

-"oyle gok, 6yle gok ki, anmak istediklerim. Buralara srldrramam, bir segme yapmaya kalksam,



atladrklanm herkesten once beni incitir. . . . Bakrn ben bir Nazrm, bir Daflarca, bir OrhanVeli, bir
Melih Cevdet hayranryrm. Bu d6rt adr en az onla garprn, gaEdaS giirimizden sevdifim isimlerin
saytsrna varmak igin, grkan sayryr da agar. Her glizel satr, bana 6yle gelen, beni mutlu ediyor. Ve

6zellikle CaEdaS giirimiz b0yiik ve varsrl. Ben 6yle g6riiyorum." '

Bu yanfta bakarak, "Kim bilir diyoruz, sevdifi adlar arasrnda O[uz Tanset de vardr belki de. . ."

Selcen Aksel'in killtilrel birikiminin giire nasrl yansrdrlr sorusuna VerdiEiyanttan bir bagka yakrnhk

buluyoruz iki ozan arasrnda. Ytikel Pazarkaya g<iyle yanrthyor bu soruyu:

-". . . iki gizgi beni gok etkilemigtir: Ansiklopediciler Diderot, dAlambert, aydrnlanmacrlar Lessing,

Kant v.b. ile baglayan modernin Nazrmh, Brecht'e uzayan gizgisi bir yanda, 6te yandan insanr odapa
oturtan, dini, sevgi ve barrg diye anlayan Yunus'tan Hacr Bektag'tan v.b. gtiniimtize ulagan gizgi. .

Bu gizginin O[uz Tansel'i de etkileyen bir gizgi oldufiu 6zellikle giirlerinde gdriiliir. Adnan Binyazar
(1995) O'nun igin goyle yazac ". . . (O[uz Tansel) halk bilgisiyle gafdagh[r 6ztimseyerek kendi bil-
geli[ini yaratmrshr. . . O[uz Tansel'in ancak bu halk, duygu, bilgelik bilegkesi boylamrnda ele alrn-
masr gerektifini bir kez daha vurgulamak yerinde olacakhr. Tansel, t<irelerle beslenen bu bilgi
postuna bir Bektagi dedesi erdemiyle oturmugtur."

Benzer bir bigimde, Eray Canberk (2008) de O[uz Tansel'in giirleri igin gunlan soyler: ". . .Bence

Tansel'in en ozg0n yanr, aynr kara pargasrnda boy atan eskil uygarhklarrn giiriyle, halk giirimizin bir
birlegiminiyapmr$ olmasrdrr. Bu giirde insancrllk, banggrhk, 6z90rliikgOltik, toplumculuk damarlarr
sonunda bir ana damar olarak birlegir . . ."

Yriksel Pazarkaya TUrkge'den Almanca'ya ve Almanca'dan Ttirkge'ye gevirileriyle yazrn diinyasrna
pek gok katkr yapmrg bir sanatgrdrr. "Nigin O[uz Tansel'i gevirmek?" sorusunun yanrhnr da yine o
s6ylegide buluyoruz. Qevirilerinin hayata bakrg ve felsefeci ydntinU ne bigimde etkiledifi konusunu
gu sdzlerle irdeliyor:

-"Qeviri, yazann, sanatgrnrn gok keskin ve bazen kesici Ben'initerbiye, giderek agma yollarrndan

biridir. Benim igin geviri, asrl dili derinli[ine okuma y<intemidir. Ayrrca geviri, hedef dili incelikleri
ve aynnhlarryla tanrmanrn da bir yoludur. Bu anlamda, hem Alman edebiyahndan TUrkge'ye, hem
de TUrk edebiyatrndan Almanca'ya yaphirm geviriler benim igin hep kazang olmugtur. Bu kazang,

yaprtlann kurgularryla, izleklerin igleyigiyle, dtinyaya ve ya$ama bakrg geSitlemeleriyle goiahr. Ama,

en bagta bana, senden gok 6nceleri, ya da gapda5larrn senden 6nce neler yapmrglar, bunu rifretir.
GUnter Grass'rn bir giirinde dedi[i gibi, yaimur bizim y0ziimrizden ya[maz, gevirive igte drgta

di[er yazarlar insana bunu 6iretir. Daha do[rusu bunu <i[retiyorsa, daha bagka ne isterim."
Kemal AteS (2008) de OEuz Tansel'indili konusunda gunlarr s<iyler: ". . Iansel Ttirkge'yi gok iyi kul-
lanan bir yazar ve gairdi. Bana gore iki tiir yazar ve gair vardrr. Birincisi sozctikleri zorlayan yazarlar



ve $airler; ikincisi de, s6zcUkleri yazan yazar ve gairler. Tansel s6zciikleri zorlayan bir gair ve
yazaldt "

Algakg6niillti bilge ozan Ytiksel Pazarkaya'yla O[uz Tansel'in dtigUnsel ve sanatsal yakrnhit btiyle
agrklanabilir sanryorum.

S6zii, bir Oluz Tansel giiri ve bu giirin Almanca'ya Ytiksel Pazarkaya gevirisiyle baflayakm.

ANTATYA IV

Zakkum gigefi boyalr tanyeri,
Su kemerince uzar kollar;
Pamphilya'da UnlU kent Perge,
Once Triyannus'u: d0g0ndiim
Artemis taprna[rnda aradrm
Bakrcryr. Artemidas'rn yeri bog;

Ayinde gezdirilen yontusunca,

OzgUrmiig mutlu, dopa gocuklarr,
Gelmeden Paul'le Barnabas.
Tiyatroda aldrm yerimi:
Ailab kaprdan akar 96z yagr,

Tekirova'ya agrlan beg kaprdan,
GUlerek grkanlarla konugtum.
Mortana k6yU bekler g0negi;
Aydrnlrk iilke Pamphilya'ya,
Karanhk yrir0miig bir gaida
iskender'i Sallum'a gOtUren

Karga yolg6sterici yok ortahkta.
Tiyatroyu Titus dolduramaz.
Siitunlarr ellerimiz kaldrracak,
Barrg, gUzellik Ulkesine
Yepyeni bir giineg doiacak.

Oiuz Tansel (2006).



ANTALYA IV

Oleanderbltiten gefdrbt der Horizont,
Aquidukten gleich ziehen sich unsere Arme'
Die beriihmte Stadt Perge in Pamphilia,
Zuerst dachte ich an Triannus
lm Artemistempel suchte ich
Nach dem Wdchter. Der Platz der Artemis war leer;
Der Statue gleich, die man bei Gottesdienst wandern lieB,
Waren die Naturkinder glticklich,
Ehe Paulus und Barnabas kamen.
lch nahm im Theater Platz:
Trdnen flossen durch das Tor des Weinens,
durch die f0nf Tore, die sich Tekirova 6ffneten,
Lachend sprach ich mit denen, die heraustraten.
Das Dorf Mortana harrte auf den Sonnenaufgang;
Nach Pamphilia, dem Land des Lichts,
ln einer Zeit der Finsternis
Alexander nach Sallum gefUhrt,
Dieser Fiihrer Rabe war nicht da.
Titus kann das Theater nicht f0!len.
Unsere Hdnde werden die SEulen aufrichten,
lm Land des Friedens und der Schonheit
Wird eine ganz neue Sonne aufgehen.

Al m o n co' yo gevi re n Yii ke I Po zo rkoya

t{oU Bu $ir "G€zdnlerin Giiaiiyle antaha - Antahp Ars dem BlEd<winlel von a}Hr Rebendert'' adh seqirJe kir panoda
sergihnmig ve aynca izleyftilere dafirhlmr5hr. Bu sergi, 924 Ekim 20G tarihlerinde, Ehrenhalh des RaErauses \,\Iolf6drer
Bau, Ratrausphtr e N0mberg'de d0zenlenmi5tir.
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Amy Tan

Anadili

ingilizceden Qevirenler: Suot Korantoy - Melike Ylmoz

Ne ingilizce ne de edebiyat uzmanryrm. ingilizce ile ingilizcenin bu i.ilkede ya da bagka iilkelerde
farkh kullanrmlarr konusunda kigisel d05tincelerimi belirtmekten oteye gidemem.

Bir yazanm ben. Bu tanrm gergevesinde de dili her zaman sevmig biriyim. Dilin giinliik kullanrmlarr
beni oldum olasr bUyiilemigtir. Zamanrmrn gofunu dilin gUc0n0 -onun herhangi bir duyguyu, gorsel

bir imgeyi, karmagtk bir d0giinceyi veya basit bir gergeli insanrn kafasrnda nasrl uyandrrdrf,rnr-
dtigiinerek gegiririm. Dil uira5 alanrmrn temel aracrdrr. Ben de bu aracrn her t0riin -iginde
b0yiid0[0m btit0 n i ngi lizceleri- kul lan ryoru m.

Gegenlerde, birbirinden deiigik ingilizceler kullandrfrmr iyice anladrm. Biiyiik bir toplulula
konugma yapryordum; bu konugmayr daha 6nce bagka gruplara da yapmrghm. Konugmam
yazarlt[rm, hayatrm ve kitabrm Talih Kugu (The Joy Luck Club) Uzerineydi. Her gey gok iyi gidiyordu;
ta ki ben bu konugmayr bagtan sona yanhg krlan onemli bir noktayr fark edene kadar. Annem de
oradaydr. B6yle uzun bir konugma yaparken belki de beni ilk kez dinliyordu; i.istelik onunla
konugurken hig kullanmadr[rm bir ingilizce kullanryordum. "Belle[in imgelemle kesigmesi," "Ro-
manlanmrn gununla ya da bununla ilintili y6ni.i var," gibi geyler sdylUyordum -bir de baktm ki
6zenle kurulmug, dilbilgisi kurallarrna uygun soz obekleriyle, adla5trrrlmrg srizcUkler, belirligegmig
zamanlt tiimceler, gart tiimceleri, standart ingilizcenin okuldan ve kitaplardan oirendifim, evde
annemle konugurken ise hig kullanmadrfrm yaprlarryla y0klU bir konugma yaptyorum.

Daha gegen hafta sokakta annemle yUrUrken gene defiigik bir ingilizce kullandrf,rmr, yani annemle
birlikte iken kullandrfrm ingilizceyi konugtufumu fark ettim. Eski ve yeni egya fiyatlanndan s6z

ediyorduk, birden kendimi gunu sciylerken yakaladrm: "Qargur etmemeli para boyle." Egim de biz-
imleydi; ingilizcemdeki bu ani defiigmenin farkrna varmamrgtr. igte o zaman bunun nedenini an-
ladrm. Yirmiyrh agan birliktelifimizde egimle konugurken srk srk bu ingilizceyi kullanmrghm, hatta
bazen benimle konugurken o da kullanmrgtr. Aile sohbetlerinde kullanrlan, iginde bUytidU[Um bu
defigik ingilizce bizim 6ze]dilimiz olmugtu.

Aile iginde kullandrfrmrz bu dil hakkrnda fikir edinmeniz igin gegenlerde bir sohbet esnasrnda an-
nemin videoya kaydedip sonra da yaaya dtiktiifUm srizlerini size aktaracafirm. Bu sohbet srrasrnda
annem ailesiyle aynr soyadrnr, Du soyadrnr, tagryan, siyasete bulagmrg $anghayh bir gangsterden
ve onun, gangsterli[inin ilk yrllarrnda nispeten daha zengin olan annemin ailesi tarafindan evlat
edinilmeyi ne kadar gok istedi[inden siiz ediyordu. Sonralan bu gangster daha da gliglenmig, an-



nemin ailesinden kat kat daha zengin olmugtu ve saygrlarrnr sunmak Uzere annemin dUffintine
grkagelmigti. igte annemin sozlerinden bir boltim:

"Du Yusong'da seyyar sahcr gibi bir ig. $u hani sokaktakinden. O, Du Zong gibi Du -ama Tsung-
ming Adast'ndan deiil- Ahalisi putong diyor, rrma[rn dof,u yakasr, o da bu ahaliden. Bu adam Du
Zong babasrndan onun ailesinden gibiolmak istiyor. Du Zong babasrnda aga[rlama yok, ama cid-
diye almadt, taa bu adam mafya kadar olunca. $imdi 6nemli adam, davet grig. Qin usul0, sadece
saygtya geldi, akgam yemefiine kalmaz. BUyrik kutlama yapma, saygrya grkrp geliyor. Demek istiyor
ki gok saygrh. Qin adeti. Boyle Qinli toplum hayah. Qok onemli gok fazla kalma zorunda defildir.
igte gelmig benim dUfUniime. Ben gormedim, duydum. Ben erkek tarafa gittim, orda Geng Hris-
tiyanlar Dernek yemeii var. Qin hesabr bende yag on dokuzumda."

$unu bilmelisiniz ki annemin kendini ingilizcede ifade edig bigimi konu5ulanlarr gergekte ne kadar
anladtll konusunda yanlrg bir izlenim veriyor. Annem Forbes dergisinin ekonomik raporunu okur,
Wall Street Week programtnt dinler, her gtin borsa danrgmanryla konugur, Shirley Maclaine'in
btit0n kitaplarrnr -benim anlayamadrfrm bir sUrri geyi- kolayhkla okur. Gene de arkadaglanmtn
baztlart annemin soylediklerinin yUzde ellisini, bazrlanysa y0zde seksen ya da doksanrnr anladrk-
lannt ifade ediyorlar. Aralannda annem sanki saf Qince konuguyormu$ gibi higbir gey anlamadrk-
lannt soyleyenler de var. Bana kaltrsa annemin ingilizcesi gayet agrk, gayet dolal. Benim anadilim
o. Annemin dili canlt, dolaystz, gozlem ve benzetmelerle dolu bir dil bence. Etrafrmdakileri gorme,
ifade etme, dUnyada olup bitenleri anlamlandrrma bigimimi belirlememe yardrmcr olan da igte
bu dildi.

Son zamanlarda annemin konugtufu ingilizce Uzerine daha fazla kafa yormaya bagladrm. Bagkalarr
gibi ben de annemin konugtu[u ingilizceyi "ktrtk d6kUk" ya da "bozuk" ingilizce diye tanrmlryorum.
Ancak bunu s6yledifimde rahatstzhk duyuyorum. Annemin ingilizcesini zarar gdrmlig de onarrl-
maya ihtiyacr varmr$ gibi, belirli bir bUtUnliikten ve manbktan yoksunmug gibi "krrrk d<iktik" olarak
adlandtrmaktan bagka gare bulamamak beni hep rahatsrz etti. Bagka s6zcUklerin de kullanrldrfrnr
igittim, drnefin "ktsttlt ingilizce" gibi. Ancak bu s6zctikler de bu tUr ingilizce konuganlarrn
bagkalarrnca algrlanrg bigimleri de dahil olmak Uzere her gey krsrthyml5 gibi kulafia hig de hog
gelmiyor.

Bunu bir gergekten yola grkarak s6yliiyorum; gtinkti ben btiy0rken annemin "ktsttlt" ingilizcesi
benim onu algrlayrgtmt krsttladr. Onun ingilizcesinden utanryordum. ingilizcesinin s6ylediklerinin
niteliiini yansrthfirna inantyordum. Bagka deyigle, diigiincelerini yetersiz bigimde ifade etti[i igin
diigUncelerinin de yetersiz oldufiunu diigiinUyordum. Soylediklerimi destekleyecek pek gok nesnel
kant var elimde: Ma[azalarda, bankalarda ve lokantalarda insanlann onu ciddiye almamalarr, ona
iyi hizmet vermemeleri, onu anlamazdan hatta duymazdan gelmeleri gibi.

Annem de ingilizcesinin getirdi[i ktsttlamalarr gokan fark etmigti. On beg yagrmdayken telefonda
onun yerine gegip konugmamr isterdi. Bu aldatmaca srrasrnda bilgi istemek, gikayette bulunmak,
hatta anneme kabahk etmig kimselere baltrmak zorunda kaldrlrm olurdu. Bir keresinde annemin
New York'taki borsa simsartyla konugmugtum. Annem mUtevazr portf6yiindeki tahvil ve hisse



senetlerini satmr$h. Bu konugmadan bir hafta sonra da New York'a gidecektik; Kaliforniya dlSrna

ilk yolculupumuz olacakh bu. Telefonda ya5rm ger,efii pek inandtrtct olmayan bir ses tonuyla 'Alo,

ben Bayan Tan," demek zorunda kalmrghm.

O srrada annem arkamda duruyor, sesli sesli frsrldtyordu, "Qek niye gcindermemi5, iki hafta geg.

Qok deli kiyalan soyliiyor bana, benim parayl kaybediyor."

Ben ise kusursuz bir ingilizceyle, "Bakrn endigeleniyorum. Qeki iki hafta once gdnderecektiniz; ama

gek h616 elime gegmedi," dedim.

Ardrndan annem daha ytiksek sesle konugmaya bagladr. "Dert neymiS, ben New York'a gelip patron

on0nde soyluyorum, beni mi aldahyor?" Annemi sakinlegtirmeye, susturmaya gahSrrken bir yan-

dan da borsa simsarrna "Daha fazla mazeret istemiyorum. Qek hemen elime gegmezse,

cinUmtizdeki hafta New York'a geldifiimde miidUrUnilzle goriigmem gerekecek," diyordum. Gergek-

ten de ertesi hafta simsarrn huzurundaydrk; simsar hayretler igindeydi; ben ylizUm ktpktrmtzt ses-

sizce otururken, annem, gergek Bayan Tan, o muhtegem krrrk d6ktik ingilizcesiyle mUd0re ba[rrrp

gaIrrryordu.

Benzer bir geyi daha beg giin 6nce yaphk; ama bu seferki durum pek o kadar gtilting saytlmazdt'

Annemin bir ay once gektirdifii tomografide iyi huylu bir beyin tUmorU tespit edilmigti, annem de

randevu almak igin hastaneye gitmigti. Hastanede gok iyi bir ingilizceyle, en iyi ingilizcesiyle, hi9

hatasrz konugtu[unu sdylriyordu. Buna rafimen hastanedekiler tomografiyi kaybettikleri, onu da

bogu boguna yorduklarr igin ozUr dilememiglerdi. Egi ile oflunun beyin tiimortinden 6ldU[tinU,

kesin teghisi ofirenmek igin sablrsrzlandrptnr soyledi[inde pek orah olmamrglardr. Bir dahaki to-

mografinin sonucu alrnrncaya kadar bagka bilgi veremeyeceklerini, bunun igin yeniden randevu

almasr gerektifini belirtmiglerdi. Bunun Uzerine annem, doktor beni telefonla araytncaya kadar

oradan ayrrlmayaca[rnr soylemigti. Higbir yere de ktmrldamamtst. Sonunda doktol ktztnt, beni,

aradr -karglstna ne grksa befienirsiniz- ingilizceyi kusursuz konugan biri, tabii tomografinin bulu-

nacafirna dair grivencele6 pazartesi giinii heyet toplanhsr yaprlaca[tna dair sozler verildi; bu vahim

hata sebebiyle anneme verdikleri srkrntlardan dolayr oz[]rler dilendi.

Annemin ingilizcesi hayahmdaki frrsatlan da krsrtladr galiba. Toplumbilimciler ve dilbilimciler

muhtemelen kiginin dil yetenefi geligirken yagttlartndan daha gok etkilendi[ini s6yleyeceklerdir.

Ama bence, aslrnda aile iginde ozellikle de drg diinyaya daha bir kapah olan gogmen ailelerinde

konugulan dil gocufun dilinin bigimlenmesinde btiyiik rol oynuyor. Hatta, ba5arttestleri, zekS test-

leri ve tlniversiteye girig srnavlarrnda aldrfirm puanlart etkileyen 5ey de inantyorum ki buydu' in-

gilizcedeki ba5arrm higbir zaman drigrik olarak delerlendirilmemigtir, ama matematikteki

bagarrmla karqrlagtrrrldr[rnda ingilizcede 9ok iyi oldupum soylenemezdi. ilkokulda ingilizcem fena

sayrlmazdr; bazen B bazen B+ alrrdrm, bagarrtestlerinde altmrglryetmiSli dilimlerde bulunurdum.

Ama aldrfirm bu notlar asrl yetenelimin matematikte ve fen bilimlerinde yathfit dti50ncesini geger-

siz krlacak kadar yuksek deEildi; gi.inkil bu alanlarda l(lar ahyor, en 0st dilimde bulunuyordum.

Nedlni gok agrk. Matematik kesindir; yalnrzca tek bir dofiru yanrt vardtr. Oysa, en aztndan bana

gore, ingilizce testlerindeki sorular hep de[er yargtlart, kigisel fikir ve deneyimlere dayalr olmugtur.



Bu testler "Tom ....... biri oldu[u halde Mary onun ....... biri oldu[unu di.igiiniiyordu," tUmcesi gibi
boSluk doldurmah sorulardan meydana geliyordu. Dopru yanrtlar da hep dtigrincelerin hig de ayrrt
edici olmayan bir bigimde bir araya getirilmesinden oluguyordu; bpkl do[ru yanrh bir gegit anlam-
sal kar5rtlrkla stnlrlayan "olduiu halde" yaprsrnrn kullanrldlfir "Tom utangag biri oldu[u halde Mary
onun cana yakrn biri oldufunu d0gtinriyordu," ttimcesindekigibi. Oyleyse "Tom aptal birioldulu
halde Mary onun gtilting biri oldufiunu dtigtintiyordu," bigiminde yanrtlar verilemezdi. Anneme
gore ise Tom'un nasrl biri olabilece[iyle Mary'nin onun hakkrnda dtigrindUkleri tjzerinde gok az
saytda ktsttlama olabilirdi. igte bu nedenle bu tiirtestlerde higbir zaman pek ba5arrlr olamadrm.

Aynt 5ey benzer anlamlt sozciikler ile scizctikler arasrndaki manuksal ve anlamsal iligkilerin bulun-
masrnr gerektiren sozctik giftleri igin de soz konusuydu -orne[in "Gilnbofimt ile akgom karanltfit
arastndaki ili5ki ....... ile ....... arastnda vardtri'sorusunda oldufiu gibi. Bu durumda aralarrnda soru-
dakiyle aynl tUrde ili5ki gosteren bir sozctik giftinin bulundufu dort olasr sozcrik gifti verilir: krr-
mrzrdur iSareti, otobls-vong, titreme-oteg, esneme-con lknfis. Ben ise higbir zaman bu gekilde
dtigiinemezdim. Bu ttlr testlerde neyin istendifini biliyordum; ama bir tiir[] ilk s6zcijk giftinin, yani
"gilnbafimrokSom koronl$f'ntn kafamda olugturdu[u imgeleri dtrrduramryordum -kararmakta
olan goky0ziindeki renk ciimbtigrinti, ayrn yrikseli5ini, ylldrzlardan olugan bir perdenin inigini grirtiy-
ordum. Oteki sozctik giftleri -ktrmtzr, otobtis, krrmtzr rgrk, can srkrnhsr -kafamda akrl karrghrrcr bir
imgeler yuma[r olugturuyor, "Gtinbabmr akgam karanlrfirndan once meydana gelir," demenin
"Titreme ate$ten once meydana gelir," demekle aynr oldulu gibi bir mantrksal grkarrm yapmamt
olanakstzlagtrtyordu. Dof,ru yantt bulmamrn tek yolu kafamda ga[rrgrmlr bir durum canlandrr-
mamdt; annemin sozUnii dinlemeyip gtinbahmrna kadar drgarrda kalrnca gifayr kapmam, buna ceza
olarak da geceleyin sonradan ategli bir zatiirreye geviren titremenin gelmesi gibi-ki bu gergekten
de bagrma gelmigti.

Bu gtinlerde hep bunlarr di.igtintiyorum, annemin ingilizcesini, bagarr testlerini... Qi.inkti son za-
manlarda biryazar olarak bana Amerikan edebiyahnda Asya kokenliAmerikahlarrn niye daha fazla
temsil edilmedi[i soruluyor. Yarahct yazr derslerine kaydolan Asya kokenli Amerikalrlann saytsr
niye az? Qinli o[renciler nigin mi]hendislik bolrimlerine giriyorlar? Bunlar benim yanltlayamaya-
cafirm olg0de geniS kapsamlr toplumbilimsel sorular. Ama yaprlan araghrmalarda 5u dikkatimi
gekti-daha do[rusu bu gegen hafta oldu: Asya kokenli ofrencilerin hepsinin matematik test-
lerindeki bagartst ingilizce testlerindeki bagarrlarrndan onemli olgride yriksek. Bu da beni evlerinde
konugulan ingilizce "krrrk dokiik" veya "krsrtlt" olarak nitelendirilebilecek ba5ka Asya kokenli
Amerikan oprencilerin olduiunu d0grinmeye itti. Belki onlann da benim o[retmenlerim gibi onlarr
yazmaktan uzaklagtrrrp matematipe ve fen bilimlerine ycinlendiren ogretmenleri vardr.

Neyse ki ben asi yaradrlrqlrydrm da bana yaprlan yakrshrmalarr boga grkarma zevkini tathm. Tlp
fakiiltesinin haztrltk stntfina kaydolduktan sonra 0niversitenin ilk yrhnda ingiliz edebiyah bciliimrlne
gegtim. Eski patronumun yazt yazmanrn en kotti becerim oldufunu soylemesinden ve yetenek-
lerimi muhasebe iSlerine yof,unlaghrmamr opUtlemesinden bir hafta sonra serbest galrgmaya, ede-
biyat drgr yanlar yazmaya ba5ladrm.

Edebiyat ti.irtinde yazmaya ise 1985'te bagladrm. ilk zamanlarda zekice iglenmi5 oldu!unu



dtisUndilEiim, ingilizceyi kullanmaktaki hUnerimi g6sterecek bir dille yazryordum. igte size son-
radan Tolih Kugu'na (The Joy Luck Club) aldrfrm bir oyktintin ilk taslalrndan bir ttimce, tabii bu
tiimce kitaba girmedi: "Bu benim yeni yeni zuhur etmekte olan teredd0ttimdii." Benim bile zar
zor stiyleyebildilim berbat bir ttimce.

iyi ki sonradan, gimdi deiinmeyecefim nedenlerle, yazacafrm dykUlerin hitap edece[i bir okur
tasarlamam gerektifine karar vermigim. Ong6rdii[Um okur ise annemdi; 9[inkii bu <iykiiler annel-
erle ilgiliydi. Bdylelikle bu okuru kafamrn bir ktigesinde tutarak -aslrnda annem iiykiilerimin ilk
taslaklarrnr okuyordu- birlikte btiyiidUfiim b0tiin ingilizceleri kullandrfrm dykUler yazmaya
bagladrm: annemle konugurken kullandr[rm, daha iyi bir terim olmadr[r igin "basit" denilebilecek
ingilizceyi; onun kullandr[r, daha iyi bir terim olmadrf,r igin "krrrk doktik" denilebilecek ingilizceyi;
annemin Qincesinden yaptfrm kesinlikle "sulandrrrlmrg" diye nitelendirilebilecek aktanmlarrmr;
ingilizceyi kusursuz konugsaydt $incesinden yapabilecefiini tasarladrprm aktanmlarrnr; onun igsel
olan bu nedenle de oziinfi korumaya gahgtrfrm, ne ingilizceye ne de Qinceye benzeyen dilini. Dil
yetenefini 6l9en testlerin higbir zaman ortaya grkaramayaca[r geyleriyakalamayr istedim: annemin
amagladrklannr, tutkularrnr, imgelerini, konugmasrndaki ritimleri, dtigiincelerinin dofiasrnr.

Elegtirmenler ne derlerse desin, annem kitabrmr bitirip de, "Okumasr ne de kolay!" yargrsrnda bu-
lunduf unda, gergekten baga rr h oldufum u bi liyordu m.

Amy Tan, (1997) "Mothel Tongue", The Writer's Presence (yay.haz.) Donald McQuade. Boston:
Bedford Books: 195-201.



Aynur Giiloflu, tgrl 6nder, Umit Ttire

Bin Dokuz Y[iz Seksen Dtirt'ti Yeniden Okumak

Girig

"Disiplinlerarast araghrma, alanrn srnrrlan igerisindeki bir aragtrrmanrn kendisini tamamlayrcr di-
siplinlerden gelen aragtrma sonuglarrndan yararlanarak yaprlan galrgmadrr"(1) . Farkh yontem ve
bakt5 agtlartnt da igeren yaprlan bu tUrdeki bir gahgma, Qeviribilim gibi Dilbilim ve Yazrnbilim gibi
kdklii disiplinlerin biinyesi altrnda varhk gostermig dinamik ve gorece olarak geng bir disiplinin
kendi slntrlannr stnayarak daha saflam ve safhkh bir bilimsel temele oturmastnt saflayabilir.

QeviribilimciJeremy Munday'e gOre geviribilim ingiltere'deki ulusal ara$hrma politikasrnrn bazr
d0zlemlerinde hentiz tantnmtg bir kategori de[ildir(2) , Andrew Chesterman aynr durumun Fin-
landiya'da da gegerli oldu[unu belirterek "[...], aragtrma fonlauna bagvuran akademisyenler
bagvuru formlartndaki "dilbilim" ya da "kUlttir aragfirmalarr" kutucuklarrnr igaretlemek zorunda
kaltrlar. Bu, aradisiplinlerin kaderidir" demektedir(3) .

Hemen bu noktada disiplin kavramrna da bilindik ezberin drgrna grkarak bilim ballamrnda tagrdr[r
igerik ve 6zellikler agtstndan bakmak rinem kazanmaktadrr. Willard McCarty'e gore disiplinler ku-
rumsal yarahlardtr veTtirkiye'de her yrl izleyemeyecefimiz kadar gok sayrda edebi eser gevriliyor.
Bu geviri kitaplarrn iginde TUrkgeye ilk kez aktarrlan eserlerin yanr srra yeniden gevirilere de gok
stk rastlamamrz do[al. 0zellikle kl6sikler olarak de[erlendirilen, telif hakkrna tabi olmayan kitap-
lann farklr gevirmenlerin ellerinden grkmr5 gevirilerinin aynr anda farklr yayrnevlerinin kata-
loglartnda yer aldrfrnr biliyoruz. Bu yonUyle aynr eserin birden gok egzamanlr gevirisinin bulunmasr
geviri dtinyamtz agtstndan ilging bir durum. Aynca gok daha nadir de olsa aynr yayrnevinden bir
kitabtn iki farkh gevirisinin yayrnlandrfrnr da g6rebiliyoruz. Bu tUr orneklerde ilk gevirinin gok ge-
rilerde kalmtg olmast ya da bagartstz bulunmasr gibi etkenler dikkat gekiyor. Aynl yayrnevinden
ikinci bir geviri olarak yaytnlanan George Orwell'rn Bin dokuz yilz seksen ddrt (Nineteen eighty



four, ilk basktst 1949) adh eseri de bu konuda daha 6zel bir ornek olugturuyor. Bin dokuz yiiz seken
dcirt dilimize pek gok kez gevrilen bir eser (2). Ancak bizim bu geviri elegtirisi gafigmamrza vesile
olan ilging nokta, eserin Can Yaytnlarr'nda hSlihazrrda yayrntanmakta olan bir gevirisivarken bagka
bir gevirmen taraflndan ikinci kez gevrilmig olmasr. Can Yayrnlart Bin dokuz yiiz seksen dijrt'inilk
gevirisini 1984 yrhnda Nuran Akgdren'in kaleminden yayrnlamrg, yirmi yedi yrt boyunca 29 kez
basktst yaprlan bu gevirinin 29. baskrsrndan iki ay sonra 30. baskrda bir yeniden geviri piyasaya
sUr0lm[i$tUr' Boyle uzun stire art arda baskr yapmrg, kullandr[r di] ve terimlerin bir krsmrnrn
Ttirkgede neredeyse jargonlagtr[r bir geviri piyasada varhfirnr korurken yeniden bir gevirisinin
yapllmrg olmast incelemeye de[er bir 6rnek olugturuyor. Bu da iki gevirinin iligkisini anlamak ve
yeniden geviriler konusuna bir yonUyle rgrk tutmak agrslndan ilgimizi geken bir nokta.

Can Yayrnlarlntn 2OLL'de yayrnladrpr Bin dokuz yi)z seksen d1f in bu yeniden gevirisi, Celal
Ustere' ait. Uster, 6rnefiini pek g6rmedifiimiz bigimde gevirisine iki ayrr onsriz yazmrg. Bunlardan
birincisi kaynak metne, ikincisi de kendigevirisine iligkin agtklama getiriyor. Uster, ikinci6nsrizde
yeniden geviriyle ilgili de gerekgeleri dile getiriyor. Bu gerekgelerin one grkanr ise bir basrm
hatasryla ilgili. Uster, kitabrn sonunda yer alan bir form0l0n baskr hatasr nedeniyle yanlrg yayrm-
landrfrnr ve bunun da metnin anlamrnr etkiledi[ini belirtiyor. Uster, aynr onsdzde yeniden geviri
gerektiren durumlart "bir gevirinin dilinin ya da gevirmenin geviri esnasrnda ortaya koydufu geviri
anlaylgtntn eskimesi ya da bizim o kitaba ya da yazara iligkin kavraytglmlzln depigmesi', geklinde
6zetlemektedir. Uster, aynca Hoyvan Qiftlifii'nin ardrndan Bin dokuz yilz seksen ditrtn de ge-
virmesinin nedeninin, oruvell'tn farkh yaprtlanntn aynr gevirmenin elinden grkmasrnrn sa[layacalt
"tutarllltk" oldulunu da vurguluyor. Bu nedenlerden hangilerinin daha etkili oldulunu bilemesek
de, her iig gerekge de yeniden gevirinin vaat etti[i cizellikler olarak okurda (dolayrsryla bizde de)
beklentiyaratacaktr. Buradan hareketle Uster'in gevirisiyle kitapevlerinin raflannda yerini almrg
olan g0ncel ve yenilenmi5 Bin dokuz yilz seken dort, yeniden gevirinin gerekgelerini izlemek agsrn-
dan ilging bir 6rnek olugturuyor. Kugkusuz, bu durum gevirmen agrsrndan hem heyecan verici hem
de sorumlulufu arttrrcr bir gey.

$eviri Elegtirisinin Sergevesi

Bu geviri ele5tirisi metnini haztrlarken belli bir geviri anlayrgrndan hareket etmeden, esas olarak
eldeki geviride/gevirilerde neler olup olmadrfirnr yansttmayr amagladrk. Qeviri ele5tirisiniyazarken
de geviri metnive okurla kuraca[t olasr iligkiyi96z ontinde tuttuk. Qalr5ma sUrecimiz agrsrndan da
onem tagtyan bir nokta, yine geviri metni grkrg noktasr yapmamtz. Uster gevirisini okuyup dikka-
timizi geken noktalart gozlemlediken sonra ozgUn metin ve Nuran Akgoren gevirisini aynr ozellikler
agtstndan inceledik. Ozgiin metinle ve George Orwell ile ilk kez tanlgmryorduk, metin ve yazaln
ilslubu ile ilgili bir on bilgimiz zaten vardr. Bu da bciyle bir gah5mayr yaparken ozgtin metnin genel
ozelliklerini ba5tan itibaren bilerek hareket etmemizi safiladr.

Elimizde gevirmenin, yeniden geviriyi gerekgelendiren onsoztintin bulunmasr incelernemiz agrsrn-
dan da bir krlavuz iSlevi g6rdil diyebiliriz. Bu ballamda oncelikle akhmrza gelen bir soru "Gergekten
de metnin dilinigiincelleyen bir geviriyle mi kar5r kar5ryayrz?" oldu; yine aynr ons6zde belirtilen
"boskr hotasf'mn nitelilini de de[erlendirmek gerekiyordu. Ancak tigtincU gerekge olarak dile ge-



tirilen "tutarltltk" (aynr yazann metinlerinin aynr gevirmenin elinden grkmasr) ayrr bir galrgmayt

gerektiriyordu bu soruya d6n0k 6zel bir gahgma yapmadrk. Bir geviri elegtirisi nitelifiindeki bu 9al6-
mamtzl bu sorutarrn da drgrnda Uster gevirisini etrafltca de$erlendirmek 0zere gevirinin bagka

6nemli6zelliklerini de 96z ardr etmedik.

Nineteen eighty four ve George Orwell

Her ne kadar geviri metin odakh bir inceleme yapsak da geviriye iligkin gozlemleri paylaSmadan

6nce 6zgUn metinle ve yazarla ilgili bilgi vermekte yarar g6rUyoruz.

Bin dokuzyiiz seksen ddrt, ingiltere'de yayrnlandrfr 1949 yrhndan bu yana dUnya lizerinde pek 9ok
dile gevrilmig, sinemaya ve tiyatroya uyarlamalarr yaprlmrg, Uzerine qarkrlar yazrlmrg bir anti-iitopya

romanrdrr. Onrell'rn polis, asker, gazeteci, bulagrkgr ve militan bir anargist, sonrastnda sosyalist

d6nemlerin oldufu krsa yagam 6yktistinden izler bu romanda aranabilir. lkinci Diinya SavaSl sonrasl

diinemde Avrupa'daki siyasal galkanhnrn sonrasrnda yaztlan roman, yaratblr kavramlar ve yol

agtr[r tarhgmalarla yayrnlandrlr d6nemde bUyiik yankt uyandtrmrghr. 20. yiirytltn kuSkusuz en etkili,

en <inemli, hatta kimilerine gore en iyi romanlart arastnda saytlmaktadtr.

Romanrn bagkahramanr Winston, dUnyada kalan Ug stiper g[igten birisi olan Okyanusya'ntn

"Gergek Bakanh[lnda"(1) gahgmakta, burada eski verilerin yerine yenilerini yazarak tarihi
defiStirmektedir. B0tiin hareketleri, totaliter Okyanusya ydnetimi - "B0yUk Birader" - tarafindan

"tele-ekranlar" vasrtastyla izlenmektedir. Gizlice aldrfr bir'ttinceye" dUgiinceleriniyazarak iginde

yagadtfr dtizeni sorgulamaya baglar. Savag, nefret ve korkuyla ytinetilen Okyanusya'da rejim

hakkrndakidUgUnceleriniyazrya gegiren Winston biryandan "diigUncesugu" iglediiiigin korkmakta,

ama bir yandan da kendisi gibi bagkalarrnrn olup olmadrfrnr aramaktadtr. "Kurmaca dairesinde"
gah5an Julia eline srkrghrdrfr bir notla ona agktnt ilan ettilinde cinsellilin yasak oldufu bir diizende

bir yandag buldufunu dUgUntir. Ancak ili5kilerini siirdUrmek igin kiraladrklarr bir "prole"ye ait evde,

ev sahibi tarafindan ihbar edilirler ve igkencelere maruz kahrlar. Sonunda da Parti'ye teslim olur,

kendi inanrglart, d0gUnceleri ve duygularrndan tamamen vazgegerler.

So[uk sava$tn baglangrglarrnda ingiltere'de yayrnlanan roman kimilerince o d6nem ytikselmekte

olan Sovyet Blokunun da etkisiyle anti-komlinist bir roman olarak gortilmUgt0r. Ancak Orwell

kitabtn bu gekilde yorumlanmasrndan rahatsrzhk duymug ve yazdrlr bir mektupta kitabrn sosya-

lizme bir saldrn olmadrlrnr, sadece komUnizm ve fagizmde orne[i goriilen tUrden totalitarizmin
tehlikelerine igaret ettif,ini siiylemigtir. Olayrn ingiltere'de gegmesi ise kargr koyulmadrlr takdirde

totalitarizmin Bah d0nyasrnda da etkiliolabilecefine dikkat gekmek igindir. Gergekten de donemin

ingiltere'sine bakrldrfrnda savagtan yeni grkmrg bir iilke olarak ekonomisi bozulmakta, sava5ta aynl

tarafta bulundufu SSCB ile kargr kutuplara konum]anmakta, s6miirgelerini kaybetmekte ve gele-

cefinde bir belirsizlik g6r0lmektedir. Bin dokuz yilz seksen ddrt'te tasvir edilen Okyanusya da

birgok yonden ingiltere'yi hatrrlatmaktadrr. Denizlerle gevrili olan Okyanusya'da da ekonomi bozuk-

tur, sUrekli bir savag hali vardrr ve gahgan srnrf "prole"ler, d6nemin ihgiliz iSCi stntfina gdzden kag-

mayacak benzerlikler gristermektedir. Niifusun bUy0k bir gopunlufunu onlar olugturmakta, aftr
igleri onlar yapmakta, kendilerine ozgil bir dille konugmakta ve siyasi olaylardan uzak durmakta



veya tutulmaktadrrlar.

Onrvell'tn iislubunu anlamak igin yine Orwell'rn kendi yazrlarrna bakmak yararh olabilir. Onrvell,
L946'da yazdr[r Politics ond the English Longuage (3) makalesinde yahn dit kullanrmlntn ayn! za-
manda diiSiincelerde de netlik saflamaya yardrmcr olaca[rnt ifade eder. 56z sanatlarryla dolu bir
dilin, dtiSiinceleri netlegtirmede ve kategorize etmede rinemli bir engel oldu[unu dile getiren Or-
well, yazarlartn izlemesi gereken kurallar olarak s6z sanatlarrnrn kultanllmamasl gerektif,ini, krsa
kelimeler, krsa ciimleler segilmesi gerekti[ini soylemektedir. Bin dokuz yuz seksen dort kitabt da
tam da bu kurallara uyarak yazdrir bir eser olarak kargrmrza grkmakta. Son derece sade bir anlahma
sahip roman, yaltn, sUssUz, basit ve genellikle krsa tUmcelerden olugmaktadrr. Roman biitiiniinde
mecazlara ve yerel kullantmlara gergekten de istisnai olarak rastlanmaktadrr.

Olay 6rgUsUne gelindifinde de yine yahn bir y6ntem izleyen Oruell girift bir kurgu kullanmadan
Winston'0n g<izUnden bize Okyanusya dUnyaslnr aktarrr. Ancak ig romanrn diigtinsel dUztemine
geldi[inde yayrnlandrf,r donemde ve sonrasrnda yol aghfirtartgmalarrn ve sorgulamalarrn derintili
ortadadlr.

Kendi gahgmalarlmtzla da paralellik sergileyen agafrda listesiniverdi[imiz gegitli kaynaklardan elde
edilen verilere g6re roman pek gok farkh gekilde okunabilir (4). Ornelin bir yaklagrm a gi5re Bin
dokuz yilz seksen ddrt komUnizmin tehlikelerine dikkat geken bir kehanet romanrdrr ve gergekten
de So[uk Savag dtinemi boyunca Hoyvon Cifttigiile birlikte Bah iilkeleritarafindan Do[u Bloku'na
karSr bir propaganda aract olarak kullanrlmr5hr. Do[u Bloku da romant bu gekilde ahmlamrg ve
kitap uzun sUre yasakhlar listesinde yer almrgtr. OykiiyU, yazann hastah[rnrn getirdifi psikolojik
durumun bir iirUn0 olarak okuyanlar da vardrr. Okyanusya'yt yazann tifrenim g<irdiifii okulun bir
yanslmasl olarak goren bu yaklagrma g6re tam bir gizofren olan bagkarakter Winston, belki de
dof rudan Onrell'dan izler taglmaktadrr.

Celal Uster ve geviri

Celal Uster Yaroslav Hagek, Jorge Luis Borges, Ronald Dahl, Paulo Coelho, Juan Rulfo ve Mario
Vargas Llosa gibi yazarlartn eserlerini dilimize aktarmrg bir gevirmen. Q.N.'de yaytmlanmlg olan
Gonco Ozmen ile yapfifit bir sdytegide geviri onlaytgtyto itgiti iinemli ipuglort vermeke [jster: ',Qe-
virmenin kendi dilinin olonokve inceliklerinin bilincine vormosL 6zetlikte gevirdifiiyozortn bigemini,
onlofimtnt koruyoytm derken yodtrgafia bir Ti)rkge kullonmomot ogtstndon onem togtyor." (5). Bu
sozlerden Celal Uster'in yadrrgatrcr bir TUrkge kullanmaktan kagrnmanln ozgOn metni yeterince
aktaramamaya yol agabilecepini dtigtindiiltinii ve bu sorunu agmada dilin olanaklarrnr iyi bilmeye
6nem verdif,ini anltyoruz. Q.N'deki soylegide Celal Uster s6zlerine daha da agrkhk getiriyor:',Amo
bir geviride geviri olduQu onloTlmoyocok kador gilzel bir dit kullonilmos4 gevirinin geviri kokmomost
do, boglt bogtno bir erek olup gtkorsa, yozonn 1zgiin bigeminden tilmilyle uzoklogmo, oyrksil$mt
yo n stto mo ma teh I ikesi ni doQ u ru n"

Uster'in gevirisini okurken zaman zaman durup tam da bu agldan di.igUndU[i.im0z anlar oldu.
Uster'in TUrkgeyi kullantrken dilin olanaklarrna ve inceliklerine genig bigimde yer verdifiini ve
bunun da dil h6kimiyeti safladlfirnr rahathkla soyleyebiliriz. Ama bu dil h6kimiyetinin yazann Us-



lubunu yansttma aracr olmasr gerektiii konusundaki yaklagrmrnrn mevcut geviride do[ruldn-
madr[rnr d0giinUyoruz. On^/ell'tn s6z sanatlartndan kagtnan yazarhfiryla birlikte dUgiindiiltimUzde
Uster'in genel bir tarz olarak metinde 'tUsl[i" bir dil kullanma efilimi dikkatimizi gekiyor. Gergekten

de Uster, gevirisinde deyimlere ve yerel s6zc[ik 6bek]erinin kullantmtna gok srk yer'veriyor. Metin
aynnhh olarak incelendilinde Orwell'rn sade ve yahn ingilizcesinin si.islti birTiirkgeye d6nii5tii[Unii
s6ylemek miimktjn. Qeviri metinde:

"G6rtinen k6y krlavuz istemez." (s.78)

'Ama geytana pabucunu ters giydirir ikisi de!" (s.87),

"igkence yaparak, hUcreye atarak direnglerini krrrp 6yle bir sindiriyorlardt ki, actnast

umarsrz birer gamar of,lanrna d6niiyodu hepsi; sonunda, ne istenirse itiraf ediyorlar, birbir-
lerini'ihbar ederek, suglayarak pagalarrnr kurtarmaya gahgtyorlar, merhamet dilenmeye ba5ltyor-

lardr." (s.288)

'Ama kayalar, insanoflunun esamisi(2) okunmazken burada yagamts olan soyu ti.iken-

mig hayvanlann, mamutlar, mastodonlar ve dev siiriingenlerin kemikleriyle dolu." (s.300)

"Tabii ki iggi Partisi'ni kerteriz veriyordu, anlarstn ya." (s. 115)

"Oradan oraya kogturuyor, canla bagla gahgryor, dolap beygiri gibi don0p duruyor..."
(s. 178)

"Burasrsaklanmak igin bigilmig kaftan, defil mi?" (s. a8)

"Herkes pirUpak edilir." (s. 290)

gibi kullanrmlar sadece birkag trrnek. Evet, bu tiirden zengin ve incelikli Ttirkge kullanrmlar ortaya

"akrcr" bir Tiirkge metin grkarryor. Ancak bu akrcrlrk, tam da Uster'in Uzerinde durdufu tizere, ozgUn

metni nasrl yansrthfr ve geviride yazann gortinUrlti[0nU, "ayrrkstlt[tnt" nastl temsil ettili sorusunu

beraberinde getiriyor. Kaynak metinle kargrlagtrrdr[tmrzda bu ctimlelerin gayet basit yaptlar ve
yahn ifadelerden olugtuf,unu goriiyoruz.

Uster'in gevirisinde gerek karakter tanrmlamalartnda gerekse durum betimlemelerinde fazlasryla

yerel anlahm bigimleri kullanmasr da aynr baflamda tarhgtlmast gereken bir dil ve geviri tutumu:

"... kirli su birikintilerinin iginde oynarken analannrn <ifkeli ba[trhlartyla gilyavrusu
gibi dalrlan, yahn ayak bagr kabak gocuklar." (s.108)

"Bir kaprnrn afzrnda, kadana(3) gibi iki kadtn, rstakoz gibi olmug kollarrnt 6nlU[iinUn

OstUnde kavu gtu rm ug, gevezel i k ed iyord u." (s. 108)

"Ytizii kagrk kadar kalmrg adamr g6ttirdtiklerinde gece yarrsr idiyse, gimdi sabah ol-

malrydr." (s.2721

"Hay, akltnla bin yaga, kardegim. Helal olsun, valla. Fazla yUz vermiyceksin

b6ylelerine." (s.108)



ctimleleriyle kargrlagan ozgUn metinden habersiz okur, akrcr ve metin iginde ballanhh bir b<iliim
okudufunu diigiinebilir; bu orneklerde Orwell'rn metninde yer alan "Ah,' said the other; 'that's
jest it. That's jest where it is." (s.86) kadar sade ciimlelerin renkli bir yerel antahmla akanlmasr,
Uster'in geviri anlayrgtntn karakteristik bir orne[i gibi dUgtintilebilir. Kugkusuz, gevirmen gevirdifi
eseri yeniden var eden kigidia fakat Uster'in kendi geviri anlayrgrna ili5kin ifadelerini de 96z 6niinde
bulundurdufumuzda, bu yeniden var etme sUrecinde eserin yazanntn "aynksrh[lnr" yansttma ve
geviride gorUniir krlma gabasrnl burada gormek zor.

Bu agrdan Nuran Akgdren gevirisine baktr[rmrzda farkh bir metinle kargrlagryoruz. Akg<iren gevirisi
genelde ksa ve basit ciimleler ve yahn anlahmlarla dikkat gekiyor, Akg<iren'in bir gevirmen olarak
metin iginde aldr[r kararlarla, Orwell'rn bu anlatm ozellikleriniTiirkgede de izledi[ini rahathkla
siiyleyebiliriz.

2x2=?

Girigte defindipimiz gibi, romanr yeniden gevirme sebeplerinden birisi olarak Celal Uster bir baskr
hatastntn metnin altmlanmastnr yanhg yonde etkiledi[ini ifade ediyordu. Radikal Kitap Eki igin Kaya
Geng'le yaptr[rsoylegide (6) bu noktayr griyle ayrrnhlandrrryor: "Winston'un yazdrfr formUlun "2
x2 = " diye grkmasr, hig kugkusuz, okuyucuda Winston'rn h616 teslim olmadr[r, dahasr kendisine
uygulanan baskrya h616 direnebildi[i izlenimini uyandrrryor. Bagka bir deyigle, Winston'un burada
bize anlatmak istedipinin tam kargrh bir anlam grkryor."

Bu noktada metnin okur tarafindan olasr ahmlanmasrnr irdelemek istersek metnin igerik butiin-
lUpUne ve akt5tna bakmamtz gerek. Okur, hik6yenin baglangrcrndan itibaren Winston'un yanrnda
dolagmakta, <i[rendikleri Winston'un bildikleriyle srnrrlr kalmaktadrr. Romanrn son boltimUne
geldifimizde de Orwell'tn bagarrlr kurgusu ile Winston'ta 6zdeglegmeden ama onunla birlikte
iSkencelere dayanarak onunla birlikte pes etmektedir. Ve nihayetinde okur, olay kurgusunu Wins-
ton kadar ayrtnhlt anlamaktadrr. Uster'in de gevirmen olarak b6yle bir yakrn izlemeye dayanan
bir okuma yaphltnt, metnin anlam dokusunu incelikteriyle 6nemsedi[ini, gevirinin genelinden ve
tins<jzde igaret ettifi 6zelliklerden anlayabiliyoruz. Ancak sadece geviri ediminde defiil, hemen her
t0rlii kigisel odaklanma gerektiren igte oldulu gibi mikro diizeyde bir yofuntagma, bazen makro
dUzlemdeki goreli basit unsurlann g<izden kagrnlmasrna neden olabilmektedir.

"2x2 = " meselesinde de elbette b6yle bir baskr hatasrnrn diizeltilmesi 6zgtin eserin gevrildiEi
dilde olabildi[ince biitiincril bir gekilde yansrhlmasr bakmrndan 6nemlidir. Ancak guna da dikkat
gekmek gerekir ki roman bu formlille son bulmamaktadrr. Formiilden sonra yaklagrk sekiz sayfa
daha devam eden boliimde Orwell, Winston'rn Biiyiik Biradert teslimiyetini vurgulayrcr bir an-
lahmla okuyucuya aktarmaktadrr. Yani okur formiilri gdrmeden de Winston'rn duygu ve
d0gtincelerindeki defiigimi kavrayabilmeiktedir. Bu yUzden de okurun metniyanhg anlayabileceli
kaygtst, ikna edici olmadrlt gibi, srrf bu nedenle bir yeniden geviriyi haklr gr[artacak bir sorun gibi
g6riinm0yor bize. Yaytnevinin gahgma bigimi agrsrndan burada nasrl bir goziim olabilecefini bilme-
sek de 29 baskr yapan Nuran Akgoren gevirisinin bu baskr hatasr nedeniyle (isterse geviri hatasl
olsun) "defolu" gibi g6rUlmesine kugkuyla bakryoruz



Bir oortodoks" g6rdiim...

Buna kargrhk bu kadar goriiniir olmasa da Uster'in gevirisinde metnin anlamtnrn kaydrfrnr
diigtindiifitimUz bir bagka sorun bize daha 6nemli g6rUnUyor. Metin genelinde hassashk gerektiren

metin inceliklerinden birisi olan 'brthodox" kelimesinin kullanrmryla ilgili bir tlrnek bu. Belki birgok
okur agrsrndan takip etmesi zor bir tarhgmaya girmek gerekecek burada, ama gevirmenin metinle
kurdufiu iligki agrsrnda n bu 6rne[in rinemli oldufiu n u dti5ti n0yoruz.

"Orthodox" kelimesi romanrn genelinde gegitliformlarryla (orthodoxy, unorthodory, unorthodox)
srk (17 kez(4) ) kullanrhyor. Etimolojisine bakhfirmrzda Yunanca '1orthos" (do[ru, dtiz) ve doxa
(dUgiince, fikir) kelimelerinin birlegiminden meydana gelen kelime l'akrlcr, dofiru, geleneksel" gibi

anlamlara geliyor. Bah dillerindeki kullanrmlart zamanla dzellikle din ve siyasette daha ozel bir
anlam y0kti kazanmrgtr. Uster de bu kelimeyi metinde gofunlukla "ba[naz, bafinazlrk, eski

kafahhk" geklinde gevirmigtir ve kelimenin anlamrndaki olumsuzluk y6nUnti 6ne gtkaran bir segim
yapmrshr. Bu segim belkiTUrkge sdz da[arcrfr agrsrndan kagrnrlmaz bir kaydrrmadrr. Ancak bu tercihi
gevirmenin s0rdUrmediii bir yerde (s. 78), bir yorum/okurun altmlamast agtstndan bir sorun 96-
zlemledik. ilgili metln b<iltimiinii krsaca betimlemek istersek:

Syme karakteri 6ykiide gok belirgin bir gekilde dile getirilmese de Parti'nin halka yaklagrmrnr

sergileyen 6nemli bir 6rnektir. Syme, "Yenisdylem" sozltiltintin hazrrlanmasrnda gahgmakta, bu

ige g6nUlden baflr oldufunu s6zleriyle gdstermektedir. Ancak Winston'un da belirttiEi gibi son
derece zeki birisi olan Syme, sonuna kadar Parti'ye baflr olsa da dtigiinmekten de geri kalmamak-
tadrr; bu da nihayetinde "buharlaqhrrlmasrna" neden olmugtur. Burada vurgulanmasr gereken

nokta, Syme'rn, Parti'ye ve dUg0ncelerine kargr gelmekten delil, gok zeki oldu[u ve ileride bir
tehlike olugturabilecefi d0g0n0ldi.i[0nden yok edilmig olmastdrr. Uster'in gevirisine bakarsak,
Yenis6ylem srizlii[UnUn yazrm agamasrndan bahsederken Syme goyle demektedir: "Baflrhk driSlin-.

memek demektir, diigiinmeye gerek duymamak demektir. Baflrhk bilingsizliktir." Burada gok kat-

manh bir anlatmrn varhir ve metnin akrgr belli bir okuma, anlama sorunu doluracak grirtin0yor.
Okur rahathkla burada Syme'nin Parti'yi elegtirdi[iyonUnde bir okuma yapabilir. Kugkusuz b6yle
bir gey Okyanusya'nrn totaliter rejimi alhnda m0mkOn de[ildir. Syme'tn burada demek istediii,
Yenis6ylem s6zlU[rintin olugturulmasr ve kullanrlmasryla gereksiz dUgUnce bigimlerinin ortadan
kalkacafr ve devrimin tamamlanacafirdrr. Buna kargr grkanlar veya uymayanlar (proleterler gibi)

ba[nazdrr ve esas Uster daha onceki tercihi do[rultusunda bir gevri yapsaydr, yani "Baf,nazhk
dUgiinmemek demektir, dti5iinmeye gerek duymamak demektir. Baf,nazhk bilingsizliktir." deseydi,
metnin yorumu agrsrndan okura daha fazla yardrmcr olurdu. Gergi o durumda da metnin gok kat-
manhhfrndan 6d0n verilmig o]urdu.

Metnin incelikleri konusunda hassas oldu[unu gordUEiimriz Uster'in gevirisinde burada metnin
farkh yorumlanmasrna ve kaynak metnin igeriline ters dtigebilecek bir anlam ortaya grkmaktadrr.

Metnin detayrna inmedikge okur agrsrndan belki de gok 6nemli g6riinmeyen bu hususun, romanrn
biittlnlUEiinti ve Okyanusya rejiminin.tizUnii kavramamrzda karakteristik bir nokta oldufiunu
dtigUniiyoruz.



Yenisiiylem mi Yenikonug mu?

Metnin incelikleri agrstndan cinemli noktalardan biri de Okyanusya'nrn resmi dili olmak iizere hazrr-
lanan ancak hentiz tam anlamryla halka yayrlmamrg olan dilin, yani "NewSpeak"in nasrl aktanlacalr
konusudur. "Newspeak", Okyanusya halkrnrn kullandrfr kelime saytstnr krstlayarak, kullanrlan her
kelimeye sadece bir anlam atamak suretiyle farkh dUgUnce bigimlerini de stnrrlandtrmaya gahgan

ideolojik bir temsildir. Tiim ideolojilerin 6ncelikle dille var oldufunu ya da bir ideolojiyi yaymanrn
oncelikle s6z konusu ideolojiyi dile yansrtmakla baglayacafrnr dUgUntirsek NewSpeak'in Okyanusya
rejiminiyansttmasr agtsrndan ne denlionemli oldulunu g6rebiliriz. Aynr nedenle bu kelimenin ge-

virisi de farklt bir 6nem kazanmaktadrr. Burada ktigiik bir kargrlagtrmaya gitmenin konumuz agtstn-
dan yararlt olacairnr diigUntiyoruz. 56z konusu kelime Akgdren'in gevirisinde "Yenikonug" olarak
kar5tlantrken Uster'in gevirisinde "Yenisoylem" olarak kargrlanmrgtrr. Buradaki 6nemli nokta
"s<iylem" kelimesinin barrndrrdtf,r anlamda sakhdrr. Ttirkgede farkh kullanrmlan bulunan t6ylem"
kelimesi basit anlamda dilsel kodlarr belirtmekten ziyade kelimelerin gaprrgrmlarr, gafingrmlanna
g6re zenginlegen anlamlarr ve farklr baflamlarr akla getirmektedir. Bagka bir deyigle
"Newspeak"teki kelime sayrsrnrn krsrthh[r, kelimelerin tamamen gaf,rrgrmlardan uzak basit anlam-
lart ve dilin ktsttlayrcr kurallarr 96z 6n0ne alrndr[rnda "Yenisoylem"in fazla genig bir anlamr
old uf, unu stiyleyebiliriz.

6te yandan Akgoren gevirisinde tercih edilen "Yenikonug" ifadesi de ku5kusuz tarhgllabilecek bir
segim olmakla birlikte, Onlrrell'dan ve bu romandan stjz edilirken Tiirkgede belli bir referans 6zelli[i
kazanmrg 96riin0yor.

Akgoren'in gevirisinde kullandrfr metne 6zg[i bazr kelimelerin bugiin dilimize yerlegtifini, baskrcr
devlet, g6zetim altrndakitoplum gibi baflamlarda bu geviriden terimlerin kullanrldrfrnr gdriiyoruz.
Bunlartn bagrnda da "bUytik birader" geliyor. Bir yeniden gevirinin dnceki gevirmenin segim-
lerinden 6zellikle uzak durmaya gahgmasr anlagrlabilir (telif hakkr sorunlarrna yol agmamak agrsrn-

dan). Bununla birlikte arhk "simge" durumuna gelmig bu tip kullanrmlann yerine yenilerinin okurca
kabul edilip dilimize yerlegmesi zor ve uzun bir siireg olabilir; bunu da ancak zaman g6sterecektir.
Bu vesileyle belirtmek gerekirse, Uster gevirisi 6nceki geviriden yararlanmamak igin bir gaba
g6stermig gibi gorUnmektedir.

Bitirirken

Yeniden geviriler bagh bagrna ilging bir konu. Hele ki iki ay arayla aynt yaytnevinden furklr gevir-
menlerin kaleminden grkan bir yeniden geviri, durumu daha da dikkat gekici krlmaktadrr. Ancak
daha 6nce de belirttilimiz gibi bu incelemedeki amactmlz, neden bir yeniden geviriye gerek duyul-
dufunu aragtrmak defiil, Uster'in gevirisinin 6zgiin metinle iligkisini incelemek, geviri sOreci es-
nasrnda olup bitenleri anlamaya gahgmaktr.

Oncelikle Uster'in gevirisi igin egine srk rastlanmayan bir galrgma yaprp iki 6ns6z birden yazmast

oldukga detayh bir 6n araghrma yaphfrnr ve girigti[i igin zorluklarrnrn farkrnda oldupunu g6stermesi
agtstndan onemlidir. Bu 6nsozlerde hem metinle hem de kendi geviri anlayrgryla ilgili bilgiveren
Uster'in kendine ozgii bir geviri anlayrgr oldufunu ve bu geviriye de bu anlayrgr yansrthlrnr s6yleye-



biliriz. Uster'in dil hSkimiyetine, metnin inceliklerine verdifi 6neme ve anlahmdaki yerellegtirici
tutumuna tanrk oldufumuz Bin dokuz y0z seksen d<irt gevirisinde, gtireceli ve tarh5malr buldu[u-
muz ydnler, belki de boylesi bir anlatrmla kendini metne kaptran okur tarafrndan dnemsenmeye-
cektir. Uster'in geviridekiyaklagrmrna ve ortaya grkan tir0n0n karakteristipine yakrndan bakmayr
deneyen bu incelemeyi de deierlendirdikten sonra son karar elbette yine okurun

dur.

Notlar
(1) Bu gahgma, yiiksek lisans programr kapsamrnda ytirUttU[Umrlz geviri elegtirisi seminerinden sonra ortaya
grkh. Seminerle kazandtitmrz bakrg agrsrndan ve bu gahgmaya yaphfir elegtirel katkrlanndan dolayr Prof. Dr.

Turgay Kurultay'a tegekkUr ederiz.
(2) Aragtrmalanmtzdan bulabildifiimiz kadarryla Bin dokuz yi)z seksen diirtnn ilk gevirisi Vahit Turhan ve
Sencer Tongug tarafindan 1958 yrhnda lgrk Kitaplarr'ndan grkmrghr. Difer geviriler ise 1950 yrirnda Haldun
Derin (Maarif vek6leti), 1974 yrhnda Behzat Tang (Yaimur Yayrnlan), 1984 yrhnda Armafan itkin (Xelebek
Yayrnevilve 2003 yrhnda Ege Acar (ilya Yayrnevi) tarafindan yaprlmr5trr.
(3) http://www.george-orwell.orglPolitics_and_the_English_Language/0.html adresinden
(4) Yararlanrlan kaynaklar:
- http://en.wikipedia.orglwiki/N i neteen_Eighty-Fou r
- http://en.wikipedia.orglwiki/George_Onarell
- http://www.netcharles.com/onvell/articles/1984-background-info.htm,
- "Bye-Bye, Big Brother ", Peter Huber, National Review, 15 Alustos 1994
- "The Hell of Nineteen Eighty-Four", Malcolm Pittock, Essays in Criticism, Nisan 1997
(5) 10/2010 tarihli Q.N dergisinin 10. sayrsrnda yayrnlanan rtiportaj (s. a2 - 50)
(5) 1 Nisan 2011tarihli Radikal Kitap eki

Dipnotlar:
(7) Burodo kullanilon metne ozglii terimler Uster gevirisinden olnm6dr.
(2) Boskt hotost oldufiunu dtigilndli!ilmL2 bu kelime siizlilklerde oesome'geklinde verilmekedir
(3) Boskt hotost oldudunu dt)gt)ndilfltimiiz bu kelime sdzliiklerde'kotono" geklinde verilmekedir.
(4) Elekronik ortamdo sayilmryirYazrcr, Mine (2004). "Qeviribilimde Disiplinlerarasr Bir Ycintem: Sorunlar
ve Qciz[imler". Disiplinlerorog Oftom ve Yiintem Sorunlon, LIL-127. istanbul: Multilingual
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Sikine Eruz

Bitlis'te Beg Minare ya da gevirinin ABC'si Metinlerarasrhk olgusu

Metin UstUnda['tn "Bir Delinin Mol Beyonf'5iirini igliyorum geviri amagh metin goziimlemesi der-
sinde , dil igi ve diller arasr geviride ktilttir olgusunu elle tutulur, gozle gorriltir hate getirmek igin.

$air srrahyor onun igin <inemli olan ve anlam ifade eden mal varh[rnr, bu kdh belki de gocukken
oynadtfr gazoz kapaklarr, k6h gokyiiziinde seyrettif,i bir bulut, kdh iiglen poydosundo *im doyo-
norok dinlendiQi bir duvor... Siirdeki kahraman 33 kalem mal beyanrnda bulunuyor ve beyanrnr
"bir anne babadan kalma, yansr ya$anmrg bir omUr" sozleriyle noktahyor. Mal beyanrnln 0g0nc0
kalemi ise "Bitlis'te beg minare", b6ylece gair k0ltUrel ma! varlrflrnl da dillendirmig oluyor.

Metindilbilimsel yaklagrmlara gore binbir tanimr bulunan metnin, metin olarak nitelendirilmesi
igin, belli <ilgtitlerin yerine getirilmesi gereklidir. Bu kriterleri De Beuaugrande ve Dressler ilkin
seksenli ytllartn bagrnda yedi ayrr baglrk altrnda toplarlar. Metnin, metin olmasr igin gerekli
onkogullardan biri de metinlerarasrhktr. Metnin okur ile iletigime gegebilmesi igin bu yedi
metinsellik olgusunun birarada bulunmasr gerekmektedir. Her metin, 6yle ya da b6yle bagka bir
metne g<inderme yapar. Aynr, yazdtftm bu metinde oldulu gibi, zaman zaman da sayrsrz farklr
bagka metinlere g6nderme yaparak olugur metinler. Metinlerarasrhk metnin dokusunu srkrlagtr-
mak igin kullanrlan y<intemlerden biridir; ki bu y6ntemi, olugturduiumuz sdzlU ya da yazrh metne
genelde ayrtmtna varmadan uygulartz. Bu arada soylemeden gegmeyelim, Batr dillerinde "Text"
diye adlandrnlan metin kavramr, Latince k<ikenlidir ve doku ya da nesnenin igindeki olelerin dizge-
sel dizilmesi anlamrna gelmektedir. (2)

Ustiindai'rn mal beyantndaki her kavram bir tiir metinlerarasr g6nderimi iginde barrndrnr, ve bu
g6nderimin gergek arka planrnr bilmeden metni anlamlandrrmak ashnda olanaklr defiildir. Her
ifadede egstiremlive artstiremli bir anlam zenginlifii ve derinlifli bulunmaktadrr, ki bunu Ustiindag,
Tiirkgenin inceliklerini kullanarak "Avgo odotndo ilg doire, ddrt iiggen, beg dikddngen" ifadesinde
dile getirdiii gibi dil oyunlanyla da zenginlegtirir.

Evet, ben burada mal beyantnrn 3Uncti kaleminde yanh"Bitlis'te Beg Minare" [izerinden g<istermek
istiyorum ifadelerin igerdifii kUlttir yofiunlulunu ve metinlerarasrhk olgusunu. Kimi tiirk0lere de
konu olan bu ifade, bizi anstztn T0rkiye'nin 2Oinci yUzyrhnrn bagrnda yagadlfr karmagrk tarihsel
olaylara tagtr. Osmanlt Devleti, yaklagrk son ikiyUzelliyhnr almrg oldu[u topraklan koruma kalgrsryla
gegirmiStir ve bu nedenle halk savaglarda ya da savag nedeniyle btiyOk kayrplar vermigtir.(3) Os-
manlt Devleti zaman iginde Anadolu'daki topraklarr dahi koruyamaz bir konuma diigecek ve g0nUn
birinde istanbul'u ele gegirerek Ortodokslarrn binisi olmayr dtigleyen Qar Nikola'nrn yapamadrfrnr,
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20. yiiryrhn baglarrnda Balkan Harbinden yenik grkan TLirkiye'de gergeklegtiren Rusla[ 3 Mart 1915

tarihinde Bitlis'i iggal edeceklerdir. Bitlis, 08 Aiustos 1915'da yeniden Ti.irklerin eline geginceye

defiin Bitlisliler canlarrnr kurtarmak igin kentten kagacaklar, dallara stltnacaklar ve sayrsrz gocuk,

kadrn ve erkek 6ldtiriilecek ya da 6lecektir. T0rkiide anlatlan 6ykiiye gdre, igte bu daflara srfrnan
bir baba, ofluna gidip gehirdeki durumu 6lrenmesini s6yler. Oflu dondtiEiinde diyecektir ki:
"Baba, biittin Bitlis yerle bir olmug, sadece beg minare kalmrg." Babasr da duyduklarrndan et-
kilenerek bir afrt yakacaktr. Evet, yanrk TUrktlere konu olan bu ifadenin ardrnda bu 6ykii gizlidir.

Dtigman tarafindan yrkrlan d6kiilen bir vatan, ki bu, ezgiler yoluyla k0ltiiriimUzUn ayrrlmaz bir
pargasr olan ifade, bir yazrn metninde kullanrlmasr nedeniyle yan anlamlar da igerebilir ve ruhsal
bir 96k0nt0ye de gonderme yapabilir. Trirktiniin s6zleri ise agaftdaki gibidir:

Bitlis'te Beg Minore, beri gel ofilon beri gel
Yilrefiim dolu yore, (nokorot)
isterem yore gelem, (nokorot)
Cebimde yok beg pore, (nokorot)
Tiifegim dolu sogmo, (nokorat)
Giizelim benden kagma, (nakorot)
Doksondokuz yorom vor, (nokorot)
Bir yoro do sen ogmo, beri gel oglon beri gel @)

Yazrn metni yorumlama y6ntemlerinden, yetmigli yrllarda pekigen Wolfgang lser'in geligtirdifii
"ahmlama estetifi" okuma yorumlama s0recinde okura s6z hakkl veren ilk y6ntemlerden biridir.
Metnin kutsallr[r, yazann dokunulmazhlrnrn yerini aruk okurun yorumu almrgbr. Altmrgh yrllarrn

sonlanna do[ru oirenci odakh efiitimlerle birlikte yava$ yava$ yazrn metninin de ancak okur ile
var oldufu olgusu pekigir, b6ylece okurun metni istedifi gibi yorumlama tizgOrlLipUne sahip oldu[u
belgelenir ve her metnin ancak okundufu sUrece yalama gegtrEi belleklere yerlegmeye baglar.(5)

Ancak okur istedifi kadar ozg0r olsun, Bitlis'te Beg Minare'nin arkasrnda yatan bu h0ztinlti <iykUy0

bilmeden metni derinlemesine okumasr pek de olanakh deiildir, bu durumda ancak yUzeysel bir
okuma yapar ve bu ifade onda tfirkUn0n riykUsiine gonderme yapan bir gairr5rm yaratmaz.

Ashnda salt bu metnin defil, her metnin bir dykiisii vardrr, keza bu uzmanhk metinleri igin dahi
gegerlidir; dncelikle hukuk metinleri katman katman o iilkenin tarihi gegmigini de anlatr ve
T0rkgede metnin neredeyse "asan atika (6)" bigemi ile giincellik igige gegerek hukuku gUnUmiiz

uygulamalanna ta5rr. igte okur, her metinde, metin tiiriinii de dikkate alarak, metnin 6yktistinri
yeniden kuran kigidir. Bu baflamda kaynak metin okurun bellelinde yeni bir metne dontigiir, bagka

bir deyigle, okur metni okurken ashnda kendi donanrmrndan yola grkarak diligi geviriyapar. Uz-

manhk metinlerinin yazrn metinlerinden farkr, uzmanhk metinlerini daha homojen (tiirdeS) bir
kitlenin okumasrdrr, bagka bir deyigle uzmanhk metnini genelde o igin uzmanr okudu[u igin farkh
okurlann yorumlarr b0y0k oranda orttigtir. Yazrn metni ise her okura agrk olan metin tUrlerindendir.
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Evet, biz yine ddnelim beg minaremize ve bu minarelerin izini stirmeye devam edelim. Mahsun
Ktrmtztgiil'0n "New York'ta Beg Minare" baglrkh filminde yinelenmigtir bu ifade, Krrmrzrgtil yaklagrk
yartm asn agktn bir sUredir gtizel sanatlarda daha yofun ve somut izledilimiz bir tiir metinler-
arastltltk olan "altnhlama" y6ntemini kullanarak, TUrkiye'ye tizgti bir k0ltUrel ahnhyr Amerika'yr
temsil eden bir kent adryla birlegtirmigtir. Ashnda Bitlis'in bagrna gelenler bilindifinde, salt filmin
baglt[tndan dahi kabaca filmin anlatmak istediii konu somutlagmaktadrr. Gergehen de filmin iger-
i[i, T0rkiye'nin Do[u kesimlerinde hil6 varhprnr sUrdtlren bir kUltiirtin Bat'ya tattnmast ve kan
davastntn hilkUm sUrdUlti bir ortamda yetigen bir gocufiun iginde beslediii kinle nasrl ba5 etmeye
galt5hft, her 5eye raflmen dtigmanr oldu[unu sandrpr kigiyle diyalofa girmesi, ancak yine de bu
tdrenin tintine gegememesi anlahltr bu filmde. Sonunda gocuf,un dedesi vuracakbr aslrnda olay-
larda hig bir sugu olmayan filmin bag kahramanrnr. BUttin filmin ardrnda bilinglenmeden yoksun,
bagka bir u[raglarr olmadr[r igin de tdrelere kririikorUne baf,h, diig0ncesizce yok/ziyan edilen in-
sanlar, buna kargt grrprnrglar ve insanlarrn yagadrklarr umutsuz ikilemler dile getirilir. Sonunda bu
insanlar da Bitlis gibidir, Bitlis g<ikmtigtUr ve sadece beg minare ayaktadrr, bir umut rgrlr vardrr,
ancak bu umudu aydrnlatacak/tagryacak insanlar ekiktir. (7)

Filmden sdz etmigken, diligi geviriden de sciz edelim biraz. Filmlerin senaryo metinleri bir diligige:
viriler silsilesidir. Once filmin 6ykUsii dUgUnUlUr ya da bir yazrn metninden yola glkrlrr, buna Metrh
A diyelim, sonra metin senaryolaghrtlrr, bu metne de Metin B diyelim, sonra metin seslendirilir,
bu seslendirmeye filmlerin olmazsa olmazr miizik efektleri (8) de dahildir, aslrnda bu da yepyeni
bir metindir; b<iylece bir tOr C metniolugur, gUnkU arhk canh varlrklar araya girmigtir, bir ortam
vardtr ve bu ortam, bu ortamda oynayan sanatgrlarla ve fon mUzifiyle canlanrp farkhlagarak iz-
leyicileri etkilemeye, dahast izleyicilerin diigUncelerini onlarrn donanrmrna kogut y6nlendirmeye
baglar. Bir de bu metnin altyazt gevirisiyaprlrrsa, metin ansrzrn diller arasr geviri ulamrna dahil olur.
Ve bu diligi ve diller arasr geviri silsileleri sOrtip gider.

Evet, konuyu toparlayahm. Demek ki, her metin aslrnda metinlerarasrgtinderimlerde bulunan bir
metindir, biz bu metinlerarastg6nderimlerihangioranda saydamlagtrrabiliyorsak, metnin bizden
bekfentisini de o oranda g6zUmleyebiliriz. Sahi, biz kimiz, biz"solt" okur oldufiumuzda, ashnda
sorun oluEmaz, yukanda da belirttilim gibi olmlomo estetifiine gitre l9l metni istedifimiz gibi
yorumlamakta iizgtirUz. Ancak biz "ara okur", bagka bir deyi5le gevirmen oldu[umuzda durum
anstztn deiigir. Arhk metni istedi[imiz gibi yorumlama, hele hele "sr!" yorumlama lUksUmUz yok-
tur. Metni, tUm arka planrnt saydamlagtrrarak, katman katman derinlemesine igleyerek yorumla-
mamtz gerekmektedir. Tam da bu agamada bir gevirmenin metinlerarasrhk olgusunun bilincinde
olmasr 6nkoguldur.

Qeviri - her ne kadar gtintimtizde arhk tr.im evren globallegmeyle kugatrlsa dahi - gofu kez hilen
birbirinden farklt iki killtUr arasrnda yaprlrr. Bagka bir deyigle, her metin, metin tUrUne g6re farklr
oranlarda kiiltUrel yofunluk igerir. Yukarrda belirtilen giirdeki "Bitlis'te Beg Minore" ifadesi ise,
yaztnsal bir metinde yer almrgtr ve Ttirkiye'nin tarihine gonderme yaparak giirin bagkahramantntn
duygularrnt yansttmaktadrr. Pekiyi, biz bunu gevirmen olarak nasrl gevirirsek"dofiru" gevirmig olu-
ruz. Asltnda gevirmen hig bir zaman kaynak metindeki duyguyu "oynen" yansrtmakla yiikiimlti



deEildiC AUnkti buna olanak yoktur (10). Burada "doQru" ifadesi de bu anlamda yanhg bir ifadedir,
gevirmen geviri karartnt, tiim geviri baflamrnr - ki buna erek tilkede gevirinin yayrmlanacalr yayrn
organt da dahildir - defierlendirerek ahr ve o ve o bu siiregte metinini iglevsel bir gekilde erek dile
aktaran bir uzmandtr. Varsayahm bir giir antolojisinde yer alacaktrr bu giirin Almancaya gevirisi;
antolojide yazann ozgegmigiyle ilgili de bilgi bulunacakhr. Dipnotla gahgrp Bitlis'in oykrisUnri an-
latmak bu tarz (11) bir geviriye ahgrk olmayan Alman okura uygun defildir. Qeviri bir br]tUn olarak
yaptltr, bagka bir deyigle gevirmen "gunu g6yle gevirecefrim" diye bir karar almak zorundadrr ve bu
karart rastlanhsal almaz; o bu kararr almasrndaki nedeni de gok iyi bilmek ve btitUnri goz oni.inde
bulundurmak zorundadtr. Bu eylem aslrnda btittin metin t0rleri igin gegerli bir eylemdir; kaldr ki
giir gibi bigemiyle ozdeglegen metin tiirlerinde daha da onem kazanrr. Ancak yine Holmes'rn (1970)
yaklagrmlartna gore giir de, gevirmen, karannr geviriyi etkileyen ttlm etmenleri dikkate alarak
verdi[inde, dtiz yazr olarak da gevrilebilir ve bu da bir tiir giir gevirisidir.

"Bitlis'te beg minore" ifadesini birebir 6teki dile aktardllrmrzda, erek kiiltiirUn okuru bunu dtiz an-
lamda algrlayacakhr, gevirmen geviri kararrnr agrmlama yoniinde kullandrfrnda, erek okur igin bu
ifade kaynak kiiltUrdeki anlama daha yaklagabilir. Orne[in bu geviri igin Almancada gciyle bir
segenek sunulabilir: "Filnf trouernde Minaretten in Bitlis". Erek metinde minarelerin oni.lne bir
srfat eklenmig ve minarelerin yas tuttuf,u belirtilmigtir. Bu ttir bir aktarrm erek dilin akrgrnr bozmaz
ve erek ktiltiir okurunun zihninde "yas tutan, yaslr" kavramrndan otilrri, en azrndan bir soru igareti
oluSmastnt sa[lar. Bundan otesi ise okura kalmr5tr, yas ile neyin kastedildi[ini ister araghrrr ya da
cinemsemezse satrt okuyup geger.

Evet, oyle ya da boyle gevirmenin igi zordur; iki farklr kr.ilttir uzmant olan gevirmen aynr anda
6ntinti, saftnt solunu ve arkastnt gdrmek zorundadrr. Akbulut geviri elegtirisi l]zerine yazrlarrnr
kaleme altrken 5u kavramlart kullanrr: orogfirmok, onlomok, duygudaghk kurmak ve defier-
lendirmek (Akbulut 2OLL:60-62). Ashnda gevirmen metniokurken de bu kavramlardan yola grkar.

O adeta rontgen tgtnlartyla metni saydamlagtrarak ve erek dilin tUm inceliklerini de bilerek kaynak
metni erek dile alGarmak yUkiimli.ilrifitinti srrhnda tagryan dil ve k0ltUr uzmant bir emekgidir ve
bUttin bu sUregte metindeki "metinlerarasrlrk" olgusunu, eski eser tamir eden bir restarot6r gibi,
metni zedelemeden katman katman aydrnlatmak zorundadrr.
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Steve Turner

Steve Turner ingiliz mtizik elegtirmenive goir. Londra'da yo1ryor. $iir Kitoplort: Tonight We Will
Fake Love, Nice ond Nosty, Up To Dote, The King of Twist, Poems

ingilizceden Qeviren : Ali Tager

BodoziCi Aniversitesi, Siyoset Bilimive Uluslor orat iligkiler 7.ilnf

Declaration of lntent

She said she'd
love me for eternity,
but managed to reduce
it to eight months
for good behavior.
She said we fitted
like a hand in a glove,

but then the hot
weather came and such

accessories weren't needed.
She said the future
was ours, but the deeds
were made out in
her name.
She said I was

the only one who
understood completely,

and then she left me
and said she knew
that I'd understand completely.

Gayenin Beyanr

Beni sonsuza kadar
sevece[ini stiyledi;
fakat iyidavranrga
sekiz aya indirdi.
Bir el gibi eldiven
iginde, birbirimize
ya krgtr[rmrzr soyledi;
ama sonra mevsim
yaz oldu ve
aksesuarlar deEiSti.

Gelecefin bizim
oldupunu sdyledi,
ama bi.ittin her gey onun
adrna d0zenlenmigti.
Onu tamamen anlayanrn
bir ben oldu[umu
soyledi;

ve sonra beni terk etti
ve onu anlayacalrmr
bildifini soyledi. . .
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Merve Sezglin- Mehmet Uzunoglu
iU ing. Dilive Ed. onobilim dolmdo bu ytl son tnf \Qrencileri

gEViRi ELESTIRiSi: THE GARDEN PARTY

Modernizm oncesine kadar, krsa oyktide amaglanan; daha genig bir dtinyanrn ozUnti ortaya koyarak

bu yazrnsal tUre ozgti olan yofunluEu kazanmaktr. Uzun betimlemeler ve unutulup gidecek ayrrn-

trlarla dolu olan romanrn aksine, krsa oyktioe hedef, bu geniglifin ozi] ve anlam yo[unlu[uydu.
Modernizm bu oze yonelme hedefini tek bir anr onemli krlarak, geni5leterek ters ytiz eder. Kathe-

rine Mansfield'in krsa ciykrilerinde de en onemli unsurlardan biri; kUCiictik bir anrn gtrglendirilmesi,

zenginle5tirilmesi; b6ylece evrensel bir anlamtn kazantlmasldtr.

OykUlerinde dnemsiz ya da gereksiz sozcUklere neredeyse hig rastlantlmayan Mansfield, kurgu-
ladrfr inigli glkrglr, tahrip edici duygulann arasrna zekice hicivler yerlegtirir. Mansfield igin onemli
olan eylemler defiil, karakterlerin diigi.inceleri ve birbirleriyle olan konugmalartdtr. Karakterlerin

hayatlarrndaki d<intim noktalarr yerine; Mansfield tlykiilerini, okuyucuyu beklenmedik aydrnla-

malara; 'epiphany' lere stirrikleyen surpriz geligmeler, kararlar ya da ani defigimler ile gekillendirir.

Betimleyici paragraflar oykrilerinde mutlaka sembolik anlamlar tagrr. Bu nedenlerle, Katherine

Mansfield oykulerini gevirmeden once, 6ykrinUn analizinin yaprlmastntn, kilit noktalartn, betim-
lemelerin belirlenmesinin; ote yandan da, yazarrn tarzrnrn, bigeminin nasrl aktartldtftntn; geviri

oyktiniin ozelliklerini saptamak agrsrndan tayin edici onemde oldu[unu diigtiniiyoruz. Karakterlerin
i9 seslerinin oyktide yer almasr, biling akrgr yonteminin kullantlmast, kigilegtirmelerin yaptlmast,

hicivler ve ironiler, kullanrlan semboller gibi unsurlartn geviride nastl yer aldrfir geviri oykiiniin de

ka ra kteri n i beli rl eyecekti r.

Bu galrgmada, Katherine Mansfield'in "The Garden Party" adlr oykiis0ni.in Oya Dalgrg'tn gevirisini

yaphlr ve Katherine Mansfield, Katksrz Mutluluk BUtrin Oyk0ler (TUrkiye ig Bankasr Kiiltiir Yayrnlarr,

2009, istanbul.) adryla yayrmlanan kitaptaki "Bahgede Eflence" adh gevirisi (s. 259-278) ile $. Ka-

radeniz ve G. Kayaalp'in gevirdikleri, Katherine Mansfield, Segme Hikiyeler (Milli Elitim Bakanhfir

Yayrnlarr, 1953, Ankara.) adryla yayrmlanan kitapta yer alan "Garden Parti" baglrklr geviriyi (s.155-

182) ele ahp; gUnrimiizUn geviribilim anlayrgr iginde inceleyece[iz.

Katherine Mansfield'in en iinlii oykUlerinden biri olan 'The Garden Parly", sadece konu5malartnt

defiil dUgrjncelerini de duyabildipimiz geng Laura, onun gormiig gegirmig annesi, bahgede verilecek

olan ve dzenle hazrrlanan bir parti, kaba orta srnrf erkekleri ve herkesin farklr tepki g6sterdifi ra-

hatsrz edici bir olay tizerine kurulu. Laura, krsa sUre iginde okuyucuya oykUntin anlahctstnt unut-
turur ve yaprlan dofa betimlemeleri bile onun zihninden akrtrlrr. OykUde ilk olarak, okuyucuya

mutlu ve varlrklr bir aile portresi gizilir. Laura, bahgeye tente kuran iggilerin ba5rndadtr fakat karar
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a9amastnda etkisizdir. Higbir ige kan5mayaca[rnr soyleyen annesi, bir yandan da eflenceyi di]zen-

lemekten geri kalmaz. TUm eve, bahgede verilecek parti igin bir telag havast h6kimdir. Ancak ev-

lerine gok yakrn, yrkrk d6kUk bir barakada yagayan, alt srnrftan bir adamtn oltim haberi Laura igin

her geyi de[igtirir. Annesinin ve krz kardeginin aksine Laura, partinin iptal edilmesi gerektilini
savunur; ta ki annesinin verdipi gorkemli bir gapkayla kendini aynada gorene kadar. Laura'ntn do[a
betimlemeleri, tenteyi kuran adamlara duydu[u yakrnltk, kom5usunun olUmUne verdifi tepki, tep-
kinin kendini aynada gormesiyle soniigU ve daha sonra olen adamtn evine gidip cesedi gordi.i[U

anlar oyktintin kilit noktalarr olarak kabul edilebilir. Kendi di.inyasrndan tamamen farklr olan bir
srnrf ve yoksullufun iCinde; oluyti, gorkemli ve giizel olarak tantmlamast, Laura'ntn yagadr[r

"epiphany" dir. Qok temel bir gergeli karakterin 96rmesini sa!lar bu olay; bir an igin kendi
yagamtnt, ait oldu[u hayah sorgular. Bu galrgmada, iki gevirmenin bu noktalart nastl ele aldrklarrnr

inceleyeceIiz.

Oya Dalgrg'rn gevirisi, Karadeniz'in gevirisine kryasla, kaynak metne ve Mansfield'in 6zellikle be-

timlemelerindeki anlatrmrna daha yakrn. ilk paragrafta bile iki erek metindeki fark goze garpryor.

Oykiiniin ilk ciimlesi, 'And after all the weather was ideal." Dalgrg tarafindan "Ve igte her gey bir
yana hava tam olmasr gerekti[i gibiydi." 5eklinde gevrilmi5; olaylarrn tam ortasrndan ba5lamr5

oldufu duygusu kaybedilmemig ve hikiyenin okuyucuyu igine gekmesi agrsrndan son derece
6nemli olan bu ilk ctimle ile Mansfield'in tarzr korunmug. HSlbuki "$anslartna hava da fevkalade
idi." geklinde gevrilen ilk ctimle, Karadeniz-Kayaalp metnini yazardan uzaklaghrmtg hatta yazann

de[inmedifi bir "gans faktdrU"nti metne eklemig.

6te yandan, metinde gegen olay bir "eflence"den gok ailenin her yrl tekrarladt!t, kendi stntflartna

uygun bir "davet" yani bir "parf" nitelilinde oldufiundan (Bahya ozenen Ti.irk burjuvazisinin de,

agrk havada "garden-parti"ler, kapalr mekinlarda "partiler" yaphklarrnr unutmayaltm.), Dalgtg'tn

metnin baglrirnr "Bahgede Ellence" 5eklinde gevirmesi, olayr; bir ingiliz orta srnrfr etkinli[i
baflamtndan koparmrg. Karadeniz ise ifadenin Tiirkgede kazandrfir anlam temelinde, "Garden
Parti" yi kullanmrg, geviri metnin klllti.iri.inde de bulunan 'parti' kelimesini egdefier bir kUltiir o[esi
olarak ele almrg. Qevirmenlerin ayrr dtigtUli.i noktalardan biri olan galgrcr/bando segimi de benzer
bir gozrimlemeyi gerektiriyor. Oyktide gordi.ifrimUz aile, sosyal srnrf bakrmrndan yUksek bir duzeyde

ve gevrilen dilin ktilttiriinde 'galgrcr' kelimesinin kullanrmryla boyle bir ailenin, bir bahge partisine

neden galgrcr gafirrdrfrnr sorgulayabiliriz. Metnin ilerleyen bolt]mlerinde bu grubun gefinin de

oldufiunu anhyoruz. Oysa galgrcr kavramrnda bir 5ef soz konusu defiildir. Ayrtca, erek ktilttirde "9al-
grcr" ifadesi okura, sazlr sdzlLi bir eflence geleneEini hahrlatryor; boylece ktilttlrel bir adaptasyon
yaprldrfrndan, metnin oziinde bir defii5im oluyor. Aynr gekilde, "bando" ifadesi de, erek kUltiirde
bir bahge partisini defiil, resmi torenleri getiriyor akrllara.

Bir gecede agan ytizlerce gtili.in anlatrldrfr cUmlede "literally" kelimesini Oya Dalgrg, "sozcUlUn
gergek anlamryla" geklinde gevirerek metne baphlrfitntyinelemig. Karadeniz-Kayaalp ise kendiyo-
rumlarr do$rultusunda 'literally' kelimesine ihtiyag duymadan geviriye devam etmig. Mansfield'in
havayr betimlerken kullandr[r eksiltili ctimle de ("Windless, warm, the sky without a cloud.") Dal-
gr9'rn gevirisinde aynr tadr verirken, di[er geviride bu ozelli[ini kaybetmig ("Esintisiz, tltk,
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g6kytiztinde tek bulut bile g6r0lmeyen.", Oya Dalgrg; "Esintisiz, bulutsuz rlrk bir hava.", Karad-
eniz-Kayaalp.).

Her bir kelimesinin, okuyucuyu yonlendirici nitelikte go[ul anlamlar ta5rdrfr bu yazrn tUrUni.in ge-

virisinde, s6zcUk segimi ozellikle 6nem tagr4 ancak; ilk paragraftaki "bag melekler" anlamrna gelen
"archangels" kelimesi, Karadeniz-Kayaalp tarafindan "periler" olarak gevrilmig. "periler", TUrk
okuyucuya 'bag melekler' ifadesini hahrlatmaz. Kaynak metinde, "...the green bushes bowed down
as though they had been visited by archangels." geklinde olan bu c[imlenin, iki geviride de nasrl
ele alrndrfirna bakahm: Dalgrg, "...ba$ melekleri konuk etmig gibi yegil dallar efilmigti." olarak ge-
virirken; Karadeniz-Kayaalp, "Yegil fidanlar tistlerinde periler gezinmig gibi aga[r dolru e[iliyor-
lardt." demeyitercih etmigler. Burada anlatlmak istenen dallarrn, perilerin afirrhirytiziinden delil;
bag meleklere saygrlarrndan efiildiiidir.

Dalgtg'tn "k[igiikhantm" olarak gevirdifi "miss" kelimesinin Karadeniz'in gevirisinde aynen
brrakrlmtg olmast erek metinde bu gUnkti be[eni olgtileri iginde yadrrgatcr olmug, geviri metni iki
kUlttir arastnda btrakmt5, ve glintimUz okuyucusuna belki de gevirinin yaprldrpr 50'lr yrllarrn geviri
normlart ile ilgili bir tadr ta5tmt5. Laura ile annesi arasrnda gegen diyalogda annesinin Laura'ya
"My dear child..." demesini, Oya Dalgrg'rn, ' 'sevgili gocu[um..." olarak gevirmesi anne ile krzr

arastnda bu denli bir resmiyetin ne sebepten olacafr sorusunu akrllara getiriyor. Metne balll
kalmak igin annenin gefkat dolu "my dear child..." seslenigini bir mektup girigine benzetmek o ge-
fkati ahp gdtiirmUg. $adan Karadeniz, bu krsmrn gevirisinde "yavrucufium" segimini yaparak, an-
nenin seslenigindeki duyguyu vermek istemi$. Yine annenin konu5masrnda gegen 'honoured guest'
kelimesi birbirine benzer iki ayrr segimle okuyucuya sunulmug. Oya Dalgrg segimini 'onur konu!u'
ifadesiyle yaparken, Karadeniz-Kayaalp, gevirisinde 'geref misafiri' tercihine gidilmig. B6ylece
okuyucu bir kere daha, gevirilerin yaprldrf,r yrllara ait ifade segimlerinin arasrndakifarkr gorebiliyor.
Tenteyi kurmaya gelen iggilerin yanrna gidecek kiginin segilmesi krsmrnda ingilizce"turban" ke-
limesinin iki ayrr gevirmen tarafindan da "t0rban" olarak erek dil kiiltOrtrne aktarrlmasr, okuyu-
cunun Meg'in bagrndakinin ne oldu[unu kafasrnda canlandrramamastna sebep oluyor. "Ti.irban",
gtinUmtiz T0rkiye'sinde, bir ttir islami <irtrinme bigimini akrllara getirdifiinden, okuyucuyu $a$trbyor.
"... You are the artistic one." ctimlesini kelime anlamrna baflr kalarak "artistik yetene[i olan
sensin" diye gevirmesi, gevirmen Oya Dalgrg'rn metnin br.itr.lniindeki anlamr gozden kagrrdrlrnr
dUgtindurtUyor, gUnkii burada verilmek istenen Laura'nrn herhangi bir yonde olan sanatsal
yetenefii defil, onun bu duruma en yatktn kigi olmasrdrr. Bu yUzden Karadeniz-Kayaalp'in segimin-
dekigibi "sen bu iglerden anlarsrn" ctimlesini kullanmak, oykrinun brlttinrindeki anlamr daha iyi
agrklar nitelik tagtyor. Bu ktsmr takip eden paragrafta Laura'nrn bir 5eyleri dUzene sokmayr sevmesi
ve bunu iyi yaptrfrnr 'hissetmesini' gevirmen Oya Dalgrg, Laura'nrn bir geyleri d[izene sokmayr
bagkalarrndan gok iyi yapabilecelini 'duydufiu' olarak ifade etmig. "Feel" kelimesi, Mansfield'in
kullandtlt anlamt ile burada, Laura'ntn bu olayr 'hissettilini'ifade ediyor. Oysa burada "duymak"
sozctifiii bir olasrlrkla "hissetmek" e gore daha "T[irkge" oldufu igin segilmiS ama "duymak"
sozc0[ii.niin T0rkgedeki di[er anlamr olan "duyma duyusu ile algrlamak" anlamrnda mr kullanrldr[r
kugkusuna yol agabiliyor Yine, Oya Dalgrg'rn gelen iggilerin tagrdr[r 'staves covered with roll of can-
vas' t 'yelken bezi tomarlart sartlt uzun srnklar' olarak okumasr, okuyucunun gdrtintUyri, aklrnda
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canlandtrmastnt zorlaghnyor. DiEer geviride segilmis olan "Tente sarrlt gubuklar" olarak gevrilmesi

genel olarak resmin akltmrzda canlanmasrna daha yardtmct oluyor. Qevirmen Oya Dalgrg'rn kul-

landrlr 'oylesine korkung yapmacrk' zarf tiimlecinde bir anlahm bozuklu[uyla kargt kargiya kahy-

oruz. Duygu yofunlufiunu vermek igin kullanrlan abarh, bu durumda erek metinde anlahm
bozuklufiuna yol agmrg oluyor. Yine Dalgrg'rn gevirisinde, soru eklerinin atlandr[r goriiliiyor, bu da

ingilizce cUmle kuruluguna uyuyor ama Tiirkgede anlatm bozuklufluna neden oluyor; 'Bahgede

deEil?TOnlarr bilmek?'6rneklerinde oldufu gibi. Ayrrca Dalgrg'ls mother right?'ctimlesini Anne
haklr mr?' geklinde, ingilizcede kullanrldrfr gibi, iyelik ekine yer vermeden gevirerek bir anlahm

bozuklufu daha yaptyor.

Dikkatimizi geken bir di[er krsrm ise 6zgUn metinde gegen " ...where it'll give you a bang slap in

the eye..." ifadesiydi. Burada bahsi edilen " bir bakrgta goze garpma " olaytdtr. Oya Dalgtg, " 5ak

diye goze girmeK' ifadesinitercih etmi5. Ne var ki,"gdze girmek" deyiminin anlamtyla "goze garp-

mak" deyiminin anlamr aynr de[ildir. Karadeniz'in segimi ise '!6ze $amar gibi garpmak" olmug.

iggilerin tente srrrklarrnr omuzlamasrndan bahseden cUmlede her iki gevirinin gevirmenlerinin kul-

landrklarr "de[nek" ve "gubuk" kelimeleri anlamr kargrlamada zorlantyor. iki geviri metni anlam

agrklrir ydnUnden kargrlaghrmak igin, "Well, for her part, she didn't feelthem. Not a bit, not an

atom..." cUmlesine bakalrm: Karadeniz-Kayaalp geviri metninde "feel" kelimesi "duymuyordu"

5eklinde gevrilerek cUmlede anlam bulanrklrfrna yol agmrg: 'Asltnda Laura bu ayrtlrklart hig duy-

muyordu. Zerre kadar duymuyordu." Dalgrg ise 'aldtrmak' fiilini kullanarak kastedilen anlamt net
olarak vermig; "Neyse, ona kalrrsa, bunlara hig aldrrmryordu. Bir nebze bile, bir zerre bile..."

Oya Dalgrg'rn gevirisinde "She felt like a work-girl" ciimlesi gevrilmeden atlanmtg, aynca; Laurie'nin

krz kardegine sarrldrktan sonra "old girl" deyigi TUrkgeye "ktz kurusu" olarak aktarrlmrg. 'Old-girl'

ve 'Old-boy' kavramlarr ingiliz Ust-orta srnffi iginde kullanrlan ve yakrnhk belirten ifadelerdir. Qe-

viride kullanrlan 'krz kurusu'ise erek ktilttirde hakarete varan bir anlam ta$tyor. Aynr gekilde Ka-

radeniz'in gevirisindeki 'koca bebek' ifadesi de yine erek kiiltOrde yagr ilerlemesine kargtn hala

gocuksu tavrrlar takrnan kigiler igin kullanrlan bir ifadedir. Bayan Sheridan'tn sesinin merdivenler-
den gelmesine yaprlan yorumlardan biri '...merdivenlerin altrndan yUzerek geldi' olarak, difieri de

'...merdivenlerden agaflr dof,ru aktr.' olarak yaprlmrg ("Mrs Sheridan's voice floated down the
stairs"). Sandviglerin ucuna batrrrlan 'flag' igin segilen 'k0rdan' ve 'bayrak' kelimelerinden
hangisinin daha uygun oldu[unu segmemiz igin oyktintin son ktsrmlartna dolru Laura'ntn babastna

soyledifii "..1'wrote the flag." cUmlesine bakabiliriz. Sivri uglu, Uzerinde yazryazrlabilen bir k5[tt
pargast da bulunan bir nesne kastedildi[inden, sadece batrrrlmak igin kullanrlan 'ktirdan' ke-

limesinin kullanrlmasr okuyucu igin agrklayrcr olmuyor, bayralrn ise sandviglerin tizerinde ne aradrpt

okuyucunun kafasrna takrlryor. Godber'in adamtntn getirdi[i 'cream puff igin iki ayrt gevirmenin

kullandr[r 'beze' ve 'gthr top' ifadeleri yaratlct goztimler olarak goze garptyor.

OykiinUn onemli noktalarrndan biriolan, komgularrnrn oliim haberinin eve geldili bolrimde, yine

metne baflr kalmayr hedef almr5 olan gevirmen ile daha ozglir segimler yapmaktan kagtnmayan

gevirmenin arasrndaki farkr gorebiliyoruz. Oyle ki 'traction-engine' kelimesini 'gekme lokomotif'
olarak geviren Dalgrg, okurun kafasrnda resmi kolay kolay gizemeyecektir. Fakat 'traktor'gibi bir
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se9imle okuyucu atlann trakt6r ya da ona benzer bir aragtan rirktti[iinii anlayacaktrr. Oliim
haberini duyduktan sonra Laura'ntn partiden vazgegme dri5iincesinive bunun igin verdi[i u[ragl
96rtiyoruz. Jose'un verdi[itepkiden sonra annesinden de aynr tepkiyi gormesi onu krzdrrsa da an-
nesinin verdili gapkanrn etkisiyle bu krzgrnhfrnr unutup, kendini trpkr bir nehrin akl5rna brrakrr gibi
olaylarrn aktStna btrakan bir Laura kargrmrza grktyor. Laurie'nin '...ne mUthig gosterigli bir gapka!'
ctimlesinin gevirisinde Oya Dalglg, kelime kelime geviriyapmak isterken bir anlatrm bozuklu[uyla
kar5rmrza grkryor.

Parti bitiyor ve s6z, olen adamdan agrhyor. Nihayetinde annenin aklrna bir fikir geliyor ve partiden
geriye kalan yiyecekleri bir sepete koyup Laura'dan bunlarr cenaze evine gottirmesini istiyor. Bu-
rada gevirmenler, sepeti doldururken kullanrlan 'tepeleme' ve 'hka basa' kelimelerini 'a[zrna
kadar' anlamtnda kullanarak kaynak metne TUrkgenin sundufiu farklr goztimler getirmigler (lt was
heaped by her mother). Ayaklarr yere basan Jose' gevirisi oya Dalgrg tarafindan metne bafh kah-
narak yaprlmtg ve kargtmtza gtkan anlam aslrnda Mansfield'in 6yktistindeki anlama uzak dU5mti5:
Ayaklarr yere basmak deyimiTtirkgede gergekgi olmak anlamrnda kullanrlrr. g. Karadeniz'in kul-
landlfr 'aktlltJose'segiminin verilmek istenilen anlama daha yakrn oldupu dtig0ncesindeyiz. Laura
yola gtkuktan sonra tasvir edilen ortamda dikkati geken noktalardan biri de Oya Dalgrg'rn kullandr[r,
ingilizce metni s6zcU[ti s6zcU[rine kargrlayan 'o!leden sonrantn ardrndan...' gevirisi. Buna kargrIk
Karadeniz-Kayaalp metnindeki 'giintin ardrndan' segimi erek dilde iglek bir ifade.

iki geviri hakkrnda genellemeler yapmak gerekirse; Her iki metin de, (Karadeniz-Kayaalp'in
"archangels" gevirisi harig,) Mansfield'in simgelerini, aydrnlanrna anlarrnr dikkate alarak benzer
etkiler yaratmayt ba5armtg. Ote yandan, Oya Dalgrg'rn gevirisindeki orijinal metne sadrk kalma
endigesi, yer yer, bazl ifadelerde sozctlklerin dUzanlamsal olarak yan yana getirilmesi geklinde bazr
segimlere yol agmtg, ve bu zaman zaman anlahm bozukluklarrna sebep olmu5. Karadeniz'in ise
daha ozgUr segimler yapmaktan kagrnmadrfirnr ama Mansfield'in Laura'nrn bilincindeki akrgr yan-
sttan uzun, dolambagh soylemini krsa, basit ctimlelere donilgtrirerek farklr bir anlatrm yarath[rnr
soyleyebiliriz. Boylelikle metne sadrk kalmayr amaglamrg olan Dalgrg, erek metinde bazr anlahm
bozukluklarrna neden olarak, oyktiniin hedef dilde yaralanmasrna yol aglyor. Karadeniz'in gevirisi
ise Tiirkgeye ne kadar yakrnsa, Mansfield'in bigemine o kadar uzak.
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istanbul 0niversitesi Qeviribilim BoliimA yilksek lisons ofirencisi

"Denton'ln 6!tim[i"

DENT9N giRorNgiRE DURUMUN FARKINA VARDI. Bekledi[i adamlar iig ki5i olacakh; liderlerinde

evin anahtarr olacak, karanhk gilkiince geleceklerdi. Yapmalart gereken 5ey igin yeterince zamanlart

olmasrnrn verdi[i giivenle son derece sakin ve tedbirli hareket edeceklerdi. Denton'tn ona kar5t

nazik ve saygrlr olacaklarrndan SUphesi yoktu, geldiklerinde ne halde olursa olsun, kendisini rahat

hissetmesini saflayacaklardr, belki de son bir sigara yakmastnt teklif ederlerdi, kim bilir. Onlarr

goriir g6rmez ugUne birden hemen kanrnrn tstnacaflndan hi9 SUphesi yoktu, hatta 'ke5ke arkadaS

olsak' diye gegirdi iginden. Bir makine kullanryorlardr bu i5i bitirmek igin. Sanki durumu yeni idrak

etmig gibi, liderin makine gallgmaya ba5ladr[rnda, elini almak igin harekete gegece[i anr dti5i.intip

duruyordu. O srrada yakrnlarda bir yerde birileri ile buluguyor, telefon goriiSmeleri yapryor ol-

mafuydrlar. Bu igiyapmak iEin y0klti miktarda para almtg olduklartnt da tahmin ediyordu'

Baglarda, bu adamlarr kimin tuttufiu sorusu bir hayli kafastnt kurcaladt. Bunu ona kim yapmrS ola-

bilirdi? Abisi olabilir miydi acaba? Denton, iri yarr ve yorgun bir adam olan abisini sevip

sevmedilinden higbir zaman emin olamamrgt, ondan nefret de etmiyordu ama kendini ona yaktn

hissettifi bir an da olmamrgh hig. Diler taraftan, aralartnda gok ciddi bir anlaSmazlrk da ya$an-

mamtsh. Anneleri 6ldti[unde mallarrn paylagrmr konusunda tartgmalart harig. O zaman Denton

deferli egyalarr kendisine almrg; birkag delersiz egyayr ise ne yaprp edip ona btrakmayt ba5armlSh.

Fakat srrf bu sebepten dolayr boyle bir $ey yapmaya kalkrgmrg olamazdt. Peki ya ofisteki adam?

Denton adamrn hayahnr basbayafir mahvetmigti. Bir arkada5tnt ofiste kUgUk bir hrrsrzltk i5inde ona

yardrm etmesi igin ikna etmig, bunu nigin yaptrlrnr da amirlerine goyle agrklamrgh: i5 arkada5tnt

test etmek igin kiigUk bir hile yapmt$t, hepsi bu. Denton'tn bu sinsi plant sayesinde firma adamt

kovmakla kalmamrg, usttine bir de dolandrrrcrhk suglamasryla adama dava agmt5h. Dii5Undi.i; yok,

bu adamlal tutan o da olamazdr; gtinki.i hayatrnr bu kadar kolay harcamaya galrgtrf,rn biri sana

boyle bir gey yapacak kadar kararlr olamazdt. Hayahntn ktyrstnda kogesinde kalmrS birkag kadrn

geldi aklrna. Kotii davrandrf,r, incittif,i kadrnlar. Denton'un karStstna her engel grkhptnda sevinmi5,

her pigmanlllrnda zevkten dort koge olmug, her kaybedi5inde arkastndan kahkahalarla g0lmiiS

olan kadrnlar. iglerinden birinin gok zengin bir adamla evlenecefini duymu5tu; en aztndan onu

oldtirmesi igin bu tig kigiyi tutabilecek kadar zengin. Ama bu kadtntn onu boyle bir 5ey yapacak

kadar <inemsedilini zannetmiyordu.



Aradan birkag gUn gegtikten sonra, uzun zamandrr cevabrnr aradrir bu soru dnemini yitirdi. Bu

konuya daha fazla kafa yormayacakh; olan olmugtu arhk, bundan sonrasrnrn o kadar da 6nemi
yoktu. Yagadr[r kUg0k dairenin iki odasr arasrnda afirr alrr gidip geliyordu. Oldufu yere gakrhp

kalmtg gibi hareketsiz ve kayrtsrz bir haldeydi. Zihni bombogtu; trpkr tozla kaph pencere onleri ve
resimsiz duvarlar gibi. Higbir Sey canrnr srkmryordu artrk. B[t0n gUn evin iginde gezindi, durdu.
Birden adamlara bu ig igin higbir odeme yapmayacafrnr hahrladr; o ana kadar bir gey sriylemedik-
lerine gore, diigUndU[ti gibi olacaktr herhalde. ige de gitmiyordu arhk, onceleri haftada bir ya da
ikigiin gitti, sonra hig u[ramaz oldu. Bu durum ofistekilerin de gok umurundaymr5 gibi g6zUkm0y-

ordu; anlayr5lr akrabalar gibi mesafeli duruyor, durumu ho5 kargrlryorlardr. Denton, evde gegirdi[i
tiim bu zamanlarda malum sorunun cevabrnr drigtinmemeye gahgtr. Qok parasryoktu ama en azrn-
dan sUt ve bazr temel grdalar almaya yeterdi. Yaglanma ve irilegme fikri onu hep rahatsrz etmig,
bu ytizden genglilinde igtahsrzhk hastahfrna yakalanmrgb. Bu srralar midesi duygusal olarak gergin
oldulunda tepki veriyor; katr besinler aldrfrnda, hemen grkarmak zorunda kahyordu.

Giin boyu bog salonda oturdu, gocukluiunu dUgUnd0. Geng bir delikanhyken mutluydu, sonra
yava$ yava5 bu mutluluf,un yerini grivensizlik ve hayal krrrklrlr aldr, en sonunda insanlar onu
sevmekten vazgegti, o da insanlan sevmemeye bagladr. Kendi kendine, "Ne oldu bana?" diye
dtiglindii. Bazen 6-7 yaglarrndaki hali geliyordu g6zUnUn 6nUne; srrhnda gantasryla okul servisinin
arkasrndan kogan masum, kaygrsrz bir gocuk. Denton birdenbire bu gocufa srlrnmrg buluyordu
kendini ve o anda hrgkrrrklara bofuluyordu. Sonra higbir 5ey olmamrg gibi yerinden kalkryor, gay

yapryor, kendinden gegmig ama bilge bir tavrrla, meydanda olup bitenleri seyrediyordu. Bu

adamlarr her kim tuttuysa, o kigiye minnettard; giinkti gimdiye kadar kendini hig bu kadar iyi his-
setmemigti.

Bir an geldi, tUm gocukluiu hayatnrn difer kesitleri ile birlikte kayboldu, gitti. Adamlarrn
makineleri ile gelecekleri zamanr dU5iinmekten bagka bir gey yapamaz oldu. Bir ara evde yiyecek
igecek bir geyler olup olmadrlrna bakh. Bol miktarda sUt tozu ve bebek mamasr alsa iyi olacaitnt
d0giindU. B6ylelikle gerekmedikge evden drgarr grkmak zorunda kalmayacaktr. Yeniyetme bir
oflanrn somurtkan ve inatgr tutumuyla, arhk elbiselerini yrkamamaya karar verdi, v0cudunu da.
Her sabah pencereden giren aydrnlrir gormezden gelmeye bagladr; kuru hava p0skUrten klimayr
gece giindUz agrk brrakh: evin iki odasr, yazrn g6k gUrledikten sonra sahipsiz kalan seralar gibi,
rslak ve etkisiz bir hale bUrtindU. Bir keresinde, ani bir istekle kalkh ve salonun zat zot agrlan
penceresini hrzlr bir bigimde gekerek agh, drgarrda sanki hava gelikle kaplanmrg gibi bir gtnlama
sesi d.uyuldu. Sonra pencereyi kapatp, sandalyesinde oturmaya devam etti; yatma vakti gelene
kadar, yiizUnde herhangi bir ifade olmaksrzrn, 6ylece oturdu.

Geceleyin, gord0Eii mutlu riiyalarla heyecanlandr; bazense kimi ri.iyalar onu 6yle yaraladr ki gok

acr gekti. Krpkrrmrzr sahillerde aflarken g6riiyordu kendini; dalgalar Ontinde ytikseliyor, gUnege

engel oluyorlardr. Harabeye d6nmUg gehirler vardr, kayrp giden daflar, birbirinden ayrrlan krtalar.

Yok olmakta olan bir d[inyanrn dUmenini uzayn srcakh[rna geviriyor; gezegenleri avuglannrn iginde
tutuyordu. Terminallerdeki pasajlarda yiiriirken t6kezliyor, o srrada karanhk kapr arahklarrnda ken-
disini izleyen tanrdrk yiizler g6rUyordu, hepsinin de ba5rnda kukuletalar vardr. Sivri, yrrhcr di$leri



olan kiig0k krzlar gortiyordu bir de; inanrlmaz bir hrzda oradan oraya uguyor, Denton'ln gevresinde
genig bir yay gizerek d<intip duruyorlardr. Genglifine rastladr bir ara, srkintlh bir hali vardr. Ona
yiyecek bir geyler g6tUrmek istedi ancak tam o anda bir kartal gelip yemefi kaprverdi elinden. igte
b6yle zamanlarda Denton tiyle gerilmig uyanryordu;ki yatakta gaprazlama bir gekilde mahsur
kalmrqtr sanki; bir yere ktptrdayamryor, yanaklarrndan ddkiilen yaglarla 6ylece kalakahyordu.

Ne zaman geleceklerdi acaba? Kullandrklarr makine na3rl bir geydi? Denton geldikleri anr hayalinde
canlandtrdt bir an; uzun zamandrr ayrr olunan sevgilinin 0mitsiz ama nazik ve yumugak tavrryla
kapryr galacaklar; yiizlerinde huzurlu ve gi.iven veren bir giiliimseme olacakh. Gerisi basitti: yatak,
son bir sigara, liderin igleme baglamak igin Denton'rn elinden tutmasl ve makine. Denton o anr
ktsa ve actstz bir ruh hali deligimine benzetti, bir durumdan 6tekine basit bir geCiS gibi olacaktr;
trpkr gece yatmak, sabah kalkmak gibiya da birdenbire bir geyin farkrna varmak gibi. Hele makine
gallgmaya bagladtf,tnda hissedecefi o mtithig rahatlamay dtig0ntince, o an daha da hoguna gitm-
eye bagladr. Yagamtn sona erdilive 6liimUn bagladrfir noktada duran bir merdiven basamafr, tu-
tunacak son bir dal.

Nastl bir 6lUm olacaktr onunkisi? Amblem kitaplarr gegti gtiziintin 6niinden, ortagafdan kalma
hayvan masallartnt dii5tindii. Mor renkte bir uf,ultu sadece, bagka bir gey defil. Terk edilmig bir
oyun alant. insantn canrnr actan rtlyalar. Yenilgi. Herkesin senden kurtulmak istemesi hissi. Sonsuza
dektekrarlanan bir olme eylemi. "Nasrl bir 6lUm olacak benimkisi?" diye sordu kendine ve hemen
buldu yanrhnt, aniden verilen ama kesin bir yanrtt bu. Nasrl bir hayat yagadrysa iiliimU de 6yle
olacaktr; farkh gibi g6zUken, ancak 6tekilerin aynrsr olan bir hayat ve bir oliim. Katlanllan her ne
varsa hepsi aynr.

Aynt gece geg vakit, Denton gcizlerini agh[rnda oradaydrlar. Sonunda gelmiglerdi igte. iki kigi yatak
odastntn arkadan tgtk vuran kaptstnda duruyorlardr; duruglarrndaki ciddiyet oraya gelme amaglannr
haber veriyordu. Arkadan makineyi hazrrlayan Ugiincii kiginin sesi geliyordu. G6lgeleri sarr tavant
kaplamrgtr. Denton bir yandan sagrnr, bir yandan da UstUnii bagrnr diizeltmeye gahgarak oturdu.
"Siz onlar mtsrnrz?" diye sordu.

"Evet" diye yanrtladt liderleri, "igte geldik". Odaya 5oyle bir gdz gezdirdikten sonra, "daprnrk biri
defiilsin, oyle delil mi?" diye sordu.

"Bana bundan bahsetmeyin ltitfen" dedi Denton, "hele Simdi hiC." O anda gok utandr, kendine
actdt; bu iig adam onu nastlg6rtiyorlarsa, gergekten de 6yle olduiunun farkrna vardr. Da[rnlk, leg
gibi bir odada tilmekten korkan yagh bir serseriydi. Ona do[ru iyice yaklagtrklarrnda, g6ryaglannr
tutamadt, aflamaya bagladr. Ne kadar savunmastz oldufiunu gdstermenin bagka bir yolu yoktu.
iglerinden biri negeli bir gekilde kaprdan seslendi: "igte gurasr uygytr," Sonra tgti birden yantna
geldiler, onu yata[tndan kaldrnp salona tagtdrlar. Deri kayrglarla dik bir sandalyeye ballamaya
bagladtlar. Ordu doktorlartntn zapt edilmesi zor hastalarr tuttulu gibi tutuyorlardr onu. Her gey
gabucak olup bitti. Denton "Bir sigara verebilir misiniz?" diye sordu. Lider, "Fazla zamanrmrz yok,
biliyorsun" diye cevapladr.

Makine haztrdt arhk. Ktrmtzr bir rgr[r ve kromdan yaprlmrg iki adet elektrik diifimesi olan siyah bir



kutuydu. Derinden gelen bir ses grkarryordu. Yan tarafrnda parlak, ten rengi bir tUp vardr; hpkr
k0g0k pembe bir gaz maskesini ya da bir boks6r alrzhirnr andrrryordu. "AEzrnr iyice ag," dedi lider.
GUc0 yetmese de kargr koymaya galrgtr Denton. Burnunu tuttular. "Yann her gey bitmi$ olacak"
dedi lider, tadece birkag dakika sUrecek." Denton'rn kenetlenmig dudaklarrnr parmaklarryla ayrrdr.
A[rzhk on diglerinin arasrndan girdi- yumugak y0zeyde dolru yeri arryor gibiydi. Denton, onu
yerinden srgratan, mide bulandrncr, igini drgrna grkaran bir geyin gofsiinde toplandrfrnr hissetti.
Kanrndaki her bir hUcre ani ve planlanmrg bir hamle yapmak igin ard arda dizilmig gibiydi sanki.
Makinenin kolunu indirdikleri anda, kaskat kesildi Denton. Umitsiz bir dfkeyle lidere kargr koymaya
galtgh; gozlerini gigirdi, grrtlaf,rndan grkarabildipi son ve tiz sesler duyuldu. Baslng g<iEstnde top-
landtkga, bileklerini btikiip, esnetmeye ulragh, deri bantlarr koparmak ister gibi gerginle5tirmeye
galtgryordu. Bir gey kahn parmaklarryla igini grdrkhyordu sanki. Karanhk sularda bilincini kaybetmeye
baghyordu. 610yordu igte, hem de tek bagrna. Bedeni gevsemeye yOz tuttu[unda, "Tamam," dedi
iglerinden biri. "Hazrr!' Denton g6zlerini son bir kez agh. Tam kargrsrnda liderleri vardr; gtizlerini
dikmig, ona bakryordu. Denton'rn giicti kalmamrgtr arhk; tizgiin bir gekilde kaglarrnr gath. Liderleri
durumu hemen anladU sinirli bir gocuiun babasr gibigiilUmsedi. "Evet, tabi," dedi. 'Arhk Denton'a
yardtm etmek gerekiyor." Denton diilmeye ikinci kez basrldrlrnr igitti o anda; afzrnrn iginden gek-

ilen upuzun bir ip hissetti.

Adam Denton'rn elinisrklca tuttu; igte o anda yatamrsona eriyordu Denton'rn,6lUmii baglamrgh.

Birdenbire beklediEi adamlann 0g kigi olacaklarrnrn farkna vardr Denton; liderlerinde evin anahtarr
olacak, karanhk g6kUnce geleceklerdi. Yapmalan gereken gey igin yeterince zamadlan olmasrnrn
verdiiigiivenle son derece sakin ve tedbirli hareket edeceklerdi. Baglarda, bu adamlarr kimin tut-
tuiu sorusu bir hayli kafasrnr kurcaladr. Aradan bir sUre gegtikten sonra ise bu soru 6neminiyitirdi,
bu konuya daha fazla kafa yormamaya karar verdi. GUn boyu bog salonda oturdu, gocukluiunu
d0gtindii. Bir an geldi, tUm gocukluf,u hayahnrn difer kesitleri ile birlikte kayboldu, gitti. Sonra,
adamlartn makineleri ile gelecekleri zamanr dilgiinmekten bagka bir gey yapamaz oldu. Geceleyin,
g6rd0[0 gtizel riiyalarla heyecanlandr; bazense kimi riiyalar onu 6yle yaraladr ki gok acr gekti. Ne
zaman geleceklerdi? Nasrl bir 6lilm olacakh onunkisi? Aynr gece geg vakit, Denton g6zlerini
agt[rnda oradaydrlar. Sonunda gelmiglerdi igte. "Evet" dedi !iderleri, "i5te geldik". "Bana bundan
bahsetmeyin l0tfen" dedi Denton, "hele Simdi hig." Makine hazrrdr arhk. Lider Denton'rn elini
srkrca tuttu; i5te o anda yagamr sona eriyordu Denton'rn, 610m0 baglamrgtr.



Langston Hughes

ingilizceden Qeviren: llEn Atlrener
izmir Ekonomi Aniversitesi Mt)tercim Tercilmanl* B6lilmil'nde Asiston

The Weary Blues

Droning a drowsy syncopated tune,
Rocking back and forth to a mellow croon,

I heard a Negro play.
Down on Lenox Avenue the other night
By the pale dull pallor of an old gas light

He did a lazy sway ....
He did a lazy sway ....

To the tune o'those Weary Blues.
With his ebony hands on each ivory key
He made that poor piano moan with melody.

O Blues!
Swaying to and fro on his rickety stool
He played that sad raggy tune like a musical fool.

Sweet Blues!
Coming from a black man's soul.

O Blues!
ln a deep song voice with a melancholy tone
I heard that Negro sing, that old piano moan--

"Ain't got nobody in all this world,
Ain't got nobody but ma self.
l's gwine to quit ma frownin'
And put ma troubles on the shelf."

Thump, thump, thump, went his foot on the floor.
He played a few chords then he sang some more-

"l got the Weary Blues
And I can't be satisfied.
Got the Weary Blues
And can't be satisfied-
I ain't happy no mo'
And lwish that I had died."

And far into the night he crooned that tune.
The stars went out and so did the moon.
The singer stopped playing and went to bed
While the Weary Blues echoed through his head.
He slept like a rock or a man that's dead.



Bitkin Blues

Ninnigibiama inigli grkrgh tutturmug bir melodi,
TatL tath mrnldanrrken sallanryordu ileri geri

Zenci, durdum dinledim.
Diin gece, agafr Lenox Bulvarr'nda
Eski gaz lambasrnrn srkrnth, log rgrlrnda

Airr afrr sallanryordu...
Af, tr af, rr sallnryordu...

Bitkin Blues'un melodisiyle.
Her ak tuga yetigti kara elleri
Zavalh piyanoyu miizikle inletti.

Ah be Blues!
Sallanryordu, giir0k ayakh taburesinde ileri geri
Saf bir miizik agrfr gibi galdr derbeder melodisini.
Ah tath Blues!
Siyah adamrn ruhunun pargasr.

Ah be Blues!
Kalrn ve derin, melankolik sesli Zenci

$arkrsrnr s6yledi, piyanoyu inletti-
"Kimim kimsem yok gu dtinyada,
Kimim kimsem yok benden bagka.
Kaglarrmr gatmayr brrakacam
Ve dertlerimi rafa kaldrracam."

Pat, pat, pat ritim tuttu yerde aya[ryla.

$aldr birkag nota ve sonra s6yledi az daha-
"Bitkinim Blues gibi
Ve memnun olamryorum
Bitkinim Blues gibi
S6yliiyorum ama memnun olamryorum
Hig mutlu defilim gayri
Ve 6lmek istiyorum."
Gecenin karanhfrna mrrrldadrbu hog melodiyi
Yrldtzlar ve ay birer birer aydrnh[a gekildi.

$arkrcr galmayr bitirdi ve yatalrna girdi
Bitkin Blues akhnda, uyurken kaya gibi
Veya 6lU bir adam misali.



Andrey Sergeyevig Pugkin

Rusgadan Qeviren: Hoyreddin Aydtnbog

(26 Moyts, 7799 - 70 gubot, 7837) Rus goir ve yozar. Birgok edebiyotgt toroltnddn en btiyilk Rus

gairive Rus Edebiyofi'ntn kurucusu olorok kobul edilir. Qok erken yoglardo edebiyato ilgi duymoya
bogloyon Pugkin, ilk giirini yoytnlodfimda sodece 14 yogtndoydt. Sonbohor giiri, Pugkin'in dofio
sevgisini ve on.t ifode edebilme gilciinil ortayo koyon en gtizel postorol giirlerinden biridir. $iirin
oslt 72 bdlilmdtir.

Ocexu

VI
YxumaR nopa! Ovei ovapoeauue!
flprnrxa MHe rBon npou.{anbHaf, Kpaca -
/ho6aro f, nbruHoe npxpoAbl yBf,AaHbe,

B 6arpeq 14 B 3onoro oAerbre reca,
B rx cexRx Berpa uyM r,! cBexee AbtxaHbe,
A nrnoil BonHr4croxl noKpbrrbr He6eca,

V pegxnil conHqa Aye, vt nepBbte Mopo3bt,

14 or4anexxure ce4oi 3r,rMbr yrpo3bt.

Sonbahar

vlt
HUzntin mevsimi!
BUyiileyici 96zleriyle,
Ne glizel vedast doiantn,
Seviyorum doianrn muhtegem s6ntigUnii..
Krrmrzrlar ve alhn sanlar giymig ormanlartn,
iginde u[ultusu rUzgarlartn, ve ferah nefesi..
Puslu dalgalarla kaplt g6kyiizii,
Giinegin zayrf tgtklart, ve ilk ayazlart gUztin,

Ve ak saglr krgrn uzaktan ga[rtst..



$iikrii Erbag

ingilizceden Qeviren : Ferdi Qetin
istonbul Aniversitesi Amerikon Killtiiril ve Edebiyafi Bdlilmii 2070 ytlt mezunu

Benim Mutsuz $ocukluium

Benim mutsuz gocuklu[um, bulantk
asrk bir ytiz gdlgesinde titreyerek
baba korkusuyla gegti.

Seving bile sert eserdi odalarda
gUlmek ayrp, susmak saygr, izinsiz

konugmak en b0yUk sugtu.

ilkyazrmda fi lizimde dahmda
gocuk kusurlarrmda, gocuk suglanmda
O rUzg6r yllarca, yrllarca esti.
Sanki 0zerimden yeryiizti gegti.

G6vermedi g6vermiyor bir tiirlti
yiirefimde ezilen yagama tutkusu.

My unhappy childhood

My unhappy childhood,
Has gone shuddering with the fear of father
Under the shadow of a cloudy face.

Even the happiness was sweeping in the rooms

Silence is respect, laughing is shameful, and the biggest

Sin is to speak without permission.

ln my spring, in my bud, in my limb
ln my childish mistakes, in my childish sins

The wind has blown for many rhany years.

As if the ground swept over me.

Didn't turn green and hasn't turned green somehow
the oppressed desire to live in my heart.



Ogul K6seo$lu
istanbul Bilgi Aniversitesi Korgilogfirmoh Edebiyat Biililmil mezunu

o 
Tro d ulto re, t ro d ito re" *

giir gevirisinin imkansrzhfr, srk srk dile getirilir. Peki giir gevirisinden beklenen, umulan medet nedir
gerek gevirmenler, gerek okurlar hala bu "imkansrzlrkta" rsrara devam eder? Orhan Veli, hem bir
gevirmen, hem de gair olarak, giir gevirisi denince havada ugugan bu m0phem sorulart goyle yanrt-

lar:

"$iir tercilmesinin odamokllt giig, hottd gok kere imkdnstz birgey oldufiunu hofirdon gkormamok

l6zm. Burodo sodece miltercim olorok konuSmuyorum. Kendim de giir yazdrm. Bir giirin oncok bir
defo sdylenebileceQinikenditecriibelerimle biliyorum. Bu gergegi Franstz goiriCocteau giiyle on-

loiyor: 'Bir giir hig bir dile terciime edilemez. Hattd yozlm6 gdrtindilfiii dile bile.' Peki, modem ki
6yle, insan bu kodor giig, bu kadar imkdnstz bir ige nigin girigiyor? . . . $iir bogko bir dile ister
gevrilsin, ister gevrilmesini bir gair bogka memleketlerin gairleri gibi duymoyo, onlonn dilgilndilk-
lerini dilgiinmeye, onlonn usullerini kullanmaya kolkfi m kendi imkdnlanntn bagka hig bir suretle
genigletilemeyecek bir gekilde genigledifiini gdriiyor. Bu yolruz goir igin defiil, okuyucu igin de bdyle.

Gorilnen o ki, Orhan Veli, giir gevirisiyapanrn igini, kaynak giirin gairigibi "duymaki "dtigiinmek"
olarak niteliyor. O halde gevirinin bagarrsr, ilk olarak, gevirmenin giire yaptrfr okumanrn bagarrstyla

belirlenir. giir gevirisi gibi oznel denebilecek bir igte dahi, bir nesnellik tesis etmek Orhan Veli'nin
igaret etti[itemelde mt]mklin gor0nUyor. Bu noktada, gevirinin orijinaline olan "sadakati" mese-

lesi, "kelimesi kelimesine" bir sadakat yerine, "duyug ve di.igtinii5e" dair bir sadakat olarak
kargrmrza grkar. Elbette bunun, tek bagrna iyi giir gevirisini vermeye yetecek bir olgiit oldu[unu
savunmak yersiz. Ne var ki, daha 6nemlisi, bu, kotil giir gevirisini ayrklamada ige yarar bir 6lCtlt.

E.E. Cummings'in"because it's" adlrgiiri, bundan 25 yrlonce, do[du[um 1983 yrhnda, tam iki kat
bUy0liim bir gairimiz tarafindan, tam da benim yagrmdayken dilimize gevirilmig:

because it's/Spring/things/dore to do people/(& not/the other woy/round)becouse it/'s A/pril/
Lives lead their own/persons(in/stead/of everybodyelse's)but/whot's wholly/marvellous my/Dor-
ling/is thot you &/i are more than you/& i(be/co/us/e lt's we)

E. E. Cummings "T3 Poems" 1963

"because it's" sade ve kuwetli bir giir. $iiri kuwetli krlan ise, kanrmca, giirin meramrnr briyiik bir
netlikle anlatmasr, bUyuk s6ztinti agrkhkla sunmasrnda. $iir, temelde, tr.im o[eleriyerinde Ug dizge-

den m0tegekkil:



Becouse it is spring things dore to do people (ond not the other woy round)

Becouse it is Aprit lives leod their own persons (instead of everybodyelse's)

But what is wholty marvellous my dorling is thot you and I ore more thon you ond I (becouse lt's

we)

giiri olu5turan dizge, giirin formel nitelifiini gormezden gelme hatastna dtigmeyi goze alarak stra-

landrfirnda elde etti[imiz metin bu. Tti.rkge soyleniSi Soyle olabilir:

Mevsim ilkbohar oldugu igin 5eyler insonlan ydfimayo chret eder (ve tam tersi deQil)

Ay nison olduQu igin hoyotlor kendi kiSileriniyogor (difierherkesinki yerine)

Amo tilmden hariko olon 5u ki sevgilim sen ve ben fozlaytz sen ve benden

(biz Oldugu iCin)

giirin krsa bir okumasrnr yaprldr[rnda, gdyle bir duyarhktan grkarllmrg oldufiu s6ylenebilir: G0ndelik

igerisinde "insanlar bir geyler yapa/'. Normalde, "kigiler kendi hayatlarlnt yagar". Ancak ilkbahar

mevsiminde, ozel olarak Nisan ayrnda, gelen baharrn btiyiis0yle bu durum tersine ddner. Yani

"geyler insanlar yapmaya ciiret eder", "hayatlar kendi kigilerini ya5ar". Kabaca, sentaksta yaprlan

bir oyun ile, fail <izne ve nesne arasrndaki bir yer defiigtirme ile, stradan olan tersytiz edilerek, ba-

harrn nasrl btiyi.iledili konu ediliyor. Ancak baharda, bu bOyiiden bile daha harika olan bir 5ey var:

"sen" ve "ben"in, agkrn aSkrnh ptyla "biz" olmast.

giirdeki bir diler "yer defigtirme" ise, ilk iki tiimcenin "because" (gUnkii) kelimesiyle baSlamast.

"Duvara givi gakryorum, gi.inkii tablo asaca[rm." yerine "Qiinkti tablo asaca[tm, duvara givi gakty-

orum." gibi. Bu motif de son ctimlede "because" yine sona ahlarak bir daha ters gevriliyor.

1983 yrlrnda, E. E. Cummings'in giirlerinden bir Ceviri/derleme olarak yaylmlanan "Hi9l' adlt kitap,

"gilnkil tom do" adtyla, bu Siirin de bir gevirisini igeriyor.

gilnkil tom do/ilkyoz/Seyleri/kalkTr hoztrlomoya insonlan/(&sap/madon/dider/yolloro)
giinkil/tam d/o N/ison/Conhlar yol g6sterir/kendi/kendilerine(her/biri/boSkatntn

yerine)oma/nedir karmag*/ocoyip olon/Sevgilim/sen misin&/ben her Seyden gok

se n/&be n (d ofl o/y t/stylo o'yuz biz)

Lafr dolandrrmadan soylemek lazrm: Bu kotU bir geviri. Geng gevirmen, Cummings'in kendine has

dize boltimlemelerinin kurbanr olmuga benziyor. Di[er yandan da, gevirmenin ingilizce diline

hakimiyeti de[ilse de, Amerikan diline dair bilgisi, metni okumada yetersiz kalmrg gibi gorUntiyor.

$evirmen, "Because it is spring things dare to do people" ifadesindeki "spring things" kelimelerini

bir tamlama olarak anlaytp, "ilkyaz Seyleri" Seklinde geviriyor.

Yine giirde gegen "the other way round" (ya da "the other way around") deyiSi, ingilizce'de "the
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opposite situation" (Mevcut durumun tam tersi) anlamrna gelir. Qevirmen ise, bu deyige dokun-
madan, kelimeleri gevirip, hatah bir yorum ile "sapmadan di[er yollara" diye, ne dedi[i tam da
anlagrlmayan bir soyleyig ile geliyor.

"Canltlar yol gosterir kendi kendilerine" bir diler kusurlu krsrm. ingilizce'de "to lead a life" geklin-
deki soyleyig - "lead" kelimesi tek bagrna "yol gtistermek" anlamlna gelse de- "hayatnr stird0rmek,,
anlamrndadn "lives leod their own persons" tUmcesinin tersi,, olan
"People lead their own lives" ise, "Herkes kendi hayahnr yagar" yani, ',herkes kendi hayahndan
mesuldUr", "her koyun kendi bacaftndan asrlrri ya da "herkes kendi gemisinin kaptanrdrr" gibi
bir anlama gelir.

$iiri sona erdiren "Amo nedir kormoyk ocoyip olon Sevgilim sen misin& ben her geyden gok sen
&ben(doloytstylo O'yuz biz)" b6lomti ise, tam bir gaf. "Whot's morvellous is thot you ond I ore
more than you ond I" ifadesinin igerdifii "is that you" sdzciklerini yanyana durduklarr igin ,,sen

misin" Seklinde gevirmek, bu gekilde yanlrg anladrktan sonra da yine aynr cUmlenin sadece bir
pargasr olan "i are more than you" dizesini de bir hayli "litizm" ekleyip, "ben her geyden gok sen,,
gibi kuru romantik bir ifadeye d6ntigtOrmek, sanryorum ki giire yapllmrg en bUyiik ihanet.

* "Qevirmen, hain" (ing. Translator, traitor) anlamrna gelen, her gevirinin or'ljinaline ihanet ettilini
ima eden italyanca deyig.

l*O. V. K. "Fransrz giiri Antolojisi" (Onsiiz) 1947.
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